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			Na památku Diane Martinezové,
která mnohé životy změnila k lepšímu

		


		
			Temné proroctví

			Až k novu vzhlédne hora ďáblova,

			až vzplanou slova vrytá v paměti

			a Tibera svá těla pochová,

			pán změny pozná výzvy prokletí

			Však slunce musí nejprv jižně jít

			skrz bludiště, kde v parných oblastech

			tam vládce oře jako vítr dlí,

			a vymámit z něj mluvčí záhad dech

			A k západu se v palác musí dát

			tam dcera matky původ rozpozná

			jen kopytnáč se vůdcem může stát

			tou stezkou v soupeřových botičkách

			Až pozná tři a k řece přijde včas,

			pak teprv bude slunce křepčit zas
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			V pohřebním voze

			není vůbec nic k snědku

			Bonbóny došly

			Já tvrdím, že mrtvoly  se mají vracet.

			Je to taková elementární zdvořilost, ne? Když zemře válečník, je třeba postarat se o jeho tělo a předat ho blízkým k pohřebnímu obřadu. Možná jsem v tom kapku staromódní. Jenže já jsem víc než čtyři tisíce let starý. A zdálo by se mi neslušné nenaložit s mrtvými, jak se sluší a patří.

			Tak třeba Achilles za trojské války. Totální hulvát. Celé dny vláčel mrtvolu trojského bojovníka Hektóra za svým vozem kolem městských hradeb. Nakonec jsem přesvědčil Dia, aby toho surovce donutil vrátit Hektórovo tělo jeho rodičům, a ti mu mohli vystrojit řádný pohřeb. Sakra, lidi, vzpamatujte se. Mějte trochu úcty k lidem, které povraždíte.

			Anebo mrtvola Olivera Cromwella. Tomu člověku jsem moc nefandil, ale o to nejde. Nejdřív ho Angličané pohřbili se všemi poctami. Pak se rozhodli, že ho vlastně nenávidí, a tak ho vykopali a mrtvolu „popravili“. Postupem času mu hlava odpadla z kůlu, na kterém byla napíchnutá celá desetiletí, a skoro tři sta let putovala od sběratele ke sběrateli jako odporný suvenýr. Až jsem roku 1960 našeptal do uší několika vlivným lidem: Tak, a dost. Jsem bůh Apollón a nařizuju tu věc pohřbít. Uráží mě to.

			Co se týkalo Jasona Grace, mého padlého kamaráda a nevlastního bratra, nemínil jsem nic ponechat náhodě. Osobně doprovodím jeho rakev do Tábora Jupiter a rozloučím se s ním se všemi poctami.

			Vyklubal se z toho pořádný oříšek. Kvůli démonům, kteří na nás zaútočili, a nejenom kvůli nim.

			Soumrak měnil Sanfranciský záliv v kotel roztavené mědi, když naše soukromé letadlo přistávalo na letišti v Oaklandu. Zdůrazňuji naše soukromé letadlo. Ten let byl vlastně dárek na rozloučenou od kamarádky Piper McLeanové a jejího táty, filmové hvězdy. (Každý by měl mít aspoň jednoho kamaráda, jehož rodič je filmová hvězda.)

			U ranveje na nás čekalo další překvapení od McLeanových: naleštěný černý pohřební vůz.

			Meg McCaffreyová a já jsme si šli protáhnout ztuhlé nohy na letištní dráhu, zatímco posádka zasmušile vykládala Jasonovu rakev z nákladního prostoru Cessny. Vypadalo to, že truhla z leštěného mahagonu ve večerním světle září. Mosazné panty se červeně leskly. Nenáviděl jsem tu krásu. Smrt nemá být krásná.

			Posádka naložila rakev do vozu a přesunula naše zavazadla na zadní sedadlo. Neměli jsme toho moc, jen můj a Megin batoh (díky Marcovým Militárním Maličkostem), můj luk s toulcem, ukulele, pár skicáků a deskové dioráma, které jsme zdědili po Jasonovi.

			Podepsal jsem potřebné papíry, přijal kondolence posádky a potřásl si rukou s milým pohřebákem. Podal mi klíčky od vozu a odkráčel.

			Hleděl jsem na klíčky, pak na Meg, která právě ukousla hlavu gumové rybičce a žvýkala ji. Když nám letadlo přistavili, bylo vybaveno půltuctem nádob s červenými bonbóny. Během letu Meg zlikvidovala rybí populaci až na pokraj vymření.

			„Mám řídit?“ podivil jsem se. „To je pohřebák z půjčovny?“

			Meg pokrčila rameny. V Cessně se povalovala na pohovce a tmavý pážecí účes teď měla vzadu spláclý. Roh kočičích brýlí s falešným kamínkem jí trčel z vlasů jako diskotéková žraločí ploutev.

			Zbytek jejího outfitu byl stejně pochybný: vysoké červené kotníčkové boty, obnošené žluté legíny a její oblíbené, po kolena dlouhé zelené šaty, které dostala od mámy Percyho Jacksona. Tím oblíbené chci říct, že měly za sebou spoustu bitev a byly prané a spravované tolikrát, že spíš než oblečení připomínaly vyfouknutý horkovzdušný balon. To hlavní měla upevněno kolem pasu – zahradnický pás s mnoha kapsami. Děti bohyně Démétér bez něj nevycházejí z domu.

			„A kdo asi? Já řidičák nemám,“ odsekla, jako bych potřeboval připomenout, že můj život momentálně ovládá dvanáctiletá holka. „Jdu na sedadlo smrti.“

			U pohřebního vozu bych tenhle výraz radši nepoužíval. Meg ale přihopsala na stranu spolujezdce a nasedla. Usadil jsem se za volant. Za chvíli jsme už nechali letiště za sebou a v pronajatém černém funusmobilu ujížděli na sever po I-880.

			Ach, Bay Area… Tady jsem prožil příjemné časy. Ta rozlehlá pokřivená mísa byla plná zajímavých lidí a míst. Miloval jsem ty zelené a zlaté kopce, pobřeží zahalené mlhami, zářící krajkoví mostů a bláznivou klikatici čtvrtí, nalepených na sebe jako cestující v metru ve špičce.

			V padesátých letech jsem hrával s Dizzym Gillespiem v klubu Bop City ve Fillmore. Během Léta lásky roku 1967 jsem uspořádal improvizovanou jam session v Golden Gate Parku se skupinou Grateful Dead. (Parádní parta muzikantů, ale vážně si nemohli odpustit ta svoje patnáctiminutová sóla?) V osmdesátkách jsem se potloukal po Oaklandu se Stanem Burrellem – jinak známým jako MC Hammer – když razil cestu popovému rapu. Za jeho hudbu si připsat zásluhy nemůžu, ale s kostýmy jsem mu trochu píchl. Ty volné kalhoty ze zlatého lamé, to byl můj nápad. A teď do mě, módní policie!

			Většina téhle oblasti ve mně probouzela dobré vzpomínky. Ale jak jsem tak jel, neubránil jsem se pohledu na severozápad – směrem k okresu Marin a temnému vršku Mount Tamalpais. My bohové to místo známe coby Mount Othrys, sídlo Titánů. I když byli naši odvěcí nepřátelé poraženi a jejich palác zničen, dál jsem cítil zlé síly toho místa – jako by to byl magnet, který se pokouší vytáhnout železo z mé momentálně smrtelné krve.

			Dělal jsem, co jsem mohl, abych ze sebe ten pocit setřásl. Máme na krku jiné problémy. Kromě toho jedeme do Tábora Jupiter – přátelského teritoria na této straně zálivu. A mám na pomoc Meg. Co by se asi tak mohlo pokazit?

			Rovinou východní části zálivu se proplétala Nimitzova dálnice, táhla se kolem skladišť a přístavišť, nákupních středisek a řad zchátralých bungalovů. Po naší pravici se vypínalo centrum Oaklandu, malý shluk věžáků čelil svému populárnějšímu sousedovi San Francisku na druhé straně zálivu, jako by hlásal: My jsme Oakland! Jsme tu taky!

			Meg se rozvalila na sedadle, opřela si červené boty o palubní desku a pootevřela okýnko.

			„Tady se mi líbí,“ usoudila.

			„Teprve jsme dorazili,“ podivil jsem se. „Co se ti tu líbí? Opuštěné sklady? Ta reklama na kuře na vaflích?“

			„Příroda.“

			„Beton bereš jako přírodu?“

			„Jsou tu taky stromy. Kytky. Vlhkost ve vzduchu. A pěkně tady voní eukalypty. Není to jako…“

			Víc říkat ani nemusela. Náš pobyt v jižní Kalifornii poznamenalo spalující vedro, extrémní sucho a ničivé požáry – to všechno kvůli ohnivému labyrintu, ovládanému Caligulou a Medeou, jeho bláznivou, vzteklou čarodějnicí. V Bay Area tyhle problémy nebyly. Aspoň zatím ne.

			Zabili jsme Medeu. Zničili jsme zrádný labyrint. Osvobodili jsme erythrejskou Sibylu a ulevili smrtelníkům a skomírajícím přírodním duchům jižní Kalifornie.

			Ale Caligula byl pořád až moc naživu. Se svými spoluimperátory z triumvirátu chtěl dál ovládat všechny prostředky proroctví, převzít vládu nad světem a psát budoucnost podle vlastních sadistických představ. Právě teď se Caligulova flotila luxusních jachet blížila k San Francisku, aby zaútočila na Tábor Jupiter. Nedovedl jsem si ani představit, jakou ďábelskou zkázu může imperátor přinést Oaklandu a kuřecím řízečkům na vaflích.

			I kdyby se nám nějak podařilo porazit triumvirát, byl tu další problém. Největší Orákulum, to z Delf, bylo pořád v moci mé staré nemesis Pýthóna. Netušil jsem, jak bych ho mohl porazit, když teď trčím v těle šestnáctiletého padavky.

			Ale co. Kromě toho bylo všechno fajn. Eukalypty hezky voněly.

			Na I-580 se provoz zpomalil. Kalifornské řidiče ani nenapadlo dát z úcty přednost pohřebnímu vozu. Asi si říkali, že minimálně jeden pasažér už nikam nespěchá.

			Meg si hrála s ovládáním okénka, zvedala ho a zase spouštěla. Vrrr. Vrrr. Vrrr.

			„Ty víš, jak se dostat do Tábora Jupiter?“ zeptala se.

			„Jasně.“

			„Protože o Táboře polokrevných jsi to říkal taky.“

			„A nakonec jsme se tam dostali!“

			„Jo, ale zmrzlí a polomrtví.“

			„Koukej, vstup do tábora je přímo tamhle.“ Máchl jsem rukou ke čtvrti Oakland Hills. „Vede tam tajná cesta z Caldecottova tunelu, nebo co.“

			„Nebo co?“

			„No, já vlastně nikdy do Tábora Jupiter nejel,“ přiznal jsem. „Obyčejně jsem se snesl z nebe v zářícím slunečním voze. Ale vím, že Caldecottův tunel je hlavní vstup. Určitě tam bude nějaká cedule. Třeba pruh Jen pro polobohy.“

			Meg si mě změřila pohledem přes okraj brýlí. „Ty jsi ten nejtupější bůh ze všech.“ Zvedla okénko s důrazným Vrrr LUP! Nemile mi to připomnělo dopadající čepel gilotiny.

			Zahnuli jsme na západ na silnici číslo 24. Provoz se trochu zmírnil, zatímco se hory přiblížily. Vyvýšená silnice se táhla kolem čtvrtí s klikatými uličkami a vysokými jehličnany, bíle omítnuté domky dřepěly na krajích travnatých roklí.

			Ukazatel nám oznámil CALDECOTTŮV TUNEL 2 MÍLE. Mělo mě to uklidnit. Brzo projedeme hranicemi Tábora Jupiter do silně střeženého, kouzlem chráněného údolí, kde mě před mými starostmi aspoň načas ubrání celá římská legie.

			Tak proč se mi vlasy v zátylku ježily jako hřebíky?

			Něco bylo špatně. Došlo mi, že stísněnost, kterou cítím od přistání, možná nevyvolává vzdálená hrozba Caliguly, ani stará základna Titánů na Mount Othrys, ale něco mnohem bezprostřednějšího… Něco zlovolného, co se přibližuje.

			Podíval jsem se do zrcátka. Skrz černé průsvitné záclonky vzadu jsem neviděl nic než provoz na silnici. Ale pak jsem v odrazu na naleštěném víku Jasonovy rakve zachytil pohyb tmavé siluety – jako by po straně pohřebního vozu prolétlo něco velkého jako člověk.

			„Hm, poslyš, Meg.“ Snažil jsem se mluvit klidně. „Nevidíš za námi něco divného?“

			„Jak divného?“

			BUCH.

			Vůz sebou trhl, jako bychom narazili do přívěsu plného šrotu. V polstrované střeše nad mou hlavou se objevily dvě prohloubeniny ve tvaru nohou.

			„Něco nám přistálo na střeše,“ vyvodila z toho Meg.

			„Dík, Sherlocku! Mohla bys to laskavě sundat?“

			„Já? Jak?“

			To byla protivně správná otázka. Meg mohla proměnit prsteny na svých prostředníčcích v nebezpečné zlaté meče, ale kdyby to udělala v uzavřeném prostoru, například v pohřebním voze, a) neměla by dost místa na rozmach a za b) mohla by probodnout mě a/nebo sebe.

			SKŘÍP. SKŘÍP. Vytlačené stopy se prohlubovaly, tvor na střeše přešlapoval jako surfař na prkně. Musel to být pořádný cvalík, když se zabořil do kovové střechy auta.

			V krku mi zabublal vzlyk. Ruce na volantu se mi roztřásly. Zatoužil jsem po luku a toulci na zadním sedadle, i když bych je nemohl použít. Střílet při řízení se důrazně nedoporučuje, milé děti.

			„Třeba otevři okno,“ poradil jsem Meg. „Vykloň se a řekni té potvoře, ať táhne pryč.“

			„Hm, ani mě nenapadne.“ (U všech bohů, ta je ale umíněná.)

			„Co kdybys ji zkusil setřást?“

			Než jsem jí stačil vysvětlit, že v jízdě rychlostí padesát mil za hodinu na dálnici je to pitomost, zaslechl jsem zvuk, jako když se otvírá plechovka – ostré zasyčení vzduchu unikajícího z kovu. Strop prorazil dráp, špinavý bílý pařát velký jako břit vrtáku. A pak další. A další. A další, až z čalounění trčelo deset ostrých bílých hrotů – přesně na dvě obří ruce.

			„Meg?“ vyjekl jsem. „Můžeš –?“

			Nevím, co jsem vlastně chtěl říct. Ochránit mě? Zabít tu věc? Podívat se dozadu, jestli tam mám spodky na převlečení?

			Stvoření, které rozervalo střechu, jako bychom byli narozeninový dáreček, mě hulvátsky přerušilo.

			Prorvanou dírou na mě shlížel vrásčitý ďábelský tvor vzdáleně podobný člověku. Modročerný hřbet se mu leskl jako mouše, místo očí měl průsvitné bílé koule, z vyceněných zubů odkapávaly sliny. Kolem těla se mu třepotala bederní rouška z mastných černých per. Táhl z něj smrad horší než z popelnice – a věřte mi, že vím, co říkám, pár jsem jich sám vymetl.

			„JÍDLO!“ zavyl ten tvor.

			„Zabij to!“ zařval jsem na Meg.

			„Strhni to!“ křikla zase ona na mě.

			Jedna z mnoha nemilých věcí, které mám zakódovány ve svém bídném smrtelném těle, je to, že jsem sluha Meg McCaffreyové. Přímý příkaz jsem musel uposlechnout. Takže když vyjekla „strhni to“, škubl jsem volantem prudce doprava. Vůz reagoval jako hodinky. Prohnal se přes tři pruhy, prorazil zábradlí a zřítil se do kaňonu.
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			Můj mrtvej kámoš

			není k sežrání, kámo

			Fakt, kámo, věř mi

			Létající vozy mám rád.  Ale spíš ty, které umějí létat samy.

			Když náš pohřebák dosáhl nulové gravitace, měl jsem pár mikrosekund na to, abych se pokochal scenerií dole – rozkošným jezírkem lemovaným eukalypty a stezkami pro pěší, taky plážičkou na druhém břehu, kde na dekách lenošilo pár lidí na pikniku.

			No fajn, pomyslela si část mého mozku. Snad aspoň přistaneme ve vodě.

			A pak jsme klesali. Ne k vodě, ale ke stromům.

			Vydral se ze mě zvuk, jako když Luciano Pavarotti v Donu Giovannim nasadil vysoké céčko. Ruce jsem měl přilepené k volantu.

			Nořili jsme se mezi eukalypty, když démon z naší střechy zmizel, jako by ho větve úmyslně smetly. Jiné jako by se semkly kolem vozu a zpomalily pád. Jedna větev vonící po kapkách proti kašli nás předávala další, až jsme s mohutným žuchnutím dopadli na zem na všechna čtyři kola. Airbagy přišly s křížkem po funuse, nafoukly se a přitlačily mi hlavu na opěrku.

			V očích mi tancovaly žluté améby. V krku mě pálila chuť krve. Chňapl jsem po klice dveří, vysoukal jsem se ven mezi airbagem a sedadlem a zhroutil se na koberec chladné měkké trávy.

			„Bleeeee,“ vyšlo ze mě.

			Slyšel jsem, jak Meg kousek ode mě zvrací. Aspoň to znamenalo, že žije. Pár metrů po mé levici voda olizovala břeh jezera. Přímo nade mnou se u vršku nejbližšího eukalyptu kroutil a vrčel náš modročerný kamarád démon, uvězněný v kleci z větví.

			S námahou jsem se posadil. V nose mi tepalo, dutiny jako bych měl plné mentolové masti. „Meg?“

			Vyvrávorala zpoza kapoty. Kolem očí se jí už dělaly modřiny, zřejmě dáreček od airbagu. Brýle měla nakřivo, ale nepoškozené. „Strhl jsi to pěkně blbě.“

			„U všech bohů!“ bránil jsem se. „Nařídila jsi mi – “ Mozek mi vypověděl službu. „Počkat. Jak to, že jsme živí? To ty jsi ohnula ty větve?“

			„Si piš.“ Máchla rukama a objevily se dvě lesklé zlaté čepele. Opřela se o ně jako o lyžařské hůlky. „Už tu nestvůru dlouho neudrží. Připrav se.“

			„Co?“ vyjekl jsem. „Počkat. Ne. Nejsem připravený!“

			Sunul jsem se po dveřích auta a postavil se na nohy.

			Výletníci na druhé straně jezera se zvedli z dek, zřejmě si všimli pohřebáku padajícího z nebe. Pohled jsem měl zamlžený, ale na těch lidech bylo něco divného… Nemá jeden z nich zbroj? A další kozí nohy?

			I kdyby to byli spojenci, z té dálky nám pomoct nemohli.

			Přikulhal jsem k zadním dveřím a otevřel je. Jasonova rakev ležela netknutá a zabezpečená v nákladním prostoru. Popadl jsem luk a toulec. Ukulele se udusilo někde pod nafouknutými airbagy, musel jsem si poradit bez něj.

			Tvor nad námi vyl a mlátil sebou v kleci z větví.

			Meg se zapotácela, na čele jí vyrašil pot. A to už se démon osvobodil, padal k zemi a přistál jenom kousek od nás. Doufal jsem, že si při dopadu zlomí nohy, ale takové štěstí jsme neměli. Popošel o pár kroků blíž, v trávě po něm zůstávaly vlhké krátery, napřímil se, zavrčel a ukázal špičaté bílé zuby, připomínající drobné plaňky plotu.

			„ZABÍT A SEŽRAT!“ zařval.

			Pozoruhodný zpěvný hlas. Mohl by dělat frontmana nějaké norské death-metalové kapele.

			„Počkat!“ vypískl jsem. „Já-já tě znám.“ Zašermoval jsem prstem, snad abych si restartoval paměť. Luk, který jsem svíral v druhé ruce, se zachvěl. Šípy v toulci zarachotily. „Po-počkat, já si vzpomenu!“

			Démon zaváhal. Odjakživa si myslím, že vnímaví tvorové se rádi dají poznat. Ať už jsme to my bohové, lidé nebo slintající démoni v péřových bederních rouškách, těší nás, když si na nás ostatní vzpomenou, osloví nás jménem, vezmou na vědomí naši existenci.

			Jasně, snažil jsem se jenom získat čas. Doufal jsem, že Meg chytí dech, zaútočí na toho netvora a nadělá z něho fašírku. Ale zatím to nevypadalo, že meče dokáže použít jinak než coby berle. Ovládat obří stromy asi člověka unaví, ale mezi námi, nemohla se zhroucením počkat až potom, co zabije tuhle supí plínku?

			Počkat. Supí plínka… Znovu jsem se na démona podíval. Ten zvláštní strakatý černomodrý hřbet, mléčné oči, veliká tlama a drobné škvírky nozder… Smrděl po shnilém mase. A měl peří mrchožrouta…

			„Já tě vážně znám,“ došlo mi. „Ty jsi eurynomos.“

			Někdy si zkuste vyslovit Ty jsi eurynomos, když máte zdřevěnělý jazyk, třesete se hrůzou a dostali jste facku od airbagu z pohřebního vozu.

			Démon prohnul rty. Z brady mu skápl stříbřitý čůrek slin. „ANO! JÍDLO ŘEKLO MOJE JMÉNO!“

			„A-ale ty požíráš mrtvoly!“ namítl jsem. „Máš být v podsvětí, pracovat pro Háda!“

			Démon naklonil hlavu, jako by se snažil vzpomenout, co je to podsvětí nebo Hádes. Tahle slova se mu očividně nezamlouvala tak jako zabít a sežrat.

			„HÁDES MI DÁVAL STARÉ MRTVÉ!“ houkl. „PÁN MI DÁVÁ ČERSTVÉ!“

			„Pán?“

			„PÁN!“

			Uvítal bych, kdyby tak neřval. Nebylo vidět, že by měl uši, takže se možná neuměl tlumit. Nebo prostě chtěl poprskat všechno kolem.

			„Jestli myslíš Caligulu,“ troufl jsem si, „tak věřím, že ti toho nasliboval spoustu, ale můžu ti říct, že není –“

			„HAHA! HLOUPÉ JÍDLO! CALIGULA NENÍ TEN PÁN!“

			„Není?“

			„NENÍ TEN PÁN!“

			„MEG!“ spustil jsem. Uff. Už řvu taky.

			„Jo?“ zasípala. Vypadala urputně a bojovně, jak se ke mně belhala na mečích. „Dej. Mi. Chvilku.“

			Bylo jasné, že v tomhle boji se vedení neujme. Jestli k ní supí plínu pustím, zabije ji. Na takových pětadevadesát procent mi to připadalo nepřijatelné.

			„No, eurynome,“ oznámil jsem mu, „ať je tvůj pán, kdo chce, dneska nikoho nezabiješ a nesežereš!“

			Vytáhl jsem z toulce šíp. Nasadil jsem ho do tětivy a zamířil, stejně jako jsem to dělal už milionkrát předtím, ale s třesoucíma se rukama a podlamujícíma se nohama jsem to nevystřihl tak působivě jako jindy.

			Proč se vlastně smrtelníci třesou, když mají strach? Je to naprosto kontraproduktivní. Kdybych já stvořil lidi, dal bych jim ve chvílích hrůzy ocelové odhodlání a nadlidskou sílu.

			Démon zasyčel a zaprskal.

			„PÁNOVA VOJSKA BRZO ZASE POVSTANOU!“ zaburácel. „DOKONČÍME PRÁCI! SERVU MASO NA KOST A JÍDLO SE K NÁM PŘIDÁ!“

			Jídlo se k nám přidá? V žaludku se mi udělal podtlak. Vzpomněl jsem si, proč Hádes eurynomy tolik miloval. Nejmenší škrábnutí jejich drápů vyvolalo u člověka zhoubnou nemoc. A když smrtelník umřel, stalo se z něj to, co Řekové nazývali vrykolakas – neboli, jak známe z televize, zombie.

			To ještě nebylo to nejhorší. Pokud se eurynomovi povedlo sežrat maso mrtvoly a okousat ho až na kost, kostra pak ožila jako nejzuřivější, nejhouževnatější neživý válečník. Mnoho z nich sloužilo jako Hádova elitní palácová stráž, což je práce, o kterou bych se já rozhodně neucházel.

			„Meg?“ Dál jsem mířil démonovi na hruď. „Couvni. A pozor, ať tě neškrábne.“

			„Ale –“

			„Prosím,“ žadonil jsem. „Aspoň jednou mě poslechni.“

			Supí plína zavrčela. „JÍDLO MOC MLUVÍ! HLAD!“

			Zaútočila na mě.

			Vystřelil jsem.

			Šíp zasáhl přímo střed démonovy hrudi, ale odrazil se od ní jako gumová kulička od kovu. Hrot z božského bronzu ho musel přinejmenším zabolet. Démon vyjekl a zarazil se na místě, v prsou měl svraštělou doutnající ránu. Ale pořád byl dost živý. Možná bych mu ublížil, kdyby se mi podařilo zasáhnout ho dvacetkrát nebo třicetkrát do stejného místa.

			Třesoucíma se rukama jsem nasadil další šíp. „T-to bylo jenom varování!“ blafoval jsem. „Tím příštím tě zabiju!“

			Supí plína vydala jakýsi bublavý zvuk z hloubi hrdla. Doufal jsem, že je to smrtelné chroptění. Pak mi došlo, že se netvor smál. „MÁM DŘÍV SEŽRAT NĚCO JINÉHO? NECHAT SI TĚ JAKO ZÁKUSEK?“

			Natáhl pařáty a ukázal k pohřebnímu vozu.

			Nechápal jsem. Chce slupnout airbagy? Čalounění?

			Meg to pochopila dřív než já a vztekle zaječela.

			Démon se živí mrtvolami. A my jeli pohřebním vozem.

			„NE!“ houkla Megan. „Nech ho být!“

			Vlekla se kupředu, zvedla meče, ale na víc jí síly nestačily. Odstrčil jsem ji, postavil se mezi ně a znovu a znovu pálil šípy.

			Trčely mu z modročerného hřbetu a zanechávaly doutnající, nepříjemně neškodné rány. Vrávoral ke mně, vrčel bolestí a tělo se mu otřásalo při každém zásahu.

			Byl ode mě na metr a půl.

			A pak se dostal na dosah a roztáhl spáry, aby mi rozerval obličej.

			Kdesi za mnou křikl ženský hlas: „HEJ!“

			Supí plínu to rozptýlilo přesně na tak dlouho, abych stačil kurážně žuchnout na zadek a odštrachat se z dosahu netvorových drápů.

			Démon zamrkal, zaskočený nečekanou společností. Asi o tři metry dál stála štíhlá mladá žena s růžovými vlasy, v římské legionářské zbroji a za ní se pokoušel schovat asi tak tucet faunů a dryád.

			Ta dívka zápasila s jakousi střelnou zbraní. Ach, běda. Byla to manubalista. Těžká římská kuše. Tyhle věcičky byly příšerné. Pomalé. Silné. A notoricky nespolehlivé. Šíp měla založený. Natáčela kliku, ruce se jí třásly tak jako mně.

			V trávě po mé levici zakvílela Meg a pokoušela se vyškrábat na nohy. „Tys do mě strčil,“ postěžovala si. Ve skutečnosti tím jistě myslela: Děkuju ti, Apollóne, žes mi zachránil život.

			Růžovovlasá dívka zvedla manubalistu. Se svýma dlouhýma a roztřesenýma nohama mi připomínala žirafí mládě. „Bě-běž od nich,“ nařídila démonovi.

			Supí plína reagovala svým typickým syčením a prskáním. „DALŠÍ JÍDLO! VŠICHNI SE PŘIDÁTE KE KRÁLOVÝM MRTVÝM!“

			„Teda, kámo.“ Jeden z faunů se nervózně poškrábal na břiše pod tričkem s nápisem LIDOVÁ REPUBLIKA BERKELEY. „To není žádná sranda.“

			„Žádná sranda,“ přizvukovali jeho druhové.

			„MNĚ ČELIT NEMŮŽEŠ, ŘÍMANKO!“ zavrčel démon. „UŽ JSEM OCHUTNAL MASO TVÝCH DRUHŮ! ZA KRVAVÉHO MĚSÍCE SE K NIM PŘIDÁŠ –“

			SVIST.

			Uprostřed démonovy hrudi přistál šíp z imperiálního zlata. Netvor překvapeně vytřeštil mléčné oči. Římská legionářka vypadala stejně ohromeně.

			„Kámo, tys ho zasáhla,“ vyhrkl jeden faun, jako by to uráželo jeho jemnocit.

			Démon se rozpadl na hromádku prachu a supího peří. Šíp zazvonil na zemi.

			Meg ke mně přikulhala. „Vidíš? Takhle jsi ho měl zabít.“

			„Nech si to,“ zavrčel jsem na ni.

			Obrátili jsme se k naší nečekané zachránkyni.

			Růžovovlasá dívka se mračila na hromádku prachu a brada se jí třásla, jako by se měla každou chvíli rozplakat. „Já tyhle potvory nesnáším.“

			„U-už jsi s nimi bojovala?“ zeptal jsem se.

			Podívala se na mě, jako by to byla urážlivě pitomá otázka.

			Jeden z faunů do ní šťouchl. „Lavinie, kámo, zeptej se jich, co jsou zač.“

			„Hm, jasně.“ Lavinia si odkašlala. „Co jste zač?“

			Vyškrábal jsem se na nohy a pokoušel se zachovat klid. „Jsem Apollón. A tohle je Meg. Díky za záchranu.“

			Lavinia na nás zírala. „Apollón, jako ten –“

			„Teď to nemám čas vysvětlovat. Převážíme na pohřeb do Tábora Jupiter tělo vašeho kamaráda, Jasona Grace. Můžeš nám pomoct?“

			Lavinii poklesla čelist. „Jason Grace… je mrtvý?“

			Než jsem stačil odpovědět, ozval se odněkud z druhé strany silnice číslo 24 vzteklý a zmučený nářek.

			„Hm, lidi,“ pronesl jeden z faunů, „neloví tihle týpci ve dvou?“

			Lavinia polkla. „Jo. Doprovodíme vás do tábora. Pak si promluvíme o tom,“ – stísněně ukázala k pohřebnímu autu – „kdo je mrtvý a proč.“
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			Neumím žvýkat

			a přitom běžet s rakví

			Kdy už tam budeme?

			Kolik přírodních duchů  je třeba, aby unesli rakev?

			Těžko říct, protože všechny dryády a fauni až na jednoho zapluli mezi stromy a do nich, jakmile si uvědomili, že je čeká práce. Ten poslední by zmizel taky, ale Lavinia ho popadla za zápěstí.

			„Tak to teda prr, Done.“

			Oči fauna Dona za kulatými, duhově zabarvenými brýlemi vypadaly vyplašeně. Kozí bradka se mu cukala. Při pohledu na ten tik se mi zastesklo po satyru Groverovi.

			(Pokud to nevíte, tak faunové a satyrové jsou v podstatě to samé. Fauni jsou prostě římská verze a jsou o malinko horší v… no, prakticky ve všem.)

			„Hele, já bych moc rád pomohl, kámo,“ kroutil se Don. „Akorát jsem si zrovna vzpomněl, že musím na tu schůzi –“

			„Fauni nemají schůze,“ přerušila ho Lavinia.

			„Potřebuju si přeparkovat –“

			„Nemáš auto.“

			„Musím nakrmit psa –“

			„Nech toho!“ vyštěkla Lavinia. „Dlužíš mi to.“

			„No dobře, dobře.“ Don se jí vyškubl, třel si zápěstí a tvářil se ukřivděně. „Koukni, jasně, řekl jsem, že Škumpa možná přijde na piknik. Ale to neznamená, že jsem ti to slíbil.“

			Laviniina tvář nabrala cihlově červený odstín. „To jsem nemyslela! Já ti pomohla tisíckrát. Teď mi ty musíš pomoct s tímhle.“

			Ukázala neurčitě na mě, na pohřební auto a na svět všeobecně. Napadlo mě, jestli Lavinia není náhodou v Táboře Jupiter nová. Vypadalo to, že se v legionářské zbroji necítí přirozeně. V jednom kuse se škrábala na ramenou, krčila kolena, tahala se za stříbrný přívěsek s Davidovou hvězdou, který jí visel na dlouhém štíhlém krku. Měkké hnědé oči a kštice růžových vlasů posilovaly dojem žirafího mláděte, jež se poprvé odbatolilo od mámy a teď zkoumá savanu, jako by si říkalo: Co tu vlastně dělám?

			Meg se dopotácela ke mně. Chytila se mého toulce, aby nabrala rovnováhu, a přitom mě přiškrtila popruhem. „Kdo je Škumpa?“

			„Meg,“ obul jsem se do ní. „Po tom ti nic není. Ale kdybych měl hádat, řekl bych, že nějaká dryáda, o kterou má tady Lavinia zájem, jako jsi ty měla zájem o Joshuu v Palm Springs.“

			Meg vyštěkla: „Já neměla zájem –“

			Lavinia se k ní přidala: „Já nemám zájem –“

			Obě dívky zmlkly a zamračily se na sebe.

			„Kromě toho,“ dodala Meg, „není Škumpa… trochu jedovatá?“

			Lavinia vztáhla ruce k nebi, jako by žádala: Tuhle otázku už ne! „Škumpa je úžasná! Ale tím nechci říct, že bych s ní chtěla chodit –“

			Don si odfrkl. „Jasně, kámo.“

			Lavinia metala na fauna pohledy jako šípy z kuše. „Ale uvažovala bych o tom – jestli je v tom nějaká chemie, nebo co. Proto jsem chtěla vyklouznout z hlídky na ten piknik, když mi Don nasliboval –“

			„Brzdi!“ Don se nervózně zasmál. „Nemáme dostat tyhle lidi do tábora? A co to auto? Je pojízdný?“

			Beru zpět, co jsem řekl o faunech, že jim nic nejde. Don uměl docela pohotově změnit téma.

			Po bližší prohlídce jsem viděl, jak moc je pohřebák poškozený. Kromě spousty promáčklin a škrábanců vonících po eukalyptu se předek karoserie prolomil, jak prorazil krajnici. Připomínal teď tahací harmoniku Flaca Jiméneze potom, co jsem na ni vzal baseballovou pálku. (Promiň, Flaco, ale hrál jsi tak dobře, že jsem začal žárlit, a harmonika musela umřít.)

			„Tu rakev uneseme,“ navrhla Lavinia. „Ve čtyřech.“

			Večerní vzduch prořízl další vzteklý vřískot. Tentokrát to znělo poblíž – odněkud severně od dálnice.

			„To nezvládneme,“ mínil jsem, „dostat se až zpátky nahoru ke Caldecottovu tunelu.“

			„Existuje další cesta,“ vysvětlila Lavinia. „Tajný vstup do tábora. Mnohem blíž.“

			„To se mi líbí,“ zaradovala se Meg.

			„Problém je,“ pokračovala Lavinia, „že zrovna teď mám být na hlídce. Za chvíli mi končí směna. Nevím, jak dlouho mě parťačka může krýt. Takže až se dostaneme do tábora, necháte mě samotnou říct, kde a jak jsme se potkali.“

			Don se zachvěl. „Jestli se někdo domákne, že Lavinia zase zdrhla z hlídky –“

			„Zase?“ zeptal jsem se.

			„Mlč, Done,“ okřikla ho.

			Na jednu stranu mi Laviniiny potíže připadaly nicotné ve srovnání, řekněme, s umíráním a sežráním démonem. Na druhou stranu vím, že tresty římské legie bývají kruté. Zahrnují biče, řetězy a zuřivá živá zvířata, něco jako koncerty Ozzyho Osbourna v osmdesátkách.

			„Ta Škumpa se ti musí vážně líbit,“ usoudil jsem.

			Lavinia zafuněla. Vzala šíp z manubalisty a výhružně jím zamávala. „Já pomůžu tobě, ty pomůžeš mně. Taková je dohoda.“

			Meg promluvila za mě. „Domluveno. Jak rychle zvládneme běžet s rakví?“

			Ukázalo se, že moc rychle ne.

			Vzali jsme s Meg z pohřebního auta zbytek svých věcí a chopili se zadní části Jasonovy truhly. Lavinia s Donem se ujali předku. Nemotorným klusem jsme se vydali podél břehu, já nervózně pokukoval po korunách stromů a doufal, že se z nebe nesnesou další démoni.

			Lavinia nám prozradila, že tajný vchod je hned na druhé straně jezera. Problém byl v tom, že to bylo na druhé straně, což vzhledem k tomu, že jsme s rakví nemohli přes vodu, znamenalo, že ji musíme vléct asi tak čtvrt míle kolem břehu.

			„Ale jdi,“ odbyla mě Lavinia, když jsem si stěžoval. „My jsme se vám sem přihnali na pomoc až z pláže. Běžet s námi zpátky je to nejmenší, co můžete udělat.“

			„Jasně,“ poznamenal jsem. „Jenže ta rakev je těžká.“

			„Má pravdu,“ podpořil mě Don.

			Lavinia si odfrkla. „Zkuste si někdy pochodovat dvacet mil v plné legionářské zbroji.“

			„Díky, nechci,“ zabručel jsem.

			Meg neříkala nic. Jen vypadala utahaně a funěla, ale rakev nesla bez námitek – asi schválně, abych se chytil za nos.

			Konečně jsme dorazili na piknikovou pláž. Uvítala nás cedule s nápisem:

			JEZERO TEMESCAL

			KOUPÁNÍ NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ

			To je pro smrtelníky typické. Varují vás před utopením, ale o masožravých démonech ani slovo.

			Lavinia nás nasměrovala k malé kamenné budově se záchody a převlékárnami. Vzadu, napůl schované za ostružiníky, byly nenápadné kovové dveře. Lavinia je rozkopla. Za nimi se táhla dolů do tmy betonová šachta.

			„O tomhle asi smrtelníci nevědí,“ tipoval jsem.

			Don se uchechtl. „Ne, kámo, ti si myslí, že je to nějaká generátorová místnost či co. Neví o tom ani většina legionářů. Jenom frajeři jako tady Lavinia.“

			„Z toho pomáhání se nevyvlečeš, Done,“ obula se do něj Lavinia. „Na chvilku rakev položíme.“

			V duchu jsem jí blahořečil. Ramena mě bolela, záda jsem měl kluzká potem. Připomnělo mi to, jak mě jednou Héra nutila vláčet její trůn z ryzího zlata po celém obýváku na Olympu, než pro něj našla pravé místo. Uff, pěkně otravná bohyně.

			Lavinia vytáhla z kapsy džínsů balíček žvýkaček. Tři si nacpala do pusy a pak nabídla mně a Meg.

			„Ne, díky,“ odmítl jsem.

			„Díky,“ zaradovala se Meg.

			„Díky!“ hlásil se Don.

			Lavinia mu ucukla s balíčkem z dosahu. „Done, ty víš, že žvýkačky nemůžeš. Posledně jsi pak dlouho objímal záchodovou mísu.“

			Don našpulil pusu. „Ale jsou moc dobrý.“

			Lavinia nakoukla do tunelu, zatímco její čelisti zuřivě zpracovávaly žvýkačku. „Chodba je moc úzká na to, aby rakev nesli čtyři lidi. Já půjdu první. Done, ty a Apollón,“ zamračila se, jako by pořád nechtěla věřit, že se tak vážně jmenuju, „vezměte každý jeden konec.“

			„Jenom my dva?“ zaprotestoval jsem.

			„Má pravdu!“ postavil se za mě zase Don.

			„Prostě ji neste jako gauč,“ doporučila nám Lavinia, jako by mi to něco říkalo. „A ty – jak se jmenuješ? Peg?“

			„Meg.“

			„Musíte s sebou vláčet všechno?“ zeptala se Lavinia. „Třeba… tu lepenkovou věc, co máš pod paží – to je nějaký školní projekt?“

			Meg musela být naprosto vyčerpaná, protože se nezakabonila, nepraštila Lavinii ani jí nenechala vyrůst z uší pelargonie. Jen se obrátila a zakryla Jasonovo dioráma vlastním tělem. „Tohle je důležitá věc.“

			„Dobře.“ Lavinia si promnula obočí stejně růžové jako vlasy. „Ty se teda drž vzadu. A hlídej. Ty dveře nejdou zamknout, což znamená –“

			Jako by to byla narážka, z druhé strany jezera se ozvalo zavytí ještě hlasitější než předtím, plné vzteku. Démon možná objevil prach a supí plínu po svém mrtvém druhovi.

			„Jdeme!“ zavelela Lavinia.

			Začínal jsem si upravovat obrázek o naší růžovovlasé kamarádce. Na plaché žirafí mládě dokázala být pořádně rozkazovačná.

			Vešli jsme jeden za druhým do chodby, já nesl rakev vzadu, Don vpředu.

			Ve zvětralém prostoru byla cítit Laviniina žvýkačka a dohromady to připomínalo plesnivou cukrovou vatu. Pokaždé, když Lavinia nebo Meg praskly bublinu, jsem sebou škubl. Z váhy rakve mě brzo začaly bolet prsty.

			„Už tam budeme?“ zeptal jsem se.

			„Teprve jsme vešli,“ namítla Lavinia.

			„Ale… je to blízko?“

			„Asi tak čtvrt míle.“

			Pokusil jsem se mužně heknout. Ale vyšlo ze mě spíš zakňourání.

			„Lidi,“ ozvala se Meg za mnou, „musíme přidat.“

			„Ty něco vidíš?“ zeptal se Don.

			„Ještě ne. Jenom mám takový pocit.“

			Pocit. Takové pocity nesnáším.

			Jediné světlo vydávaly naše zbraně. Zlaté kování na manubalistě, kterou měla Lavinia na zádech, vysílalo přízračnou záři kolem jejích růžových vlasů. Jas Meginých mečů házel dlouhé stíny našich postav na obě stěny, takže to působilo, jako bychom procházeli davem duchů. Vždycky, když se Don ohlédl přes rameno, jeho duhové brýle pluly temnotou jako olejové skvrny na vodě.

			Ruce a předloktí mě pálily námahou, ale Don očividně žádné problémy neměl. Umínil jsem si, že nezačnu žadonit o slitování dřív než faun.

			Cesta se rozšiřovala a srovnávala. Bral jsem to jako dobré znamení, i když se Meg ani Lavinia nenabídly, že s rakví pomůžou.

			Nakonec už to moje ruce nevydržely. „Stát.“

			Podařilo se nám s Donem položit Jasonovu rakev chvíli předtím, než bych ji upustil. Na prstech jsem měl hluboké rudé žlábky, v dlaních se mi začínaly dělat puchýře. Připadal jsem si, jako bych právě odehrál devítihodinové jazzové sólo s Patem Methenym na třísetkilové železné kytaře Fender Stratocaster.

			„Au,“ komentoval jsem to výstižně, neboť jsem býval bůh básnictví a mám skvělé vyjadřovací schopnosti.

			„Nemůžeme odpočívat dlouho,“ varovala nás Lavinia. „Teď už mi jistě končí hlídka. Moje parťačka se asi diví, kde jsem.“

			Málem se mi chtělo smát. Zapomněl jsem, že si při všech ostatních problémech máme ještě dělat starosti s Laviniiným ulejváním. „Tvoje parťačka tě nahlásí?“

			Lavinia zírala do tmy. „Když bude muset… Je to moje centurionka, ale jinak bezva holka.“

			„Tvoje centurionka ti dovolila se vypařit?“ podivil jsem se.

			„Ne tak docela.“ Lavinia zatahala za přívěsek s Davidovou hvězdou. „Jenom se prostě nedívala, chápeš? Ona tomu rozumí.“

			Don se zasmál. „Že se člověk do někoho zakouká?“

			„Ne! Že prostě nejde stát na stráži jako tvrdý y pět hodin. Uf. Já to nedokážu! Zvlášť po tom všem, co se stalo poslední dobou.“

			Pozoroval jsem, jak si Lavinia pohrává s přívěskem, jak horečně žvýká žvýkačku, jak se kymácí na žirafích nohou. Většina polobohů má obvykle nějakou formu poruchy pozornosti či problémy s hyperaktivitou. Potřebují být neustále v pohybu, jít z bitvy do bitvy. Lavinia byla chodící ukázka toho, co přesně znamená hyper ve slově hyperaktivní.

			„Když říkáš, co se dělo poslední dobou…“ ponoukl jsem ji, ale než jsem stačil dokončit otázku, Don ztuhl. Nos a kozí bradka se mu zachvěly. Strávil jsem dost času v labyrintu s Groverem Under­woodem, abych věděl, co to znamená.

			„Co cítíš?“ zeptal jsem se.

			„Nevím…“ začenichal. „Je to blízko. A smrdí to.“

			„Ehm.“ Začervenal jsem se. „Já se ráno sprchoval, ale když se namáhám, tohle smrtelné tělo se potí –“

			„To nemyslím. Poslouchejte!“

			Meg se obrátila směrem, kterým jsme přišli. Pozvedla meče a čekala. Lavinia si stáhla z ramene manubalistu a napínala oči do stínů před námi.

			Konečně jsem přes bušení vlastního srdce uslyšel řinčení kovu a ozvěnu kroků na kamenech. Někdo k nám běžel.

			„Oni se blíží,“ hlesla Meg.

			„Ne, počkat,“ vyhrkla Lavinia. „To je ona!“

			Měl jsem pocit, že Meg a Lavinia mluví o dvou různých věcech, a nebyl jsem si jistý, jestli se mi některá z nich zamlouvá.

			„Ona kdo?“ chtěl jsem vědět.

			„Oni kdo?“ vyjekl Don.

			Lavinia zvedla ruku a křikla: „Jsem tady!“

			„Psst!“ houkla Meg, pořád obrácená tam, odkud jsme přišli. „Lavinie, co to děláš?“

			Pak ze strany od tábora vběhla do našeho kruhu světla mladá žena.

			Byla asi tak Laviniina věku, čtrnáct nebo patnáct, měla tmavou pleť a jantarové oči. Kudrnaté hnědé vlasy jí padaly na ramena. Na džínsech a fialovém tričku se jí leskly legionářské holenice a náprsní krunýř. Na něm měla znak centuriona a u boku upevněnou spathu – meč kavalerie. Ach ano… znal jsem ji z posádky Arga II.

			„Hazel Levesqueová,“ oddechl jsem si. „Díky bohům.“

			Hazel se zastavila na místě. Jistě nechápala, kdo jsem, jak to, že ji znám, a proč se culím jako blázen. Podívala se na Dona, pak na Meg, nakonec na rakev. „Co se děje, Lavinie?“

			„Lidi,“ přerušila ji Meg, „máme společnost.“

			Nemyslela tím Hazel. Za námi, na okraji světla Meginých mečů, se kradla temná silueta, modročerná kůže se jí leskla, ze zubů odkapávaly sliny. A pak se ze tmy za ní vynořil další démon.

			To je ta naše smůla. Eurynomové dnes měli speciální akci Zabij jednoho, dostaneš dva zdarma.
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			Mám vám zabrnkat?

			Netřeba párat břicho

			Stačí jen říct „ne“

			„Aha,“ hlesl Don tiše. „Tak tohle tu smrdí.“

			„Já myslel, žes říkal, že táhnou ve dvou,“ postěžoval jsem si.

			„Nebo ve třech,“ zakvílel faun. „Někdy ve třech.“

			Eurynomové vrčeli a krčili se těsně z dosahu Meginých čepelí. Lavinia za mnou natáhla manubalistu – cvak, cvak, cvak – ale zbraň se odjišťovala pomalu, nebude připravená pálit dřív než někdy příští čtvrtek. Hazelina spatha zaskřípala, jak ji vytáhla z pochvy. Ani to nebyla moc dobrá zbraň na boj zblízka.

			Zdálo se, že Meg neví, jestli má zaútočit, zůstat na místě, nebo se zhroutit vyčerpáním. Bůh žehnej jejímu umíněnému srdíčku, pod paží pořád svírala Jasonovo dioráma, i když by jí v boji nijak nepomohlo.

			Zašmátral jsem po zbrani a nahmatal ukulele. Proč ne? Bylo to jen maličko absurdnější než spatha nebo manubalista.

			Nos jsem měl naražený od pohřebního airbagu, ale čich mě bohužel neopustil. Z kombinace smradu démona a pachu žvýkačky mě pálily nozdry a slzely mi oči.

			„JÍDLO,“ zaradoval se první démon.

			„JÍDLO!“ přizvukoval druhý.

			Mluvili nadšeně, jako bychom byli oblíbená pochoutka, jakou si nedopřáli už celé věky.

			Hazel promluvila klidně a vyrovnaně. „Lidi, s těmahle potvorama jsme se už potkali v bitvě. Ať vás neškrábnou.“

			Slova v bitvě řekla tak, že mohla mít na mysli jenom jednu strašlivou událost. Vzpomněl jsem si na to, co nám řekl Leo Valdez v Los Angeles – Tábor Jupiter utrpěl velké škody, v poslední bitvě přišel o dobré lidi. Začínal jsem tušit, jak zlé to muselo být.

			„Pozor na škrábnutí,“ přisvědčil jsem. „Meg, drž je od nás dál. Já zkusím píseň.“

			Můj nápad byl jednoduchý: zabrnkám nějakou ospalou melodii, ukolébám ty potvory a pak je nějakým pokojným, civilizovaným způsobem zamordujeme.

			Podcenil jsem nenávist eurynomů vůči ukuleli. Jakmile jsem oznámil, co mám za lubem, zavyli a napadli nás.

			Zapotácel jsem se dozadu a tvrdě dosedl na Jasonovu rakev. Don vyjekl a přikrčil se. Lavinia pořád natahovala manubalistu. Hazel vykřikla: „Prostor!“ – což mi v tu chvíli nedávalo smysl.

			Meg zaútočila, usekla jednomu démonovi pracku, máchla druhému po nohou, ale pohybovala se pomalu a s dioramatem pod paží se mohla pořádně ohánět jenom jedním mečem. Pokud by ji démoni chtěli zabít, bylo by po ní. Ale oni se kolem ní protlačili, aby mě zastavili, než stačím zahrát.

			Hudební kritik je dnes každý.

			„JÍDLO!“ vyjekl jednoruký démon a vrhl se po mně pěti zbylými drápy.

			Pokusil jsem se zatáhnout břicho. Vážně jsem se snažil.

			Ach, ty prokleté špeky! Mít tak staré božské tělo, démoní drápy by se mě ani netkly. Mé pevné bronzové břišáky by se netvorovi vysmály. Bohužel, Lesterova postava mě zase zklamala.

			Eurynomos mi hrábl po pupku, hned pod ukulele. Špička jeho prostředníčku se – maličko, jen nepatrně – dotkla masa. Dráp mi rozerval tričko a přejel mi po kůži jako tupá břitva.

			Svezl jsem se na bok Jasonovy rakve, teplá krev mi stékala za pás kalhot.

			Hazel Levesqueová vztekle zařvala. Přeskočila rakev, proťala spathou eurynomovu klíční kost a vyrobila největší démoní špíz na světě.

			Eurynomos zaječel, zacouval a vyrval Hazel spathu ze sevření. Rána ohořela v místech, kde do ní proniklo imperiální zlato. Pak – decentně se to popsat nedá – démon pukl a rozpadl se na doutnající popel. Spatha zacinkala na kamenné podlaze.

			Druhý démon se mezitím zastavil, aby si to vyřídil s Meg, jak se už tak stává, když se vám ožene po stehnech otravné dvanáctileté děcko. Ale jakmile jeho druh vyjekl, obrátil se k nám. To dalo Meg prostor, ovšem místo aby zaútočila, protlačila se kolem netvora a rozběhla se přímo ke mně, zatímco se její čepele proměnily zpátky v prsteny.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se. „Ale NE. Ty krvácíš. Říkal jsi pozor na škrábnutí. A sám ses nechal poškrábat!“

			Nevěděl jsem, jestli se dojímat její péčí, nebo se naštvat kvůli tomu vyčítavému tónu. „Já to neplánoval, Meg.“

			„Lidi!“ vykřikla Lavinia.

			Démon popošel dopředu a postavil se mezi Hazel a její spathu. Don se dál hrdinsky krčil. Laviniina manubalista byla pořád jenom z půlky natažená. Meg a já jsme byli vklínění vedle sebe u Jasonovy rakve.

			Jedinou překážkou mezi eurynomy a pětichodovou hostinou tak zůstala Hazel s prázdnýma rukama.

			Tvor zasyčel: „Nemůžete vyhrát.“

			Jeho hlas se změnil. Mluvil hlubším tónem, hlasitěji. „Přidáte se ke svým druhům v mé hrobce.“

			V hlavě mi tepalo a břicho mě bolelo tak, že se mi nedařilo vnímat slova, ale Hazel zřejmě pochopila.

			„Co jsi zač?“ zeptala se. „Co kdyby ses přestal schovávat a ukázal se?“

			Eurynomos zamrkal. Jeho oči se proměnily z mléčně bílé v zářící fialovou jako draslíkové plameny. „Hazel Levesqueová. Zrovna ty bys měla chápat tu křehkou hranici mezi životem a smrtí. Ale neboj se. Podržím ti speciální místo vedle sebe, spolu s tvým milovaným Frankem. Budou z vás nádherní kostlivci.“

			Hazel sevřela pěsti. Když se na nás ohlédla, tvářila se skoro stejně hrozivě jako démon. „Couvněte,“ varovala nás. „Tak daleko, jak můžete.“

			Meg mě napůl odtáhla k čelu rakve. Břicho mi hořelo, jako bych do něj měl všitý rozžhavený zip. Lavinia popadla Dona za límec a odtáhla ho na bezpečnější místo.

			Démon se zasmál. „Jak mě porazíš, Hazel? Tímhle?“ Odkopl spathu do tmavé chodby. „Přivolal jsem další nemrtvé. Brzo budou tady.“

			Navzdory bolesti jsem se pokoušel zvednout. Nemohl jsem v tom nechat Hazel samotnou. Ale Lavinia mi položila ruku na rameno.

			„Počkej,“ zamumlala. „Hazel to zvládne.“

			Připadalo mi to jako nehorázný optimismus, ale ke své hanbě jsem zůstal na místě. Do prádla se mi pozvolna vsakovala teplá krev. Aspoň jsem doufal, že je to krev.

			Eurynomos si jedním prstem otřel z pusy sliny. „Pokud nemíníš utéct a opustit tu krásnou rakev, můžeš se rovnou vzdát. Pod zemí jsme silní, dcero Plutonova. Na tebe až moc silní.“

			„Ale?“ Hazel udržovala klidný, skoro konverzační tón. „Silní pod zemí? To je dobré vědět.“

			Chodba se otřásla. Ve stěnách se objevily praskliny, zubaté pukliny šířící se kamenem. Pod nohama démona vyrazil ze země vroubkovaný sloup bílého křemene, nabodl ho na strop a proměnil ho v oblak konfet ze supího peří.

			Hazel se k nám obrátila, jako by se nic zvláštního nestalo. „Done, Lavinie, vezměte to…“ Podívala se stísněně na rakev. „Odneste to odsud. Ty,“ ukázala na Meg, „pomoz kamarádovi, prosím. V táboře máme hojiče, ti si se škrábancem démona poradí.“

			„Počkat!“ vložil jsem se do toho. „C-co se to stalo? Ten hlas –“

			„Už jsem to u démona viděla,“ zabručela Hazel ponuře. „Vysvětlím ti to pak. Teď běžte. Půjdu hned za vámi.“

			Chtěl jsem se bránit, ale Hazel zavrtěla hlavou. „Jenom si vezmu meč a postarám se, aby nás nikdo nesledoval. Běžte!“

			Z dalších puklin ve stropě se sypal prach. Zmizet možná nebyl tak špatný nápad.

			Opíral jsem se o Meg a jakžtakž se štrachal chodbou. Lavinia a Don vlekli Jasonovu rakev. Rána mě bolela tak, že jsem ani neměl sílu křiknout na Lavinii, aby ji nesla jako gauč.

			Ušli jsme snad patnáct metrů, když se chodba za námi otřásla ještě silněji než předtím. Ohlédl jsem se a do obličeje se mi snesl oblak sutě.

			„Hazel?“ zavolala Lavinia do vířícího prachu.

			Chvilku nato se Hazel Levesqueová objevila, pokrytá od hlavy k patě lesknoucím se křemenným prachem. V ruce jí zářil meč.

			„Nic mi není,“ oznámila. „Ale tamtudy už neproklouzne nikdo. A teď,“ – ukázala na rakev – „nechtěl by mi laskavě někdo říct, kdo je tam uvnitř?“

			Nechtělo se mi do toho.

			Zvlášť ne potom, co jsem viděl, jak Hazel probodla své nepřátele.

			Jenže… dlužil jsem to Jasonovi. Hazel byla jeho kamarádka.

			Obrnil jsem se a nadechl se, abych promluvil, ale předběhla mě samotná Hazel.

			„Je to Jason,“ prohlásila, jako by jí to někdo zašeptal do ucha. „Ach, u všech bohů.“

			Rozběhla se k rakvi. Padla na kolena, objala víko a vyrazila ze sebe jediný zničený vzlyk. Pak sklopila hlavu a mlčky se rozechvěla. Prameny jejích vlasů se táhly v křemenném prachu na leštěném dřevě a nechávaly po sobě klikaté čáry jako záznamy seismografu.

			Aniž by vzhlédla, zamumlala: „Měla jsem noční můry. Loď. Muž na koni. A… kopí. Jak se to stalo?“

			Snažil jsem se to vysvětlit, co nejlépe jsem mohl. Vylíčil jsem jí svůj pád do smrtelného světa, dobrodružství s Meg, boj na palubě Caligulovy jachty a to, jak Jason zemřel při naší obraně. Vzpomínky na ty příhody ve mně oživily všechnu bolest a hrůzu. Vybavil jsem si ostrý ozonový pach duchů větru vířících kolem Meg a Jasona, kousavá plastová pouta na zápěstích, Caligulovo drsné potěšené chvástání: Živý se ode mě nedostaneš!

			Bylo to všechno tak hrozné, že jsem na chvíli zapomněl na mučivou bolest v břiše.

			Lavinia zírala na podlahu. Meg se snažila zastavit mé krvácení náhradními šaty, které měla v batohu. Don sledoval strop, kde se nad našimi hlavami táhla nová klikatá prasklina.

			„Nerad ruším,“ ozval se faun, „ale třeba by se to dalo probrat venku?“

			Hazel přitiskla prsty na víko rakve. „Mám na tebe vztek. Že tohle děláš Piper. Nám. Nenechal jsi nás, abychom ti tam pomohli. Co sis myslel?“

			Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že nemluví s námi. Říkala to Jasonovi.

			Pomalu vstala. Pusa se jí chvěla. Napřímila se, jako by přivolávala sloupy křemene, aby jí podpořily kostru.

			„Nechte mě nést jednu stranu,“ požádala. „Odneseme ho domů.“

			Vlekli jsme se mlčky, nejbídnější nosiči rakví, jaké svět kdy poznal. Všichni jsme byli pokrytí prachem a popelem nestvůr. Vpředu u rakve se Lavinia kroutila ve svém brnění, občas se podívala na Hazel, která kráčela s pohledem pevně upřeným dopředu. Ani si nevšimla zatoulaného supího pírka, které se jí vzneslo z rukávu.

			Meg a Don nesli rakev vzadu. Meg měla kolem očí pořádné modřiny z havárie, vypadala tak jako velký, špatně oblečený mýval. Don sebou pořád škubal a nakláněl hlavu doleva, jako by poslouchal, co mu říká rameno.

			Klopýtal jsem za nimi a tiskl si k břichu Meginy náhradní šaty. Zdálo se, že krvácení přestalo, ale rána pořád pálila a bodala. Doufal jsem, že Hazel měla pravdu, že mě jejich léčitelé dají do pořádku. Nezamlouvala se mi představa, že se stanu další epizodou Živých mrtvých.

			Z Hazelina klidu jsem byl nesvůj. Skoro bych byl radši, kdyby ječela a něčím po mně házela. Její utrpení bylo jako chladná tíha hory. Když stojíš vedle takové hory a zavřeš oči, nevidíš ji ani neslyšíš, ale stejně víš, že tam je – nevýslovně těžká a mocná geologická síla, tak stará, že proti ní i nesmrtelní bohové působí jako komáři. Bál jsem se, co by se stalo, kdyby ožila vulkanická aktivita Hazeliných emocí.

			Konečně jsme vyšli na vzduch. Stáli jsme na skalním výběžku asi tak v půli svahu, pod námi se rozkládalo údolí Nového Říma. V soumraku se kopce zbarvily do fialova. Chladný vánek voněl po kouři ze dřeva a po šeříku.

			„Páni,“ vydechla Meg při tom pohledu.

			Údolím se klikatila Malá Tibera, tvořila lesklé kudrlinky a ústila do modrého jezera, přesně jak jsem si pamatoval. Na severním břehu se tyčil Nový Řím, menší verze původního imperiálního města.

			Podle toho, co Leo říkal o nedávné bitvě, jsem čekal, že to tam uvidím srovnané se zemí. Ale takhle z dálky a v ubývajícím světle vypadalo všechno normálně – zářivě bílé budovy s červenými střechami, kupole senátu, Circus Maximus a Koloseum.

			Jižní břeh jezera byl sídlem Chrámového pahorku s jeho chaotickým souborem svatyní a památníků. Na vršku všechno zastiňoval působivě sebestředný otcův Chrám Jupitera Optima Maxima. Jestli je to vůbec možné, jeho římská podoba byla ještě nesnesitelnější než původní řecká osobnost Dia. (A ano, my bohové máme mnohočetné osobnosti, protože vy smrtelníci se pořád nemůžete rozhodnout, jak vlastně vypadáme. Leze to na nervy.)

			Dřív jsem vždycky pohled na Chrámový pahorek nesnášel, protože moje svatyně nebyla ta největší. Samozřejmě by měla být největší. Teď jsem ten pohled nesnášel kvůli něčemu docela jinému. Dokázal jsem myslet jenom na dioráma, které nesla Meg, a na skicák v jejím batohu – návrhy Chrámového pahorku, jak si ho představoval Jason Grace. Ve srovnání s Jasonovým modelem z pěnovky s jeho rukou psanými poznámkami a nalepenými domky z Monopolů vypadal skutečný Chrámový pahorek jako nedůstojný hold bohům. Nikdy nemohl znamenat tolik jako Jasonova dobrota, jeho usilovná touha poctít každého boha a žádného nevynechat.

			Přinutil jsem se uhnout pohledem.

			Přímo pod námi, asi tak půl míle od naší rýny, se rozkládal samotný Tábor Jupiter. Se svými stěnami z kůlů, strážními věžemi a příkopy, úhlednými řadami kasárenských bloků lemujícími dvě hlavní ulice to mohl být jakýkoli tábor římské legie, kdekoli ve starém impériu, kdykoli během mnohasetleté římské vlády. Římané stavěli své pevnosti zásadně stejně – ať už mínili zůstat přes noc, nebo deset let – takže když jste poznali jeden tábor, znali jste všechny. Kdybyste se vzbudili uprostřed noci a vydali se potmě, stejně byste přesně věděli, kde co najdete. Jistě, když jsem navštívil římské tábory, trávil jsem obvykle všechen čas ve svém velitelském stanu, polehával a pojídal hrozny, jak jsem to dělával s Commodem… U všech bohů, proč se mučím takovými myšlenkami?

			„Tak.“ Ze snění mě vytrhl Hazelin hlas. „Až se dostaneme do tábora, vysvětlíme to takhle. Lavinie, ty jsi šla k jezeru na můj rozkaz, protože jsi zahlédla pohřební vůz, jak prorazil zábradlí. Já zůstala na stráži, dokud nedorazila další směna, pak jsem ti běžela na pomoc, protože jsem si myslela, že jsi v nebezpečí. Bojovaly jsme s démony, zachránily tyhle lidi a tak dále. Chápeš?“

			„No, co se toho týče…“ přerušil ji Don, „vy si teď určitě poradíte, ne? Kdyby byl nějakej malér… Já se už ztratím –“

			Lavinia se do něj zabodla pohledem.

			„Anebo zůstanu,“ dodal rychle. „Víte, že rád pomůžu.“

			Hazel přehmátla na držadle rakve. „Pamatujte, jsme čestná stráž. Je jedno, že jsme ucouraní, máme povinnost. Neseme domů padlého druha. Rozumíte?“

			„Ano, centurione,“ přisvědčila Lavinia krotce. „A, Hazel? Díky.“

			Hazel sebou škubla, jako by litovala, že má tak měkké srdce. „Až se dostaneme do principie…“ Upřela oči na mě. „Náš božský host vysvětlí vedení, co se stalo s Jasonem Gracem.“
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			Poslyšte píseň

			„Co všechno jsem podělal“

			Je dlouhatánská

			Hlídky legie nás zaznamenaly už zdaleka, jak se to od hlídek legie ostatně čeká.

			Než naše skupinka dorazila k hlavní bráně pevnosti, shromáždil se tam dav. Polobohové lemovali obě strany ulice a v napjatém tichu přihlíželi, jak neseme Jasonovu rakev táborem. Nikdo nás nezpovídal. Nikdo se nás nepokoušel zastavit. Tíha všech těch pohledů nás dusila.

			Hazel nás vedla přímo po Via Praetoria.

			Někteří legionáři stáli na verandách kasáren – zpola vyleštěná zbroj byla zapomenuta, kytary odloženy, karetní partie nedohrány. Zářivě fialoví lárové, domácí bůžci legie, se hemžili kolem, prostupovali stěnami nebo lidmi a ignorovali jakýkoli osobní prostor. Nad hlavami nám kroužili obří orli a sledovali nás jako chutné hlodavce.

			Začalo mi docházet, jak řídký je ten dav. Tábor vypadal… ne přímo pustý, ale jen zpola plný. Pár mladých hrdinů se belhalo o berlích. Jiní měli paže v sádře. Možná byli další prostě v kasárnách, leželi na marodce nebo se vypravili na nějaký pochod, ale ty uštvané a zasmušilé výrazy, s nimiž nás legionáři pozorovali, se mi nezamlouvaly.

			Vzpomněl jsem si na chvástavá slova eurynoma u jezera Temescal: UŽ JSEM OCHUTNAL MASO TVÝCH DRUHŮ! ZA KRVAVÉHO MĚSÍCE SE K NIM PŘIDÁŠ.

			Nebyl jsem si jistý, co je to ten krvavý měsíc. Na lunární záležitosti je odbornice moje sestra. Ale nelíbilo se mi, jak to zní. Krve už jsem měl plné zuby. A legionáři zřejmě taky, aspoň podle toho, jak se tvářili.

			Pak jsem si vzpomněl na něco dalšího, co řekl démon: VŠICHNI SE PŘIDÁTE KE KRÁLOVÝM MRTVÝM. Uvažoval jsem o slovech proroctví, která jsme si vyslechli v ohnivém bludišti, a začal jsem se dobírat k tíživému porozumění. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ho potlačil. Dnešní kvótu hrůzy jsem měl už naplněnou.

			Míjeli jsme průčelí obchodů, které směly fungovat uvnitř pevnosti – jen ty nejzákladnější služby, zbraně, potřeby pro gladiátory a kavárna. Před kavárnou stál dvouhlavý barista, kabonil se na nás oběma tvářemi a zelenou zástěru měl flekatou od pěny z latté.

			Konečně jsme se dostali na hlavní křižovatku, kde se dvě cesty stýkaly před principiou. Na schodech zářivě bílé budovy ústředí nás čekali prétoři legie.

			Franka Zhanga jsem málem nepoznal. Když jsem ho viděl poprvé, byl jsem ještě bůh a on zelenáč u legie. Tehdy to byl podsaditý kluk s dětskou tváří, tmavým vojenským sestřihem a sympatickou láskou k lukostřelbě. Vzal si do hlavy, že jsem jeho otec, a věčně se ke mně modlil. Mezi námi, byl tak roztomilý, že bych ho byl s radostí adoptoval, ale bohužel patřil k Martovým potomkům.

			Když jsem viděl Franka podruhé během jeho putování na Argu II, měl za sebou buďto růstový skok, nebo kouzelnou injekci testosteronu či co. Byl vyšší, silnější, impozantnější – ale pořád tím vlídným, roztomile medvídkovským způsobem.

			A teď, jak to často bývá u dospívajících mladíků, začínala Frankova váha dohánět růstový skok. Zase už byl velký, rozložitý chlapík s dětskou tváří, do níž by člověk s radostí štípl, jenže mohutnější a svalnatější. Zřejmě se právě vyškrábal z postele a hnal se nás uvítat, přestože večer teprve začínal. Vlasy mu na temeni trčely jako lámající se vlna. Jedna nohavice mu dole uvízla v ponožce. K tomu měl žlutou hedvábnou noční košili s orly a medvědy – a ze všech sil se tu módní kreaci pokoušel zakrýt fialovým prétorským pláštěm.

			Co se ale nezměnilo, bylo jeho držení těla, ten trochu nemotorný postoj, lehce udivené zamračení, jako by si pořád myslel: Vážně jsem tady správně?

			Podle mě se to dalo pochopit. Frank vystoupal po žebříčku hodností od probatia přes centuriona k prétorovi v rekordním čase. Od dob Julia Caesara se žádný římský důstojník nepropracoval nahoru tak rychle a zářivě. O tomhle srovnání bych ale Frankovi radši neříkal, vzhledem k tomu, jak dopadl můj milý Julius.

			Pohled mi sjel k mladé ženě po Frankově boku. Prétorka Reyna Avila Ramírez-Arellanová… a já si vzpomněl.

			V srdci se mi udělala bowlingová koule paniky a skulila se mi do střev. Dobře že jsem nenesl Jasonovu rakev, jinak bych ji pustil.

			Jak bych to nejlíp vysvětlil?

			Zažili jste někdy něco tak bolestného nebo trapného, že jste doslova zapomněli, že se to stalo? Když se vaše mysl oddělí, uteče od toho incidentu, ječí ne, ne, ne a odmítá si tu vzpomínku znovu připustit?

			Tak to se mi stalo s Reynou Avilou Ramírez-Arellanovou.

			Jistě, věděl jsem o ní. Znal jsem její jméno i pověst. Byl jsem si plně vědom, že na ni v Táboře Jupiter musíme narazit. Proroctví, které jsme rozluštili v bludišti, mi to prozradilo.

			Ale můj zmatený smrtelný mozek naprosto odmítal spojit si to hlavní: že tahle Reyna je ta Reyna, jejíž tvář mi kdysi dávno ukázala jistá otravná bohyně lásky.

			To je ona! křičel na mě můj mozek, zatímco jsem před ní stál ve své ochablé a poďobané kráse a tiskl si na břicho krvavé oblečení. Páni, ta je ale krásná!

			Teď ji poznáváš? zavřeštěl jsem v duchu na svůj mozek. Teď o ní chceš mluvit? Mohl bys na ni laskavě zase zapomenout?

			Ale pamatuješ si, co říkala Afrodíta? nedal se mozek. Máš se od Reyny držet dál, jinak –

			Jo, pamatuju si to! A už mlč!

			Taky se takhle hádáte s vlastním mozkem, že? Je to naprosto normální, viďte?

			Reyna byla vážně krásná a uhrančivá. Zbroj z imperiálního zlata měla zahalenou fialovým pláštěm. Na hrudi se jí leskla vojenská vyznamenání. Tmavý cop jí visel přes rameno jako koňský bič a její obsidiánové oči byly pronikavé stejně jako oči orlů kroužících nad námi.

			Podařilo se mi od ní odtrhnout pohled. Obličej mi hořel ponížením. Pořád jsem slyšel, jak se ostatní bohové smějí, když Afrodíta pronesla své prohlášení ke mně, ta strašlivá varování, že pokud se někdy opovážím –

			PING! Laviniina manubalista se v tu chvíli natáhla o další zářez a milosrdně odvrátila veškerou pozornost k ní.

			„No, hm,“ vykoktala, „byly jsme ve službě a já si všimla, jak ten pohřební vůz přeletěl přes zábradlí –“

			Reyna zvedla ruku, aby si zjednala klid.

			„Centurione Levesqueová.“ Mluvila odměřeně a unaveně, jako bychom nebyli první zbité procesí, které do tábora přivleklo rakev. „Podej hlášení, prosím.“

			Hazel se podívala na ostatní nosiče. Společně opatrně položili své břemeno.

			„Prétoři,“ začala Hazel. „Tyto poutníky jsme zachránily na hranicích tábora. Toto je Meg.“

			„Čau,“ pozdravila Meg. „Máte tu záchod? Chce se mi na malou.“

			Hazel vypadala nervózně. „Ehm, za chviličku, Meg. A toto…“ Zaváhala, jako by sama nechtěla věřit vlastním slovům. „Toto je Apollón.“

			Dav si začal stísněně mumlat. Zachytil jsem útržky toho, co říkal:

			„Fakt řekla –?“

			„To snad ne –“

			„Kámo, to nemůže být –“

			„Pojmenovaný po –?“

			„Leda ve snu –“

			„Klid,“ nařídil Frank Zhang a přitáhl si plášť pevněji k noční košili. Prohlížel si mě, možná pátral po nějaké známce, že jsem opravdu Apollón, bůh, kterého odjakživa obdivoval. Zamrkal, jako by mu ta představa zkratovala mozek.

			„Hazel, můžeš to… vysvětlit?“ zaprosil. „Ehm, a ta rakev?“

			Hazel na mě upřela svoje zlaté oči a dala mi mlčky povel: Řekni jim to.

			Nevěděl jsem, jak začít.

			Nejsem velký řečník jako Julius nebo Cicero. Nejsem ani spřádač příběhů jako Hermés. (Lidi, ten chlap umí lhát, až se mu od pusy práší.) Jak mám vysvětlit tu řadu měsíců strašlivých zážitků, které vedly k tomu, že tu teď s Meg stojíme s mrtvým tělem našeho kamaráda hrdiny?

			Sklopil jsem zrak ke svému ukulele.

			Vzpomněl jsem si na Piper McLeanovou na palubě Caligulových jachet – jak spustila „Life of Illusion“ uprostřed bandy ostřílených žoldáků. Udělala z nich bezmocné uzlíčky, uchvácené její serenádou o melancholii a lítosti.

			Neovládám čaromluvu jako Piper. Ale hudebník jsem a Jason si jistě zaslouží poctu.

			Potom, co se stalo s eurynomy, jsem se ukulele trochu zdráhal, a tak jsem začal zpívat a capella.

			Prvních pár taktů se mi třásl hlas. Neměl jsem ponětí, co vlastně dělám. Slova se ze mě valila jako mraky sutě z Hazeliny zhroucené chodby.

			Zpíval jsem o svém pádu z Olympu, o přistání v New Yorku a o připoutání k Meg McCaffreyové. Zpíval jsem o našem pobytu v Táboře polokrevných, kde jsme se dozvěděli o spiknutí triumvirátu s cílem ovládnout všechna Orákula a tím i budoucnost světa. Zpíval jsem o Megině dětství, hrozných letech psychického zneužívání v Neronově domácnosti a o tom, jak jsme nakonec toho imperátora vyhnali z háje Dodóna. Pěl jsem o naší bitvě s Commodem v Odpočívadle v Indianapolis, o našem trýznivém putování do Caligulova hořícího bludiště, abychom osvobodili erythrejskou Sibylu.

			Ke každé sloce jsem přidal refrén o Jasonovi: o jeho posledním výstupu na Caligulově jachtě, kdy odvážně čelil smrti, abychom my mohli přežít a pokračovat ve výpravě. Všechno, co jsme prodělali, vedlo k Jasonově oběti. Všechno, co ještě přijde, budeme-li mít to štěstí a porazíme triumvirát a Pýthóna v Delfách, bude možné jen díky němu.

			Ta píseň nebyla vůbec o mně. (Já vím. Samotnému se mi tomu nechtělo věřit.) Byl to „Pád Jasona Grace“. V posledních slokách jsem zazpíval o Jasonově snu o Chrámovém pahorku, o jeho plánu přidat další svatyně, aby byl uctěn každý, byť málo známý, bůh či bohyně.

			Vzal jsem si od Meg dioráma, zvedl ho a ukázal shromážděným polobohům, pak jsem ho položil na Jasonovu rakev jako vlajku.

			Nevím, jak dlouho jsem zpíval. Když jsem dokončil poslední verš, byla obloha tmavá. Krk jsem měl horký a suchý jako vypálenou nábojnici.

			Obří orli se shromáždili na okolních střechách. Hleděli na mě s něčím, co připomínalo respekt.

			Legionářům tekly po tvářích slzy. Někteří popotahovali a utírali si nosy, jiní se objímali a tiše plakali.

			Došlo mi, že nejde jenom o žal kvůli Jasonovi. Ta píseň uvolnila jejich společný smutek nad poslední bitvou, nad ztrátami, které musely být obrovské, vzhledem k tomu, jak byl dav řídký. Jasonova píseň se stala jejich písní. Jeho uctěním jsme uctili všechny padlé.

			Prétoři na schodech principie se vytrhli z muk. Reyna se dlouze a rozechvěle nadechla. Vyměnila si pohled s Frankem, kterému se nedařilo zklidnit chvějící se spodní ret. Oba vůdci jako by dospěli k nevyslovenému souhlasu.

			„Uspořádáme státní pohřeb,“ oznámila Reyna.

			„A uskutečníme Jasonův sen,“ dodal Frank. „Ty chrámy a všechno, co Ja-“ Na tom jméně se mu zadrhl hlas. Musel v duchu napočítat do pěti, aby se uklidnil. „Všechno, co si představoval. Všechno to postavíme za jeden víkend.“

			Cítil jsem, že se nálada davu změnila, bylo to jasně cítit jako změna počasí, smutek se proměnil v ocelové odhodlání.

			Někteří přikyvovali a mumlali na souhlas. Několik jich vykřiklo: „Ave!“ – Sláva! Zbytek davu začal skandovat. Kopí bušila do štítů.

			Nikdo se nevzpíral nápadu přestavět Chrámový pahorek za víkend. Takový úkol by byl nesplnitelný i pro tu nejzkušenější stavební firmu. Ale tohle byla římská legie.

			„Apollón a Meg budou hosty Tábora Jupiter,“ oznámila Reyna. „Najdeme jim ubytování –“

			„A záchod?“ zaprosila Meg a přešlapovala se zkříženýma nohama.

			Reyně se povedl chabý úsměv. „Jistě. Společně budeme truchlit pro naše mrtvé a oplakávat je. A potom si probereme válečný plán.“

			Legionáři se rozjásali a zabušili do štítů.

			Nadechl jsem se, abych řekl něco trefného, poděkoval Reyně a Frankovi za pohostinnost.

			Ale veškerou energii, která mi zbývala, jsem vynaložil na píseň. Rána v břiše se mi rozhořela. Hlava se mi na krku zatočila jako kolotoč.

			Zhroutil jsem se tváří na zem.
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			Vzhůru na sever

			se Shirley Temple

			a třešinkami

			Ach, ty sny.

			Milý čtenáři, jestli tě už unavuje slyšet o mých strašlivých polobožských nočních můrách, nevyčítám ti to. Jenom si pomysli, jak bylo mně, když jsem je zažil z první ruky. Jako by mi celou noc volala Pýthia z Delf a mumlala verše proroctví, o které jsem se neprosil a jež jsem nechtěl slyšet.

			Viděl jsem řadu luxusních jachet proplouvajících vlnami osvětlenými měsícem u kalifornského pobřeží – padesát lodí v sevřené formaci tvaru V, na přídích se jim leskly pásy světel, fialové praporky se třepetaly ve větru na osvětlených můstcích. Na palubách se hemžily nejrůznější nestvůry – Kyklopové, divocí kentauři, ušatí panotiové a bezhlavci blemmyové s obličeji na hrudích. Vypadalo to, že shluk tvorů na zádi každé jachty staví něco jako boudu nebo… nebo obléhací zbraň.

			Můj sen se zaměřil na můstek hlavní lodi. Posádka se tlačila, kontrolovala monitory a nastavovala přístroje. Za ní se ve dvou zlatem potažených sklápěcích křeslech rozvalovali mí dva nejneoblíbenější lidé na celém světě.

			Nalevo seděl imperátor Commodus. Pastelově modré kraťasy odhalovaly jeho dokonale opálená lýtka a opečovávané bosé nohy. Šedou mikinu Indianapolis Colts měl rozepnutou na holé hrudi a dokonale vyrýsovaném břiše. Měl tu drzost ji nosit, přestože jsme ho sotva před pár týdny na stadionu tohohle týmu zostudili. (Jasně, zostudili jsme i sami sebe, ale na to chci zapomenout.)

			Tvář měl skoro přesně takovou, jak jsem si pamatoval: protivně pohlednou, s nadutým, ostře řezaným profilem a prstýnky zlatých vlasů rámujících čelo. Pleť kolem jeho očí však vypadala jako od písku. Panenky měl kalné. Když jsme se setkali naposled, oslepil jsem ho náporem božského jasu a bylo vidět, že se ještě nevzpamatoval. To bylo to jediné, co mě na tom těšilo.

			Ve druhém křesle trůnil Gaius Julius Caesar Augustus Germanicus, známý též jako Caligula.

			Vztek mi sen zabarvil do krvava. Jak se tam může jen tak povalovat v tom absurdním kapitánském úboru – ve volných bílých kalhotách a mokasínech, v námořnickém saku přes pruhované tričko, s důstojnickou čepicí naraženou zešikma na kaštanových vlasech – když sotva před pár dny zabil Jasona Grace? Jak si dovoluje usrkávat osvěžující ledový nápoj, ozdobený třemi višněmi maraskami – třemi! nehoráznost! – a tak samolibě se usmívat?

			Caligula vypadal jako člověk, ale já ho znal natolik, že jsem s ním nemohl mít soucit. Nejradši bych ho uškrtil. Bohužel jsem nemohl dělat nic než se dívat a zuřit.

			„Lodivode,“ zavolal Caligula líně. „Jakou máme rychlost?“

			„Pět uzlů, pane,“ odpověděl jeden z uniformovaných smrtelníků. „Mám přidat?“

			„Ne, ne.“ Caligula vytáhl višeň a vhodil si ji do pusy. Žvýkal, škle­bil se a ukazoval jasně rudé zuby. „Vlastně naopak, zpomalme na čtyři uzly. Tohle putování je polovina zábavy!“

			„Rozkaz!“

			Commodus se zamračil. Zamíchal ledem ve svém nápoji, který byl čirý a šumivý a na jehož dně se držel červený sirup. Měl dvě višně marasky, jistě proto, že by Caligula nikdy nepřipustil, aby se mu jeho druh v něčem vyrovnal.

			„Nechápu, proč plujeme tak pomalu,“ reptal Commodus. „Nejvyšší rychlostí bychom tam už dávno byli.“

			Caligula se zasmál. „Příteli, jde o načasování. Musíme umožnit našemu zesnulému spojenci co nejlepší příležitost k útoku.“

			Commodus se otřásl. „Nenávidím našeho zesnulého spojence. Víš jistě, že se dá ovládnout –“

			„To už jsme probrali.“ Caligulův zpěvavý tón byl lehký, vzdušný a příjemně vražedný, jako by chtěl říct: Až o mně příště zapochybuješ, ovládnu i tebe kapkou kyanidu do pití. „Měl bys mi věřit, Commode. Vzpomeň si, kdo ti pomohl, když jsi to potřeboval.“

			„Už jsem ti poděkoval aspoň desetkrát,“ odsekl Commodus. „A navíc, moje chyba to nebyla. Jak jsem měl vědět, že v Apollónovi ještě zbylo nějaké světlo?“ Bolestně zamrkal. „Tebe přemohl taky – a tvého koně.“

			Caligulovi přeletěl přes tvář stín. „Ano, ale brzo to napravíme. Tvé a mé jednotky mají dohromady víc než dost síly, aby porazily zbitou Dvanáctou legii. A jestli se ukáže, že jsou moc tvrdohlaví, než aby se vzdali, pořád tu ještě máme plán B.“ Zavolal přes rameno: „Hej, Booste?“

			Ze zadní paluby se přihrnul panoti, obří chundelaté uši kolem něj vlály jako předložky. V rukou měl velký kus papíru, složený do sekcí jako mapu nebo soubor instrukcí. „A-ano, princepsi?“

			„Průběžné hlášení.“

			„Ach.“ Boostův tmavý chlupatý obličej se zaškubal. „Dobře! Dobře, pane! Ještě týden?“

			„Týden,“ opakoval Caligula.

			„Dobře, pane, tento návod…“ Boost obrátil papír a zamračil se na něj. „Pořád hledáme všechny ‚drážky A‘ na ‚montážních úsecích sedm‘. A neposlali nám dost svorníků. A požadované baterie nejsou standardní velikosti, takže –“

			„Týden,“ řekl znovu Caligula pořád příjemným tónem. „Ale krvavý měsíc vyjde za…“

			Panoti sebou škubl. „Pět dní?“

			„Takže svou práci zvládneš za pět dní? Výborně! Pokračuj.“

			Boost polkl a odcupital pryč, jak jen mu to chlupaté nožky dovolily.

			Caligula se na svého druha usmál. „Vidíš, Commode? Tábor Jupiter bude brzo náš. S trochou štěstí dostaneme do rukou i Sibylské knihy. Pak získáme potřebnou vyjednávací sílu. Až bude čas čelit Pýthónovi a uříznout si své porce světa, vzpomeneš si, kdo ti pomohl… a kdo ne.“

			„To si teda vzpomenu. Pitomec Nero.“ Commodus šťouchl do kostek ledu v pití. „Jakže se tohle pití jmenuje, Shirley Temple?“

			„Ne, ty máš Roye Rogerse,“ opravil ho Caligula. „Shirley Temple mám já.“

			„A víš jistě, že tohle pijí moderní válečníci po cestě do bitvy?“

			„Samo sebou,“ ujistil ho Caligula. „A teď si užívej plavbu, příteli. Máš celých pět dní, aby ses pěkně opálil a vrátil se ti zrak. Pak nás čeká příjemný masakr v Bay Area!“

			Scéna se rozplynula a já se propadl do chladné temnoty.

			Objevil jsem se v tlumeně osvětlené kamenné místnosti plné šourajících se, páchnoucích a sténajících nemrtvých. Někteří byli vysušení jako egyptské mumie, jiní vypadali docela živě, až na příšerné rány, které je zabily. Na druhém konci prostoru mezi dvěma hrubě otesanými sloupy sedělo… stvoření zahalené v červené mlze. Zvedlo hlavu kostlivce a upřelo na mě planoucí fialové oči – stejné oči, jaké na mě hleděly z tváře posedlého démona v tunelu – a rozesmálo se.

			Rána v břiše se mi rozhořela jako lajna střelného prachu.

			Probudil jsem se a bolestně se rozječel. Přistihl jsem se, že se třesu a potím v neznámém pokoji.

			„Ty taky?“ zeptala se Meg.

			Stála u mého lůžka, vykláněla se z otevřeného okna a ryla v truhlíku. Kapsy zahradnického pásu jí přetékaly cibulkami, balíčky semen a nástroji. V ruce umouněné od hlíny držela lopatku. Ty Démétéřiny děti. Nemůžete je nikam vzít, aby se tam hned nezačaly rýpat v hlíně.

			„C-co se děje?“ Zkusil jsem si sednout, což byla chyba.

			Rána v mém břiše byla vážně bolavá ohnivá čára. Shlédl jsem na ni a zjistil jsem, že jsem zabalený v obvazech vonících po hojivých bylinkách a mastičkách. Jestli už mě táboroví hojiči ošetřili, proč to pořád tolik bolí?

			„Kde to jsme?“ zaskřehotal jsem.

			„V kavárně.“

			To byla divná odpověď i na Meginy poměry.

			V našem pokoji nebyl žádný kávový bar, žádný stroj na espresso, žádný barista, žádné lahodné zákusky. Byla to prostá bíle omítnutá kostka s lůžkem u každé stěny, s otevřeným oknem mezi nimi a padacími dveřmi v rohu vzadu, což mi napovědělo, že jsme v horním patře. Mohla by to být cela, ale v oknech nebyly mříže a vězeňská pryčna by byla pohodlnější. (Ano, vím to jistě. Trochu jsem to zkoumal ve věznici Folsom s Johnnym Cashem. Ale to tady líčit nebudu.)

			„Kavárna je dole,“ objasnila mi to Meg. „Tohle je Bombilův volný pokoj.“

			Vzpomněl jsem si na dvouhlavého baristu v zelené zástěře, který se na nás mračil na Via Praetoria. Uvažoval jsem, proč by na nás byl tak hodný a ubytoval nás a proč by se legie rozhodla strčit nás zrovna sem. „A proč vlastně –?“

			„Lemurské koření,“ vysvětlila Meg. „Bombilo měl zásoby nejblíž. Hojiči jej potřebují na tvoji ránu.“

			Pokrčila rameny, jako by chtěla říct: Ti hojiči, co s nimi naděláš? Pak se zas pustila do sázení cibulek kosatců.

			Očichal jsem si obvazy. Jako jednu z vůní jsem vážně zaznamenal lemurské koření. Účinné proti nemrtvým, ale Lemurské slavnosti se konají až v červnu a byl sotva duben… No jo, není divu, že jsme skončili v kavárně. Obchodníci jako by každý rok začínali lemurskou sezónu dřív a dřív – lemurské latté, lemurské muffiny – jako bychom se nemohli dočkat, až oslavíme sezónu zahánění ďábelských duchů sladkostmi, které chutnají trochu jako fazole a trochu jako hlína z hrobu. Mňam.

			Co ještě jsem cítil z toho hojivého balzámu… Krokus, myrhu, hobliny rohu jednorožce? Páni, tihle římští hojiči jsou třída. Tak jak to, že mi není líp?

			„Nechtěli s tebou moc hýbat,“ dodala Meg. „A tak jsme prostě zůstali tady. Je to v pohodě. Záchod je dole. A kafe zadara.“

			„Ty přece kafe nepiješ.“

			„Už jo.“

			Otřásl jsem se. „Zkofeinovaná Meg, to mi ještě chybělo. Jak dlouho jsem byl mimo?“

			„Den a půl.“

			„Cože?!“

			„Potřeboval jsi spát. A když spíš, nejsi tak otravný.“

			Neměl jsem energii na to, abych jí pořádně odsekl. Vymnul jsem si ospalky z očí a pak jsem se přinutil si sednout a poprat se s bolestí a nevolností.

			Meg si mě starostlivě prohlížela, což muselo znamenat, že jsem vypadal ještě mnohem hůř, než jsem se cítil.

			„Jak moc je to zlý?“ zeptala se.

			„Jsem v pořádku,“ zalhal jsem. „Co jsi tím myslela, když jsi předtím řekla: Ty taky?“

			Tvář se jí uzavřela jako okenice před hurikánem. „Zlé sny. Párkrát jsem se probudila s jekotem. Tys to prospal, ale…“ Sebrala kus hlíny z lopatky. „Připomíná mi to tady… Však víš.“

			Litoval jsem, že mě to nenapadlo dřív. Meg vyrůstala v Neronově imperiální domácnosti, obklopená latinsky mluvícím služebnictvem a strážemi v římském brnění, fialovými prapory, všemi klenoty starého impéria – Tábor Jupiter v ní musel zákonitě vzbudit nepříjemné vzpomínky.

			„To je mi líto. Zdálo se ti… něco, o čem bych měl vědět?“

			„Jenom běžný věci.“ Její tón prozrazoval, že to nechce rozvádět. „A co tobě?“

			Pomyslel jsem na sen o dvou imperátorech, líně se plavících naším směrem, popíjejících višněmi zdobené nealko koktejly, zatímco jejich vojáci ve spěchu sestavují tajné zbraně podle návodů jako z IKEA.

			Náš zesnulý spojenec. Plán B. Pět dní.

			Viděl jsem ty planoucí fialové oči v místnosti plné nemrtvých. Králových nemrtvých.

			„Jako obyčejně,“ potvrdil jsem. „Pomůžeš mi vstát?“

			Bolelo to, ale jestli jsem na té pryčně ležel den a půl, musel jsem se začít hýbat, než se mi svaly promění v pudink. A taky jsem si začínal uvědomovat, že mám hlad a žízeň, a řečeno nesmrtelnými slovy Meg McCaffreyové, chce se mi na malou. Lidská těla jsou v tomhle hrozně otravná.

			Opřel jsem se o parapet a vykoukl ven. Pod námi na Via Praetoria se hemžili polobohové – nosili zásoby, hlásili se do služby, pobíhali mezi kasárnami a jídelnou. Závoj šoku a smutku jako by se rozplynul. Všichni teď působili zaměstnaně a odhodlaně. Natáhl jsem krk, podíval jsem se na jih a viděl jsem, že Chrámový pahorek kypí aktivitou. Obléhací stroje se proměnily v jeřáby a bagry. Na spoustě míst vyrostla lešení. Údolím se ozývalo bušení kladiv a řezání kamene. Ze své pozorovatelny jsem viděl nejméně deset nových malých svatyní, dva velké chrámy, které tam nebyly, když jsme dorazili, a další se stavěly.

			„Páni,“ zabručel jsem. „Tihle Římani se s tím nepářou.“

			„Dneska je Jasonův pohřeb,“ informovala mě Meg. „Snaží se to do té doby dokončit.“

			Podle úhlu slunce jsem poznal, že jsou asi tak dvě odpoledne. Při jejich tempu jsem odhadoval, že legie hravě stihne dokončit Chrámový pahorek a před večeří ještě postaví jeden či dva sportovní stadiony.

			Jason by byl pyšný. Litoval jsem, že nemůže být u toho a vidět, co způsobil.

			Zrak se mi zamlžil a potemněl. Napadlo mě, že zase omdlívám. Pak jsem si uvědomil, že se mi před očima opravdu zatřepetalo něco velkého a temného, co nám vletělo přímo do okna.

			Obrátil jsem se a našel na svém lůžku sedět krkavce. Probíral si mastné peří a loupal po mně korálkovým černým okem. KRÁ!

			„Meg. Vidíš to?“

			„Jo.“ Ani nevzhlédla od cibulek kosatců. „Čau, Franku. Co se děje?“

			Pták se proměnil v mohutného člověka a jeho peří v oblečení. Před námi seděl Frank Zhang, vlasy měl hezky umyté a učesané, noční košili vystřídalo fialové táborové tričko.

			„Čau, Meg,“ odpověděl, jako by bylo úplně normální mezi řečí střídat živočišný druh. „Všechno jde podle rozvrhu. Jenom jsem se přiletěl podívat, jestli je Apollón vzhůru a… jak je vidět, tak je.“ Rozpačitě na mě mávl. „Chci říct, jsi. Protože, hm, sedím na tvé posteli. Měl bych vstát.“

			Zvedl se, zatahal se za tričko a vypadalo to, jako by nevěděl, co s rukama. Kdysi jsem býval zvyklý, že jsou smrtelníci takhle nervózní, když se se mnou setkají, ale teď mi chvíli trvalo, než mi došlo, že Frank ze mě pořád má posvátnou hrůzu. Možná že jako proměnlivec byl spíš než kdokoli jiný náchylný věřit, že i přes nevýrazný smrtelný zjev jsem stále ten starý dobrý bůh lukostřelby.

			Vidíte? Říkal jsem, že je to milý kluk.

			„Každopádně,“ pokračoval, „jsme si s Meg povídali ten den, co jsi prospal – teda, zotavoval se. To nic. Potřeboval ses vyspat. Doufám, že už je ti líp.“

			Přesto, jak strašně mi bylo, jsem se neubránil úsměvu. „Jsi na nás moc hodný, prétore Zhangu. Díky.“

			„Ehm, jasně. Je to, víš, čest, vidět, jak jsi… nebo jak jsi byl –“

			„Uf, Franku.“ Meg se obrátila od truhlíku. „Je to jenom Lester. Nedělej z něj žádného hlavouna.“

			„Ale, Meg,“ namítl jsem. „Jestli se mnou Frank chce jednat jako s hlavounem –“

			„Prostě mu to řekni, Franku.“

			Prétor se na nás střídavě díval, jako by se chtěl ujistit, že show Meg a Apollóna prozatím skončila. „Takže Meg nám vylíčila to proroctví, co jste dostali v bludišti. Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce, pokud cestu za bezhlesým bohem neotevře potomek Bellony, je to tak?“

			Otřásl jsem se. Nechtěl jsem si ta slova připomínat, zvlášť po svých snech, ani logický závěr, že brzo budu čelit smrti. Já tam byl. Já to zažil. A odnesl si ránu na břiše.

			„Ano,“ řekl jsem opatrně. „Asi jste nezjistili, co ty verše znamenají, a nepodnikli jste už potřebné výpravy?“

			„Hm, ne tak docela. Ale proroctví odpovídá na pár otázek o… no, o tom, co se to tu děje. Dalo to Elle a Tysonovi dost informací, aby měli s čím pracovat. Myslí si, že mají vodítko.“

			„Ella a Tyson…“ Probíral jsem se svým zmateným smrtelným mozkem. „Harpyje a Kyklop, kteří se snaží rekonstruovat Sibylské knihy.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Frank. „Říkal jsem si, že zajdeme do Nového Říma, jestli se na to cítíš.“




		
			7

			K narozeninám

			jedna dárková bolest

			Všechno nejlepší

			Necítil jsem se na to.

			Břicho mě k smrti bolelo. Nohy mě málem neunesly. I když jsem si zašel na záchod, umyl se, oblékl se a vzal si od našeho podmračeného hostitele Bombila lemurské latté a muffin, netušil jsem, jak ujdu tu míli do Nového Říma.

			Netoužil jsem zjistit toho víc o proroctví z bludiště. Nechtělo se mi čelit dalším nemožným výzvám, zvlášť po snu o tvorovi v hrobce. Nechtěl jsem ani být člověk. Ale nic jiného mi bohužel nezbývalo.

			Jak to smrtelníci říkají – překousni to? Překousl jsem aspoň nebohý muffin.

			Meg zůstala v táboře. Měla domluveno, že za hodinu půjde s Lavinií krmit jednorožce, a bála se, že jestli se někam vydá, přijde o to. Vzhledem k Laviniině sklonu mizet jsem se jí ani nedivil.

			Frank mě provedl hlavní branou. Stráže se napřímily do pozoru. Musely tak vydržet hezky dlouho, protože jsem se pohyboval rychlostí studeného sirupu. Přistihl jsem je, jak si mě znepokojeně měří pohledem – možná se bály, že spustím další srdceryvnou píseň, nebo snad nemohly uvěřit, že tahle belhající se adolescentní troska je bůh Apollón.

			Odpoledne bylo kalifornsky dokonalé: nahoře tyrkysová obloha, pod ní se na svazích blyštila zlatá tráva, eukalypty a cedry šuměly v teplém vánku. Mělo by to rozehnat všechny myšlenky na temné tunely a démony, a přece jsem se nemohl zbavit pachu hřbitovní hlíny v nose. Nepomohlo ani kafe s lemurským kořením.

			Frank se mnou udržoval tempo a šel blízko, abych se o něj mohl opřít, kdybych potřeboval, ale nevnucoval mi pomoc.

			„Takže,“ ozval se nakonec, „jak je to s tebou a s Reynou?“

			Zaškobrtl jsem a břichem mi projel nový nápor bolesti. „Co? Nic. Co?“

			Frank si smetl pírko z pláště. Uvažoval jsem, jak to vlastně funguje, když po proměně něco zůstane. Stane se někdy, že smete peříčko a pak mu dojde: Ajaj, to byl můj malíček? Slyšel jsem zvěsti, že se Frank dokáže proměnit i v roj včel. Dokonce ani já, bývalý bůh, zvyklý se proměňovat v jednom kuse, jsem netušil, jak to dělá.

			„Já jenom, že… když jsi viděl Reynu,“ vysvětloval, „ztuhl jsi jako… co já vím, jako by sis vzpomněl, že jí dlužíš prachy.“

			Musel jsem spolknout hořký smích. Kéž by můj problém s Reynou byl tak jednoduchý.

			Ten incident se mi vybavil naprosto jasně: Afrodíta mi nadává, varuje mě, kárá mě, jak to dokáže jen ona. Nestrčíš ten svůj škaredý, nehodný obličej do její blízkosti, jinak přísahám při Styxu…

			A samozřejmě to pronesla v trůnním sále, v přítomnosti všech ostatních olympských bohů, a ti pobaveně vyli a křičeli: Jé! Dokonce i můj otec se přidal. No ano. Vychutnával si to do poslední minuty.

			Otřásl jsem se.

			„Se mnou a s Reynou nic není,“ řekl jsem docela upřímně. „Myslím, že jsme spolu nikdy ani pořádně nemluvili.“

			Frank studoval, jak se tvářím. Zřejmě se dovtípil, že něco tajím, ale nenaléhal. „Dobře. No, uvidíš se s ní dneska na pohřbu. Teď se pokouší trochu vyspat.“

			Skoro jsem se zeptal, proč Reyna spí uprostřed odpoledne. Pak jsem si vzpomněl, že Frank měl na sobě noční košili, když jsem se s ním setkal v době večeře… Vážně to bylo předevčírem?

			„Jedete na směny,“ došlo mi. „Takže jeden z vás je vždycky ve službě?“

			„Je to jediný způsob,“ přisvědčil. „Pořád jsme ve stavu pohotovosti. Všichni jsou nervózní. Od té bitvy je toho tolik na práci…“

			Řekl slovo bitva stejně jako Hazel, jako by to byl jediný příšerný kritický bod v historii.

			Stejně jako všechny věštby, které jsme s Meg získali během našich dobrodružství, se mi děsivá vize Temného proroctví o Táboru Jupiter vypálila do mozku:

			Až k novu vzhlédne hora ďáblova,

			až vzplanou slova vrytá v paměti

			a Tibera svá těla pochová,

			pán změny pozná výzvy prokletí.

			Když jsme si to vyslechli, vydal se Leo Valdez rychle přes celou zemi na svém bronzovém drakovi, aby tábor varoval. Podle Lea dorazil právě včas, ale daň byla přesto strašlivá.

			Frank musel můj bolestný výraz rozluštit.

			„Nebýt tebe, bylo by to horší,“ konejšil mě a já se cítil ještě provinileji. „Kdybys neposlal Lea, aby nás varoval. Jednoho dne zničehonic přiletěl.“

			„To musel být docela šok,“ řekl jsem. „Protože jste si mysleli, že je mrtvý.“

			Frankovy tmavé oči se zaleskly, jako by pořád patřily krkavci. „Jo. Měli jsme na něj pořádný vztek, že nám nadělal starosti. Postavili jsme se do fronty a každý ho praštil.“

			„To jsme udělali i v Táboře polokrevných,“ usmál jsem se. „Řecké mozky uvažují podobně.“

			„Hmm.“ Frank zalétl pohledem k obzoru. „Měli jsme zhruba čtyřiadvacet hodin na přípravu. To pomohlo. Ale nestačilo to. Přišli odtamtud.“

			Ukázal na sever k pohoří Berkeley Hills. „Vyrojili se. Jinak se to nedá popsat. Už jsem s nemrtvými bojoval, ale tohle…“ Zavrtěl hlavou. „Hazel jim říká zombie. Moje babička by jim říkala jiangshi. Římané pro ně mají spoustu slov: immortous, lamia, nuntius.“

			„Posel,“ přeložil jsem poslední slovo. Odjakživa mi to připadalo jako divný název. Čí Posel? Háda ne. Ten nesnáší, když se mrtvoly courají po smrtelném světě. Pak vypadá jako lajdácký správce.

			„Řekové jim říkají vrykolakas,“ dodal jsem. „Málokdy se ale vidí.“

			„Tady jich byly stovky,“ líčil Frank. „A desítky dalších démonů, eurynomů, ti byli jako pasáci. Sekali jsme je. A oni prostě přicházeli dál a dál. Jeden by řekl, že když máme draka chrlícího oheň, bude rozhodnuto, ale Festus na všechno nestačil. Nemrtví nejsou tak hořlaví, jak by se čekalo.“

			Hádes mi to jednou vysvětlil v jednom ze svých pověstných pokusů o zdvořilou konverzaci, kdy se toho člověk dozvěděl až zbytečně moc. Plameny nemrtvé nezastraší. Prostě jimi projdou, bez ohledu na to, jak moc je spálí. Proto nepoužívá řeku ohně Pyriflegethón jako hranici své říše. Zato tekoucí voda, zvlášť temné kouzelné vody řeky Styx, to je něco jiného…

			Sledoval jsem lesknoucí se proud Malé Tibery. Najednou mi verš chmurného proroctví dával smysl. A Tibera svá těla pochová. „Zastavili jste je u řeky.“

			Frank přikývl. „Nemají rádi čerstvou vodu. Tak jsme zvrátili bitvu.“

			„STÁT!“ zaječel najednou hlas přímo přede mnou.

			Tolik mě pohltil Frankův příběh, že jsem si neuvědomil, jak moc jsme se přiblížili k městu. Ani jsem si nevšiml sochy po straně cesty, dokud se na mě nerozječela.

			Terminus, bůh hranic, vypadal přesně tak, jak jsem si ho pamatoval. Od pasu nahoru to byl pečlivě vymodelovaný muž s velkým nosem, kudrnatými vlasy a nabručeným výrazem (možná proto, že se nikdo nikdy neobtěžoval vytesat mu i ruce). Od pasu dolů měl blok bílého mramoru. Vždycky jsem ho popichoval, že by si měl vyzkoušet skinny džínsy, protože zeštíhlují. Z toho, jak se na mě teď škaredil, jsem poznal, že si ty urážky moc dobře pamatuje.

			„Copak, copak,“ spustil. „Kohopak to tady máme?“

			Povzdechl jsem si. „Terminusi, můžeme si to odpustit?“

			„Ne!“ vyštěkl. „To teda nemůžeme. Potřebuju vidět průkaz totožnosti.“

			Frank si odkašlal. „Hm, Terminusi…“ Poklepal si na prétorské vavříny na náprsním krunýři.

			„Ano, prétore Franku Zhangu. Ty můžeš jít. Ale tady tvůj přítelíček –“

			„Terminusi,“ ozval jsem se, „moc dobře víš, kdo jsem.“

			„Průkaz totožnosti!“

			Odkudsi z břicha, omotaného obvazy s lemurským kořením, se mi rozlézalo do těla cosi studeného a slizkého. „Nemůžeš přece myslet –“

			„Průkaz totožnosti.“

			Chtělo se mi protestovat proti té zbytečné krutosti. Bohužel, s byrokraty, dopravní policií a bohy hranic není žádná řeč. Vzdorování by všechno jenom zhoršilo.

			Schlíplý porážkou jsem vytáhl peněženku a z ní vylovil zkušební řidičský průkaz, kterým mě vybavil Zeus, když jsem se zřítil na zem. Jméno: Lester Papadopoulos. Věk: šestnáct let. Stát: New York. Foto: na 100 % odpudivé.

			„Podej mi to,“ žádal Terminus.

			„Ale ty nemáš –“ Zarazil jsem se dřív, než jsem stačil říct ruce. Terminus měl utkvělé představy o svých fantomových končetinách. Podržel jsem řidičák tak, aby na něj viděl. Frank se zvědavě naklonil, všiml si, jak se tvářím, a zase couvl.

			„Výborně, Lestere,“ zaskřehotal Terminus. „Je neobvyklé mít v našem městě smrtelného návštěvníka – extrémně smrtelného náv­štěvníka – ale myslím, že si to můžeme dovolit. Přišel sis pořídit novou tógu? Nebo snad skinny džínsy?“

			Spolkl jsem hořkost. Kdo může být mstivější než drobný bůžek, který konečně dostal příležitost komandovat jednoho z hlavních bohů?

			„Můžeme jít?“ zeptal jsem se.

			„Nějaké zbraně k proclení?“

			Za lepších dob bych odpověděl: Jen svou zabijáckou osobnost. Bohužel už mi to ani nepřipadalo vtipné. Přitom mě ale napadlo, co se stalo s mým ukulele, lukem a toulcem. Možná jsem je měl zastrčené pod postelí? Jestli mi Římané ztratili toulec s mluvícím věšteckým šípem z Dodóny, musím jim za to koupit nějaký dárek.

			„Žádné zbraně,“ zabručel jsem.

			„Výborně.“ Terminus se rozhodl. „Můžeš projít. A všechno nejlepší k nadcházejícím narozeninám, Lestere.“

			„Co… cože?“

			„Běžte! Další!“

			Nikdo za námi nebyl, ale Terminus nás hnal do města, zatímco křičel na pomyslnou frontu návštěvníků, aby se netlačila a postavila se do řady.

			„Ty budeš mít narozky?“ zeptal se Frank. „Tak gratuluju!“

			„To není možné.“ Podíval jsem se do řidičáku. „Stojí tu osmého dubna. To je špatně. Narodil jsem se sedmého dne sedmého měsíce. Jasně, tehdy byly měsíce jiné. Tak třeba gamelion. Ale ten byl v zimě –“

			„Jak vlastně vy bohové slavíte?“ zajímalo Franka. „A je ti teď sedmnáct? Nebo čtyři tisíce sedmnáct? Dáváte si dorty?“

			To poslední řekl s nadějí, jako by si představoval obří dort se zlatou polevou a sedmnácti římskými svícemi.

			Pokoušel jsem se spočítat, kdy jsem se narodil. Z té námahy mi tepalo v hlavě. I se svou božskou pamětí jsem nerad hlídal data: starý lunární kalendář, juliánský kalendář, gregoriánský kalendář, přestupný rok, letní čas. Uff. Nemůžeme prostě říkat všem dnům Apolló­nův den a hotovo?

			Přesto mi Zeus určil nové datum: osmý duben. Proč? Mé posvátné číslo je sedmička. Osmého čtvrtý, v tom žádné sedmičky nejsou. Ani součet není dělitelný sedmi. Proč by Zeus stanovil mé narozeniny za čtyři dny ode dneška?

			Zarazil jsem se na místě, jako by se mi nohy proměnily v mramorový podstavec. V mém snu Caligula trval na tom, aby panotiové dokončili práci, než za pět dní vyjde krvavý měsíc. Jestli se to, co jsem viděl, stalo minulou noc… pak za pět dní, včetně dneška, bude osmého dubna.

			„Co se děje?“ zeptal se Frank. „Proč jsi tak zbledl?“

			„J-já… myslím, že mi otec nechal varování,“ vyrazil jsem ze sebe. „Nebo spíš hrozbu? A Terminus mě na ni jenom upozornil.“

			„Jak můžou být narozeniny hrozba?“

			„Jsem teď smrtelník. Narozeniny jsou vždycky hrozba.“ Potlačil jsem vlnu úzkosti. Nejradši bych se obrátil a utekl, ale nebylo kam – jenom dál do Nového Říma, pro další nevítané informace o mé blížící se zkáze.

			„Veď mě, Franku Zhangu,“ pobídl jsem ho bez velkého nadšení a vrátil řidičák do peněženky. „Tyson a Ella možná budou mít odpovědi.“

			Nový Řím… Nejpravděpodobnější místo na světě, kde najít potulující se olympské bohy v přestrojení. (Hned za ním následuje New York a o jarních prázdninách ostrov Cozumel v Karibiku. No co, nevyčítejte nám to.)

			Když jsem býval bůh, často jsem se jako neviditelný vznášel nad střechami z červených tašek nebo chodil po ulicích v podobě smrtelníka, vychutnával si výhledy, zvuky a vůně našeho imperiálního rozpuku.

			Nebylo to stejné jako v antickém Římě, to je jasné. Měli tu pěkných pár vylepšení. Žádní otroci, například. Nebo lepší osobní hygiena. Zmizela Suburra – pochybná čtvrť plná nevyhovujících bytů.

			Nový Řím ale nebyl ani bídná imitace jako třeba falešná Eiffelovka uprostřed Las Vegas. Bylo to živoucí město, kde se modernost a historie volně míchaly dohromady. Procházel jsem po fóru a slyšel hovory v různých jazycích, mimo jiné i latinsky. Skupina muzikantů pořádala jam session s lyrami, kytarami a valchou. Děti si hrály ve fontánách a dospělí posedávali kolem pod laťkovým mřížovím porostlým révou. Tu a tam proplouvali lárové a v dlouhých odpoledních stínech byli lépe vidět. Mísili se tu nejrůznější tvorové a povídali si – jednohlaví, dvouhlaví, dokonce i psohlaví cynocephalové, kteří se na zdůraznění svých slov šklebili, funěli a štěkali.

			Byl to menší, laskavější a mnohem dokonalejší Řím – Řím, o jakém jsme si vždycky mysleli, že ho lidé dokážou vytvořit, ale nikdy nevytvořili. A ano, my bohové jsme sem samozřejmě chodili z nostalgie, znovu si prožít ta úžasná staletí, kdy nás lidé svobodně uctívali po celém impériu a vzduch voněl po zápalných obětech.

			Možná to zní pateticky – jako koncertní lodě podbízející se zestárlým fanouškům vyhořelých kapel. Ale co mám na to říct? Nostalgie je nemoc, na kterou je nesmrtelnost krátká.

			Blížili jsme se k budově senátu a já uviděl stopy nedávné bitvy. Praskliny v kupoli lesknoucí se stříbrným lepidlem. Stěny některých domů byly narychlo znovu omítnuty. Stejně jako v táboře se mi ulice zdály míň plné, než jsem si pamatoval, a každou chvíli – když zaštěkal nějaký cynocephalus nebo zařinčelo kovářovo kladivo na plátu zbroje – sebou lidé poblíž škubli, jako by uvažovali, jestli se nemají schovat.

			Bylo to traumatizované město, jež se moc snažilo vrátit se do normálu. A podle toho, co jsem viděl ve snu, ho další trauma čeká za několik dní.

			„O kolik lidí jste přišli?“ zeptal jsem se Franka.

			Bál jsem se to zjistit, ale cítil jsem se povinen to vědět.

			Frank se rozhlédl, jestli je někdo v doslechu. Mířili jsme po jedné z mnoha kroutících se ulic s kočičími hlavami do obytné čtvrti.

			„Těžko říct,“ odpověděl. „Z legie samotné jich bylo nejmíň pětadvacet. Tolik jich chybí na seznamu. Naše maximální síly jsou… byly dvě stě padesát lidí. Ne že bychom někdy měli tolik lidí v táboře současně, ale stejně. Ta bitva nás doslova zdecimovala.“

			Bylo mi, jako by mnou proplul lár. Decimování, dávný trest špatným legiím, byla odporná záležitost: každý desátý voják přišel o život, ať byl vinen, nebo nevinen.

			„To je mi moc líto, Franku. Měl jsem…“

			Nevěděl jsem, jak to dopovědět. Měl jsem co? Nebyl jsem už bůh. Nemohl jsem lusknout prsty a nechat zombie vybuchnout na dálku tisíce mil. Takových prostých potěšení jsem si nikdy pořádně nevážil.

			Frank si přitáhl plášť k ramenům. „Nejhorší to bylo s civilisty. Na pomoc přišla spousta legionářů důchodců z Nového Říma. Odjakživa sloužili jako naše posily. A ten verš proroctví o Tibeře a pochovaných tělech… Ne všechna jsme po bitvě mohli spočítat. Některá zmizela.“

			Rána v břiše mi začala vřít. „Jak zmizela?“

			„Někteří byli odtaženi, když nemrtví ustoupili. Snažili jsme se je všechny dostat, ale…“ Rozhodil rukama. „Pár jich spolkla země. Ani Hazel to neuměla vysvětlit. Většina zmizela při bitvě pod hladinou v Malé Tibeře. Najády se je snažily najít a vytáhnout. Marně.“

			Nezmínil to, co na tom bylo opravdu děsivé, ale jistě si to myslel. Ti mrtví jenom tak nezmizeli. Vrátí se – coby nepřátelé.

			Frank upíral pohled na dlažební kostky. „Snažím se na to nemyslet. Mám vést, být sebejistý, víš? Ale třeba dneska, když jsme viděli Terminuse… Obyčejně s ním bývá Julia, taková malá holka, pomáhá mu. Je jí asi tak sedm. Milé děcko.“

			„Dneska tam nebyla.“

			„Ne,“ potvrdil Frank. „Je u pěstounské rodiny. Táta i máma jí zahynuli v bitvě.“

			Musel jsem se zastavit. Bylo toho na mě moc. Opřel jsem se rukou o nejbližší zeď. Další nevinná malá holka, která musí trpět, stejně jako Meg McCaffreyová, když jí Nero zabil otce… Jako Georgina, když ji vzali jejím matkám v Indianapolis. Tři zrůdní římští imperátoři zničili tolik životů. Měl jsem to zastavit.

			Frank mě vzal zlehka pod paží. „Jeden krok za druhým. To je jediný způsob, jak to zvládnout.“

			Přišel jsem sem pomoct Římanům. A místo toho tenhle Říman pomáhá mně.

			Procházeli jsme kolem kaváren a obchodů. Pokoušel jsem se soustředit na něco pozitivního. Začínala rašit réva. Ve fontánách tekla voda. Domy v téhle čtvrti byly pořád nedotčené.

			„Aspoň – aspoň že město neshořelo,“ povzdechl jsem si.

			Frank se zamračil, jako by neviděl důvod k optimismu. „Jak to myslíš?“

			„Ten další verš proroctví: Až vzplanou slova vrytá v paměti. To souvisí s Ellinou a Tysonovou prací na Sibylských knihách, ne? Ty knihy jsou jistě v bezpečí, když jste nenechali město shořet.“

			„Ach.“ Frank ze sebe vyrazil něco mezi zakašláním a smíchem. „No, na tom je legrační to…“

			Zastavil se před obrovským knihkupectvím. Na zelené markýze stálo jediné slovo: LIBRI. Na chodnících byly vyloženy police se starými knihami, aby si je lidé mohli prohlížet. Ve výloze se na hromádce slovníků slunila velká zrzavá kočka.

			„Verše proroctví neznamenají vždycky to, co si myslíš.“ Frank zaklepal na dveře. Třikrát krátce, dvakrát pomalu, dvakrát rychle.

			Dveře se okamžitě rozletěly. Stál v nich do pasu nahý Kyklop a culil se.

			„Pojďte dál!“ zval nás Tyson. „Nechávám se tetovat!“
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			Tatérský salon

			U Obřího kocoura

			Též prodej knížek

			Dám vám radu:  nikdy nevstupujte tam, kde se nechávají tetovat Kyklopové. Smrdí to strašlivě, asi jako nádrž, kde se v inkoustu vaří kožené tašky. Kůže Kyklopů je mnohem tužší než lidská, proto je třeba silně rozehřát jehly, což způsobuje ten odporný spálený pach.

			Jak to vím? S Kyklopy mám dávné špatné zážitky.

			Před tisíciletími jsem sprovodil ze světa čtyři otcovy oblíbence, protože vyrobili blesk a ten zabil mého syna Aeskulapa. (A protože jsem nemohl zabít pravého vraha, což byl, ehm, Zeus.) Tehdy jsem byl prvně odsouzen k vyhnanství na zemi coby smrtelník. Smrad pálící se kůže Kyklopa mi ty „skvělé“ vzpomínky přivolal.

			A během let pak následovala spousta dalších případů, kdy jsem na Kyklopy narazil: bojoval jsem spolu s nimi za první války s Titány (vždycky s kolíčkem na nose), snažil jsem se je naučit, jak vyrobit pořádný luk, i když nemají prostorové vidění. A jednoho z nich jsem přistihl na záchodě během putování labyrintem s Meg a Groverem. Tenhle obrázek z hlavy už nikdy nedostanu.

			Abyste věděli, s Tysonem žádný problém nemám. Percy Jackson ho prohlásil za svého bratra. Po poslední válce s Kronem Zeus odměnil Tysona hodností generála a moc pěknou palicí.

			Na Kyklopa byl Tyson snesitelný. Nezabíral víc prostoru než mohutný člověk. Nikdy neukoval blesk, který by zabil někoho, koho jsem měl rád. Se svým něžným, velkým hnědým okem a širokým úsměvem vypadal skoro stejně roztomile jako Frank. A nejlepší ze všeho bylo, že pomáhal harpyji Elle rekonstruovat Sibylské knihy.

			Rekonstrukce ztracených prorockých knih je vždycky dobrá cesta, jak si získat srdce boha proroctví.

			Ale když se Tyson obrátil a chystal se nás zavést do knihkupectví, málem jsem vykřikl hrůzou. Vypadalo to, že má na zádech vytetováno kompletní dílo Charlese Dickense. Od krku po konec lopatek se táhl řádek za řádkem miniaturního fialového písma, přerušovaného jen pásy staré zjizvené bílé tkáně.

			Frank vedle mě zašeptal: „Klid.“

			Uvědomil jsem si, že mám slzy na krajíčku. Celé tělo mě rozbolelo při pomyšlení na tolik tetování a na to, z čeho ubohý Kyklop utrpěl takové jizvy. Chtělo se mi vzlyknout: „Ty chudáčku!“ nebo dokonce toho polonahého obříka obejmout (takovou věc jsem ještě nikdy neudělal). Frank mě varoval, abych kolem Tysonových zad nedělal velký rozruch.

			Otřel jsem si oči a snažil se vzpamatovat.

			Uprostřed obchodu se Tyson zastavil a obrátil se k nám. Pousmál se a pyšně rozpřáhl ruce. „Vidíte? Knihy!“

			Nelhal. Od pokladny a informačního pultíku uprostřed místnosti se všemi směry táhly volně stojící police, nacpané svazky všech tvarů a velikostí. Dva žebříky vedly na balkon se zábradlím, horní patro bylo ode zdi ke zdi plné knih. V každém koutě stála čalouněná čtenářská křesla. Veliká okna nabízela výhled na městský akvadukt a kopce za ním. Sluneční světlo proudilo dovnitř jako teplý med a v obchodě bylo příjemně a ospale.

			Bylo by to dokonalé místo, kde by sebou člověk mohl plácnout a pustit se do nějakého lehkého čtení, až na ten otravný smrad vroucího oleje a kůže. Nebylo vidět žádné tetovací zařízení, ale vzadu pod cedulí s nápisem ZVLÁŠTNÍ SBÍRKY visely silné sametové závěsy a zřejmě zakrývaly vchod do zadní místnosti.

			„Moc hezké,“ pochválil jsem místo a snažil jsem se, aby to neznělo pochybovačně.

			„Knihy!“ opakoval Tyson. „Protože tohle je knihkupectví!“

			„Jistě.“ Přikývl jsem. „To je, hm, tvůj obchod?“

			Tyson našpulil pusu. „Ne. Trochu. Majitel umřel. V bitvě. Bylo to smutné.“

			„Aha.“ Nevěděl jsem, co na to říct. „Každopádně, rád tě zase vidím, Tysone. V téhle podobě mě asi nepoznáváš, ale –“

			„Jsi Apollón!“ Rozesmál se. „Vypadáš teď legračně.“

			Frank se rozkašlal a zakryl si pusu, jistě aby schoval úsměv. „Tysone, je tu někde Ella? Chci, aby si Apollón poslechl, co jste objevili.“

			„Ella je v zadním pokoji. Ona mě tetuje!“ Naklonil se ke mně a ztlumil hlas. „Ella je hezká. Ale psst. Nemá ráda, když to pořád říkám. Je jí trapně. A pak je trapně mně.“

			„Já to neřeknu,“ ujistil jsem ho. „Zaveď nás tam, generále Tysone.“

			„Generále.“ Tyson se rozesmál ještě víc. „Ano. To jsem já. Ve válce jsem zpráskal hromadu hlav!“

			Odhopkal přímo skrz sametový závěs, jako by jel na dětském koníkovi na tyči.

			Trochu se mi chtělo obrátit se, zmizet a zajít si s Frankem na další kafe. Bál jsem se, co za tím závěsem objevíme.

			Pak se u mých nohou ozvalo mňau.

			Našla si mě kočka. Zrzavý macek musel sežrat všechny ostatní kočky z knihkupectví, než se takhle vykrmil. Šťouchl mě hlavou do nohy.

			„On se o mě tře,“ postěžoval jsem si.

			„To je Aristofanés.“ Frank se usmál. „Neublíží ti. Kromě toho, znáš vztah Římanů ke kočkám.“

			„To mi ani nepřipomínej.“ Nikdy jsem nebyl fanda kočkovitých šelem. Jsou sebestředné, nafrněné a myslí si, že jim patří celý svět. Řeknu to ještě jinak: nemám rád konkurenci.

			Pro Římany ale byly kočky symbolem svobody a nezávislosti. Směly si chodit, kam se jim zlíbilo, dokonce i v chrámech. Kolikrát jsem za ta staletí zjistil, že můj oltář smrdí jako kocouří patník.

			Mňau, řekl Aristofanés znova. Jeho ospalé oči, světle zelené jako dužina limetky, říkaly: Teď jsi můj a časem si tě možná počurám.

			„Musím jít,“ oznámil jsem kočce. „Franku Zhangu, pojďme za naší harpyjí.“

			Jak jsem si myslel, místnost pro zvláštní sbírky byla zařízena jako tetovací salon.

			Police obtížené svazky v kůži, dřevěnými pouzdry na svitky a destičkami s klínovým písmem byly odsunuty na bok. Středu pokoje vévodilo černé kožené sklápěcí křeslo pod LED lampou se zvětšovacím sklem. Vedle bylo pracoviště se čtyřmi hučícími tatérskými strojky připojenými k hadičkám s inkoustem.

			Já sám jsem se nikdy tetovat nenechal. Kdybych po tom zatoužil, mohl bych si tetování jako bůh prostě přikouzlit. Ale tohle prostředí mi připomínalo některé Héfaistovy šílené experimenty, například s božskou stomatologií.

			V rohu vzadu vedl žebřík na balkon stejně jako v přední místnosti. Tam nahoře byla vybudovaná dvě spací místa: hnízdo harpyje ze slámy, hadrů a natrhaného papíru a vedle něj cosi jako lepenková pevnost ze starých krabic. Umínil jsem si, že to zkoumat nebudu.

			Za tetovacím křeslem přecházela Ella a něco si mumlala, jako by se hádala sama se sebou.

			Aristofanés, který s námi vklouzl dovnitř, se kradl za harpyjí a pokoušel se jí otřít hlavou o kožnaté ptačí nohy. Tu a tam jí upadlo rezavé pírko a kocour po něm skočil. Ella ho naprosto ignorovala. Působili jako dvojka z Elysia.

			„Oheň…,“ mumlala si Ella. „Oheň s… něco, něco… nějaký most. Dvakrát něco, něco… Hmm.“

			Tvářila se rozčileně, ale já si domyslel, že to je její přirozený stav. Věděl jsem o ní jen málo. Percy, Hazel a Frank ji našli v Portlandu, kde žila v městské knihovně, živila se zbytky jídla a hnízdila ve vyřazených knihách. Shodou okolností tam svého času narazila na Sibylské knihy, na tři svazky považované za navždycky zničené požárem, jenž vypukl ke konci římského impéria. (Objevit tyhle knihy bylo jako kápnout na neznámé album Bessie Smithové nebo na první díl komiksu Batman z roku 1940 v bezvadném stavu, jen trochu víc… no, prorocké.)

			A tak se Ella se svou fotografickou, ale nesouvislou pamětí stala jediným zdrojem těch starých proroctví. Percy, Hazel a Frank ji přivedli do Tábora Jupiter, kde mohla žít v bezpečí a s pomocí Tysona, svého oddaného partnera, snad dát dohromady ony ztracené knihy.

			Jinak byla Ella záhadou v zrzavém peří a lněné haleně.

			„Ne, ne, ne.“ Jednou rukou si projela chumáče vlasů, škrábala se na hlavě tak zuřivě, až jsem dostal strach, že si ublíží. „Málo slov. Slova, slova, slova. Hamlet, druhé dějství, scéna dvě.“

			Na bývalou harpyji z ulice vypadala dobře. Skoro lidský obličej měla hranatý, ale ne hubený. Peří na pažích si pečlivě uhladila. Ptačí tělo bylo dobře živené, což znamenalo, že musela dostávat spoustu ptačího zobu, tacos, nebo co vlastně mají harpyje rády. Nohy s drápy vyškubaly v koberci, kudy přecházela, jasně viditelnou cestičku.

			„Koukej, Ello!“ oznámil jí Tyson. „Kamarádi!“

			Ella se zamračila, přejela nás s Frankem pohledem, jako bychom byli jen drobná rozmrzelost, něco jako obrázky visící na zdi nakřivo.

			„Ne,“ usoudila. Dlouhé nehty jí cvakly o sebe. „Tyson potřebuje další tetování.“

			„Tak jo!“ Tyson se zaculil, jako by ho nic lepšího nemohlo potkat, a hnal se ke křeslu.

			„Počkej,“ zadržel jsem ho. Stačilo mi jenom to cítit. Kdybych to měl ještě i vidět, jistě bych pozvracel celého Aristofana. „Ello, než začneš, můžeš nám prosím vysvětlit, co se děje?“

			„Co se děje,“ opakovala Ella. „Marvin Gaye. Album z roku 1971.“

			„Ano, já vím,“ řekl jsem. „Tu píseň jsem mu pomohl napsat.“

			„Ne.“ Ella zavrtěla hlavou. „Napsal Renaldo Benson, Al Cleveland a Marvin Gaye, inspirováno případem policejní brutality.“

			Frank se na mě usmál. „S harpyjí se hádat nemůžeš.“

			„Ne,“ potvrdila Ella. „To nemůžeš.“

			Přiběhla ke mně a pečlivě si mě prohlížela, očichala mi zavázané břicho, dloubla mě do prsou. Peří se jí jasně lesklo jako rez v dešti. „Apollón,“ poznala mě. „Ale jsi celý špatně. Nesprávné tělo. Invaze zlodějů těl, režie Don Seigel, 1954.“

			Srovnání s černobílým hororovým filmem se mi dvakrát nezamlouvalo, ale právě jsem byl poučen, že se s harpyjí nemám dohadovat.

			Tyson mezitím udělal z tetovacího křesla rovné lůžko. Položil se na něj na břicho a na zjizvených svalnatých zádech se mu zavlnily nedávno vytetované fialové řádky textu.

			„Připraven!“ oznámil.

			Pak mi to konečně došlo.

			„Až vzplanou slova skrytá v paměti,“ vzpomněl jsem si. „Ty-ty přepisuješ Sibylské knihy na Tysona žhavými jehlami. O tom bylo to proroctví.“

			„Jo.“ Ella se dotkla mých tukových polštářů nad boky, jako by hodnotila, jestli se na ně dá psát. „Ne. Moc ochablé.“

			„Díky,“ zabručel jsem.

			Frank přešlápl, jako by se bál, že se bude zkoumat i jeho psací povrch. „Ella tvrdí, že to je jediná cesta, jak ta slova zaznamenat ve správném pořadí,“ vysvětlil. „Na živou kůži.“

			Nemělo mě to překvapovat. V posledních několika měsících jsem luštil proroctví posloucháním šílených hlasů stromů, halucinací v temné jeskyni, pobíháním po ohnivé doplňovačce. Ve srovnání s tím působil zápis na Kyklopova záda jako naprosto civilizovaný způsob.

			„Ale… jak daleko ses dostala?“ zeptal jsem se.

			„K prvnímu bedernímu obratli.“

			Nevypadalo to, že si dělá legraci.

			Tyson, ležící tváří dolů na svém mučicím lůžku, nadšeně zatleskal nohama. „PŘIPRAVEN! Jejda! Tetování lechtá!“

			„Ello,“ zkusil jsem to znova. „Já se ptal na to, jestli jsi objevila něco užitečného, co by se týkalo – co já vím – hrozby v příštích čtyřech nebo pěti dnech? Frank říkal, že máš nějaké vodítko?“

			„Jistě, tu hrobku.“ Znovu mě šťouchla do špeků. „Smrt, smrt, smrt. Spousta smrti.“
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			Drazí a milí,

			sešli jsme se tu kvůli

			té mrše Héře

			Pokud existuje něco horšího než slyšet Smrt, smrt, smrt, je to slyšet tahle slova a k tomu se nechat šťouchat do špeků.

			„Můžeš to upřesnit?“

			Ve skutečnosti jsem se chtěl zeptat: Mohla bys to všechno zahnat a přestat do mě dloubat? Ale pochyboval jsem, že by se mi něco z toho splnilo.

			„Křížový odkaz,“ pronesla Ella.

			„Cože to?“

			„Tarquinova hrobka,“ pokračovala. „Slova zrádného bludiště. Frank mi řekl: Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce, pokud cestu za bezhlesým bohem neotevře potomek Bellony.“

			„Já to proroctví znám,“ přikývl jsem. „A dost bych uvítal, kdyby ho lidi v jednom kuse neopakovali. A co přesně –?“

			„Křížový odkaz Tarquin a Bellona a bezhlesý bůh v Tysonově rejstříku.“

			Obrátil jsem se k Frankovi, který mi připadal jako jediný příčetný tvor v místnosti. „Tyson má rejstřík?“

			Frank pokrčil rameny. „Bez rejstříku by nebyla žádná pořádná příručka.“

			„Vzadu na stehně!“ zavolal Tyson, který pořád spokojeně kopal nohama a čekal, až se do něj zaboří rozžhavené jehly. „Chceš ho vidět?“

			„Ne! U všech bohů, ne. Takže ty hledáš odkaz –“

			„Jo, jo,“ přisvědčila Ella. „Žádné výsledky pro Bellona a bezhlesý bůh. Hm.“ Zaklepala si na spánky. „Potřebuju více slov. Ale hrobka. Jo. Našla jsem zmínku.“

			Přiběhla k tetovacímu křeslu, Aristofanés se kradl těsně za ní a chňapal jí po křídlech. Ella zaklepala na Tysonovu lopatku. „Tady.“

			Tyson se zahihňal.

			„V Tildenu, kde světla hoří,“ přečetla Ella nahlas. „Hrobku střeží pestří oři. Kdo tam míří, dva–pět–čtyři.“

			Mňau, dodal Aristofanés.

			„Ne, Aristofane,“ řekla Ella přívětivěji. „Mňau tam nepatří.“

			Zvíře zapředlo jako řetězová pila.

			Čekal jsem, jak bude proroctví pokračovat. Většina Sibylských knih připomínala kuchařku s obětními recepty na to, jak si usmířit bohy v případě jistých katastrof. Nálet sarančat, která vám požírají úrodu? Zkuste Ceresino suflé s bochníky medového chleba opékaného tři dny nad jejím oltářem. Zemětřesení, které ničí město? Až se Neptun dneska večer vrátí domů, překvapte ho třemi černými býky polévanými posvátným olejem a pečenými v ohništi s výhonky rozmarýnu!

			Ale Ella vypadala, že se čtením skončila.

			„Franku,“ zeptal jsem se, „dává ti ta hádanka nějaký smysl?“

			Zamračil se. „Já myslel, že tomu porozumíš ty.“

			Kdy už lidem dojde, že i když jsem bůh proroctví, neznamená to, že proroctvím rozumím? Taky jsem býval bůh básnictví. A chápu snad metafory v Pustině T. S. Eliota? Ani nápad.

			„Ello,“ zkusil jsem to, „popisují ty verše nějaké místo?“

			„Jo, jo. Asi nedaleko. Ale jen vejít dovnitř. Rozhlédnout se. Najít to pravé a odejít. Nezabíjet Tarquinia Superba. Ne. Je moc mrtvý na zabití. Na to, hmm… potřebuju více slov.“

			Frank Zhang si upravil odznak Hradební koruny na hrudi. „Tarquinius Superbus. Poslední král Říma. Byl považován za mýtus už v dobách římského impéria. Jeho hrobka se nikdy nenašla. Proč by byl…?“ Ukázal kolem.

			„V těchhle končinách?“ dokončil jsem za něj. „Asi ze stejného důvodu, proč se hora Olympus tyčí nad New Yorkem a Tábor Jupiter je v Bay Area.“

			„No dobře, to chápu,“ připustil Frank. „Ale stejně, jestli je hrobka římského krále poblíž Tábora Jupiter, proč se o ní dozvídáme teď? A proč zaútočili ti nemrtví?“

			Na to jsem neměl připravenou odpověď. Tak moc jsem se soustředil na Caligulu a Commoda, že jsem o Tarquiniu Superbovi moc neuvažoval. I když mohl představovat velké zlo, ve srovnání s imperátory to byl okrajový hráč. A taky jsem nechápal, proč by pololegendární, barbarský, očividně nemrtvý římský král spojoval síly s triumvirátem.

			Kdesi vzadu v hlavě mě zabrněla vzdálená vzpomínka… Nemůže to být náhoda, že se Tarquin přihlásil o slovo, právě když Ella a Tyson rekonstruují Sibylské knihy.

			Vzpomněl jsem si na sen o tvorovi s fialovýma očima, na hluboký hlas, který posedl eurynoma v tunelu: Zrovna ty ze všech lidí bys měla chápat tu křehkou hranici mezi životem a smrtí.

			Rána na břiše se mi roztepala. Zatoužil jsem po tom, abych jenom jednou, pro změnu, narazil na hrobku, jejíž osazenstvo je doopravdy mrtvé.

			„Takže, Ello,“ povzdechl jsem si, „ty navrhuješ, ať tu hrobku najdeme.“

			„Jo, jo. Jděte do hrobky. Tomb Raider pro PC, playstation a Sega Saturn, 1996. Hrobky Atuánu, Ursula LeGuinová, Saga Press, 1970.“

			Ty nadbytečné informace jsem tentokrát vypustil. Zůstat tu déle, nejspíš bych začal mluvit stejně jako Ella, dodával bych ke každé větě náhodné odkazy na wikipedii. Potřeboval jsem vypadnout dřív, než se to stane.

			„Ale máme se v té hrobce jenom rozhlédnout,“ ujišťoval jsem se. „Najít –“

			„Správné věci. Jo, jo.“

			„A pak?“

			„Vrátit se živý. ‚Staying Alive‘, druhý singl, soundtrack k filmu Horečka sobotní noci, 1977.“

			„Jasně. A… vážně nejsou v tom Kyklopově rejstříku ještě nějaké informace, které by se třeba mohly hodit?“

			„Hmm.“ Ella se zahleděla na Franka, pak k němu přicupitala a očichala mu obličej. „Palivové dříví. Ne. To až později.“

			Frank v tu chvíli připomínal zvíře zahnané do kouta ještě víc, než kdyby se v nějaké proměnil. „Hm, Ello? O palivovém dříví nemluvme.“

			To mi připomnělo další důvod, proč mám Franka Zhanga rád. I on je členem klubu Nesnášíme Héru. Kdovíproč spojila jeho životní sílu s kouskem dřeva, který teď Frank údajně nosí pořád při sobě. Kdyby to dřevo shořelo, shoří i on. Typický Héřin způsob ovládání: Miluju tě, jsi můj oblíbený hrdina a tady máš klacík. Až shoří, umřeš! HAHAHAHA. Nemám tu ženskou rád.

			Ella si čechrala peří a poskytovala tak Aristofanovi spoustu pírek na hraní. „Oheň a… něco něco… most. Dvakrát něco něco… Hmm. Nic. To je na později. Potřebuju více slov. Tyson potřebuje tetování.“

			„Jasan!“ ozval se Tyson. „Uměla bys taky obrázek Duháka? To je můj kamarád! Mořský koník!“

			„Duha je bílé světlo,“ vyložila Ella. „Lámající se v kapkách vody.“

			„A mořský koník!“ dodal Tyson.

			„Hmmm.“

			Měl jsem pocit, že jsem právě zažil, jak se harpyje a Kyklop skoro pohádali.

			„Vy dva můžete jít,“ pokynula nám Ella. „Přijďte zase zítra. Možná za tři dny. ‚Eight days a week‘, Beatles. Ještě nevím.“

			Chystal jsem se namítnout, že máme jenom čtyři dny, než dorazí Caligulovy jachty a Tábor Jupiter utrpí další nápor zkázy, ale Frank mě chytil za paži a zarazil mě. „Měli bychom jít. Nechme ji pracovat. Stejně je skoro čas na večerní nástup.“

			Zdálo se mi, že po zmínce o palivovém dříví by nasadil jakoukoli faunovskou výmluvu, aby se z toho knihkupectví dostal.

			Naposled jsem pohledem přejel místnost zvláštních sbírek a viděl, jak Ella třímá tetovací pistoli a píše Tysonovi na záda doutnající slova, Kyklop se hihňá „TO LECHTÁ!“ a Aristofanés se tře o drsné nohy harpyje jako o škrabadla.

			Některé obrazy jako kyklopská tetování se vám do mozku vryjí natrvalo.

			Frank nás hnal zpátky do tábora tak rychle, jak jen mi moje zraněné břicho dovolovalo.

			Chtěl jsem se ho zeptat na ty Elliny poznámky, ale neměl náladu na povídání. Každou chvíli mu ruka sjela k opasku, kde měl za pochvou na meč zastrčený látkový váček. Předtím jsem si toho nevšiml, ale myslím, že si tam schovával Héřin prokletý smrticí suvenýrTM.

			Nebo byl možná zasmušilý, protože věděl, co nás čeká na večerním nástupu.

			Legie se shromáždila k pohřebnímu průvodu.

			V čele zástupu stál Hannibal, slon legie, ozdobený kevlarovou vestou a černými květinami. Byl zapřažen do povozu s Jasonovou rakví, zahalenou v purpuru a zlatě. Za rakví se seřadily čtyři kohorty, fialoví lárové proplouvali jejich formacemi. Pátá kohorta, Jasonova původní jednotka, dělala čestnou gardu a nesla louče po straně vozu. Spolu s nimi, mezi Hazel a Lavinií, šla Meg McCaffreyová. Když mě uviděla, zamračila se a naznačila mi: Máš zpoždění.

			Frank se honem postavil k Reyně, která čekala vedle Hannibala.

			Prétorka vypadala vyčerpaně a unaveně, jako by posledních pár hodin proplakala někde v ústraní a pak se dala dohromady tak, jak jen dovedla. Vedle sebe měla praporečníka legie, který držel Orla Dvanácté legie.

			Takhle blízko u standarty se mi ježily vlasy. Zlatá ikona zaváněla Jupiterovou silou. Vzduch kolem ní praskal energií.

			„Apollóne,“ Reyna promluvila napjatě, oči měla jako dvě prázdné studny. „Jsi připravený?“

			„Na…?“ Otázka mi uvízla v krku.

			Všichni se na mě tázavě dívali. Chtějí snad další píseň?

			Aha. No jasně. Legie neměla žádného velekněze, žádného pontifexe maxima. Jejich bývalý augur, můj potomek Oktavián, zemřel v bitvě s Gaiou. (Ani jsem toho moc nelitoval, ale to je jiný příběh.) Další logickou volbou by byl Jason, ale ten byl naším čestným hostem. To znamenalo, že služebně nejstarší duchovní autoritou jsem já coby bývalý bůh. Čekalo se, že povedu pohřební obřad.

			Římané si potrpí na náležitou etiketu. Nemohl jsem se z toho vyvléct, to by se považovalo za zlé znamení. Kromě toho jsem byl Jasonovi zavázán za svůj život, i když to byla bídná lesterovská verze života.

			Zkoušel jsem si vzpomenout na správné římské vzývání.

			Draze milovaní…? Ne.

			Proč je tento večer výjimečný…? Ne.

			Aha.

			„Pojďte, přátelé,“ vyzval jsem je. „Doprovodíme našeho bratra k poslednímu odpočinku.“

			Myslím, že jsem to řekl dobře, nikdo se nezatvářil pobouřeně. Obrátil jsem se, vydal se z pevnosti a celá legie mě v děsivém tichu následovala.

			Cestou na Chrámový pahorek mě několikrát přepadla panika. Co když vedu procesí špatným směrem? Co když skončíme na parkovišti nějakého oaklandského supermarketu?

			Nad ramenem se mi tyčil zlatý Orel Dvanácté legie a nabíjel vzduch spáleným pachem ozonu. Představil jsem si, jak Jupiter promlouvá do toho praskání a šumu jako hlas v krátkovlnném rádiu: TVOJE CHYBA. TVŮJ TREST.

			Tehdy v lednu, když jsem spadl z nebes na zem, mi ta slova připadala strašlivě nespravedlivá. Teď, když jsem vedl Jasona Grace na místo jeho posledního odpočinku, jsem jim věřil. Spousta toho, co se stalo, vážně byla moje chyba. Spousta toho se nedá nikdy napravit.

			Jason si ode mě vyžádal slib. Až budeš zase bůh, zapamatuj si to. Zapamatuj si, jaké to je být člověkem.

			Umínil jsem si ten slib splnit, pokud se toho dožiju. Ale zatím jsem musel Jasona uctít jinak: chráněním Tábora Jupiter, porážkou triumvirátu, a jak tvrdila Ella, sestoupením do hrobky nemrtvého krále.

			V hlavě mi zněla Ellina slova. V Tildenu, kde světla hoří, hrobku střeží pestří oři. Kdo tam míří, dva–pět–čtyři.

			Dokonce i na poměry proroctví to znělo jako nesmysl.

			Kumská Sibyla byla odjakživa neurčitá a užvaněná. Odmítala redakční zásahy. Sepsala celých devět svazků Sibylských knih – upřímně, kdo se potřebuje vykecávat v devíti knihách? Tajně jsem cítil zadostiučinění, když se jí je nepovedlo prodat Římanům a musela je zkrátit na trilogii. Dalších šest svazků letělo přímo do ohně, když…

			Ztuhl jsem.

			Procesí za mnou zaskřípalo, zašoupalo nohama a zastavilo se.

			„Apollóne?“ zašeptala Reyna.

			Neměl jsem se zastavovat. Celebroval jsem Jasonův pohřeb. Nemohl jsem se sesunout na zem, stočit se do klubíčka a rozbrečet se. To by bylo jednoznačné fiasko. Ale u Jupiterových cvičebních trenek, proč si můj mozek musí vzpomínat na takové významné věci v tak nevhodnou dobu?

			Jistěže byl Tarquin spojený se Sibylskými knihami. Jistěže si vybral právě tuhle dobu, aby se ukázal a poslal armádu nemrtvých na Tábor Jupiter. A sama kumská Sibyla… Bylo by to možné –?

			„Apollóne,“ pobídla mě Reyna znova, naléhavěji.

			„Jsem v pohodě,“ zalhal jsem.

			Jeden problém po druhém. Jason Grace si zaslouží mou plnou pozornost. Potlačil jsem rozvířené myšlenky a šel dál.

			Když jsem se dostal k Chrámovému pahorku, bylo jasné, co bude dál. U Jupiterova chrámu stála pečlivě vybudovaná pohřební hranice. V každém rohu čekala čestná stráž s planoucí loučí. Jasonova rakev shoří ve stínu chrámu jeho otce. To mi připadalo mrazivě přiměřené.

			Kohorty legie se rozestavily do půlkruhu kolem hranice, lárové mezi nimi zářili jako narozeninové svíčky. Pátá kohorta se chopila Jasonovy rakve a odnesla ji k podstavci. Hannibal se svým pohřebním vozem byl odveden stranou.

			Za legií, na okraji světel loučí, vířili větrní duchové aurové, chystali skládací stoly a černé ubrusy. Další přilétali se džbány, hromadami talířů a koši jídla. Žádný římský pohřeb se neobejde bez hostiny pro zemřelého. Teprve až se pozůstalí najedí, budou Římané přesvědčeni, že se Jasonův duch bezpečně odebral na cestu do podsvětí a nehrozí mu nedůstojný osud zbloudilého ducha nebo zombie.

			Zatímco legionáři zaujímali místa, u pohřební hranice se ke mně přidali Reyna a Frank.

			„Vystrašil jsi mě,“ řekla Reyna. „Pořád tě to ještě bolí?“

			„Zlepšuje se to,“ ujistil jsem spíš sebe než ji. A napadlo mě, jak to, že jí to v tom světle ohně tak sluší?

			„Pošleme hojiče, ať se na to znovu podívají,“ slíbil Frank. „Proč ses po cestě zastavil?“

			„Jenom… jsem si na něco vzpomněl. Řeknu vám to pak. Asi se vám nepodařilo uvědomit Jasonovu rodinu? Thalii?“

			Vyměnili si zoufalý pohled.

			„Samozřejmě jsme to zkoušeli,“ vysvětlila Reyna. „Thalia je jediná rodina, kterou měl. Ale s těmi komunikačními problémy…“

			Přikývl jsem. Nepřekvapovalo mě to. To byla další otravná věc, kterou spáchal triumvirát, zlikvidoval všechny formy kouzelné komunikace používané polobohy. Spojení prostřednictvím bohyně Iris nefungovalo. Dopisy posílané větrnými duchy nikdy nedorazily na místo. Nefungovaly dokonce ani technologie smrtelníků, kterým se polobohové snaží vyhýbat, protože přitahují nestvůry. Vůbec jsem netušil, jak se to imperátorům povedlo.

			„Škoda, že jsme nemohli počkat na Thalii,“ posteskl jsem si a díval se, jak poslední nosiči rakve z Páté kohorty slézají z hranice.

			„To je mi taky líto,“ souhlasila Reyna. „Ale –“

			„Já vím.“

			Římské pohřební obřady se mají vykonat co nejdřív. Kremace je nutná, aby se vyprovodila Jasonova duše. Umožní to jeho blízkým truchlit a překonat to… nebo se aspoň soustředit na nějakou další hrozbu.

			„Začněme,“ oznámil jsem.

			Reyna a Frank se vrátili do přední řady.

			Spustil jsem latinské rituální verše. Recitoval jsem je instinktivně, ani jsem si pořádně neuvědomoval význam slov. Jasona jsem už uctil svou písní. Ta byla hluboce osobní. Tohle byla jenom nutná formalita.

			V nějakém koutku mysli jsem uvažoval, jestli se snad takhle cítili smrtelníci, když se ke mně modlili. Možná, že jejich oddanost nebyla nic než svalová paměť, bezmyšlenkovité odříkávání, přitom se v duchu toulali bůhvíkde, bez zájmu o mou slávu. Ta představa mi připadala podivně… pochopitelná. Proč bych si teď, když jsem smrtelník, taky nevyzkoušel nenásilný vzdor vůči bohům?

			Skončil jsem svou řeč.

			Pokynul jsem aurům, aby servírovali jídlo. První porci položili na Jasonovu rakev, aby mohl symbolicky naposledy pojíst se svými druhy ve smrtelném světě. Jakmile se tak stane a pohřební hranice bude zapálena, přejde Jasonova duše řeku Styx, jak káže římská tradice.

			Než se ale stačily přiložit louče ke dřevu, zaznělo v dálce žalostné zavytí. A pak další, mnohem blíž. Shromážděné polobohy to rozrušilo. Netvářili se úplně vyplašeně, ale rozhodně je to překvapilo, s hosty navíc nepočítali. Hannibal zafuněl a přešlápl.

			Na okrajích našeho shromáždění se ze tmy vynořili šedí vlci, desítky velikých šelem. Kvíleli za smrt Jasona, člena jejich smečky.

			Přímo za hranicí, na vyvýšených schodech Jupiterova chrámu, se objevil největší vlk. Byla to samice a stříbřitý hřbet se jí leskl ve světle loučí.

			Cítil jsem, jak legie zatajila dech. Nikdo nepoklekl. Při setkání s Lupou, vlčí bohyní, strážným duchem Říma, se nekleká, neprojevuje se žádná známka slabosti. Místo toho jsme s úctou zůstali stát na místě, zatímco smečka kolem vyla.

			Nakonec si mě Lupa změřila očima žlutýma jako lucerny. Prohnula ret a dala mi jediný povel: Pojď.

			Obrátila se a vešla do tmavého chrámu.

			Reyna se ke mně přiblížila.

			„Vypadá to, že si s tebou vlčí bohyně chce promluvit o samotě.“ Starostlivě se zamračila. „Zahájíme hostinu. Ty běž za ní. Doufejme, že Lupa nemá vztek. Nebo hlad.“
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			Zpívejte se mnou:

			Kdopak by se vlka bál?

			Já. Rozhodně já.

			Lupa byla vzteklá a hladová.

			Netvrdím, že se ve vlcích vyznám, ale prožil jsem dost času poblíž sestřiny smečky, takže chápu základy. Nejlépe se poznají pocity. Lupa, jako všichni vlci, mluví kombinací pohledů, vrčení, škubání ušima, postojů a feromonů. Je to docela elegantní jazyk, jen básnit se v něm nedá. Věřte mi, že jsem to zkoušel. S grr-rrr-vrrr-rrr se nic moc nerýmuje.

			Lupa se chvěla vztekem nad Jasonovou smrtí. Její acetonový dech naznačoval, že celé dny nejedla. Ze vzteku měla hlad. Z hladu měla vztek. A cukající se nozdry jí prozrazovaly, že jsem nejbližší a nejpříhodnější balík smrtelného masa.

			Přesto jsem šel za ní do mohutného Jupiterova chrámu. Neměl jsem na vybranou.

			Sloupy velké jako sekvoje po obvodu otevřeného pavilonu podpíraly klenutou pozlacenou střechu. Podlaha byla pestrá mozaika latinských nápisů: proroctví, památníků, přísných výzev – velebte Jupitera, jinak poznáte jeho blesk! Uprostřed, za mramorovým oltářem, se tyčila mohutná zlatá socha otce samotného: Jupitera Optima Maxima, zahaleného ve fialově stříbrné tóze, veliké jako lodní plachta. Tvářil se přísně, moudře a otcovsky, i když v reálném životě byl nanejvýš to první.

			Když jsem ho viděl, jak se nade mnou tyčí se zvednutým bleskem, měl jsem co dělat, abych se nepřikrčil a nežadonil. Věděl jsem, že je to jenom socha, ale jestli vás někdo někdy týral, tak to pochopíte. Ke spuštění starých strachů toho není třeba moc: pohled, zvuk, známá situace. Nebo patnáctimetrová zlatá socha vašeho tyrana.

			Lupa se zastavila před oltářem. Kožich jí halila mlha, jako by z ní sálala rtuť.

			Nastal tvůj čas, oznámila mi.

			Nebo něco podobného. Její gesta prozrazovala očekávání a dychtivost. Chtěla po mně, ať něco udělám. Její pach mi prozradil, že si není jistá, jestli to dokážu.

			Nasucho jsem polkl, což samo o sobě je vlčí výraz pro Mám strach. Lupa už to ze mě jistě vycítila. V jejím jazyce se nedá lhát. Vyhrožovat, zastrašovat, nutit… to ano. Ale otevřeně lhát ne.

			„Můj čas,“ řekl jsem. „Na co konkrétně?“

			Rozčileně chňapla do vzduchu. Abys byl Apollón. Smečka tě potřebuje.

			Chtělo se mi zaječet: Já jsem se pokoušel být Apollón! Není to jen tak!

			Ale udržel jsem se, abych to nedal najevo.

			Mluvit tváří v tvář s jakýmkoli bohem je nebezpečná záležitost. Vyšel jsem ze cviku. Pravda, v Indianapolis jsem se setkal s Britomartis, ale ta se nepočítá. Ta mě tak ráda mučí, že mě nechce zabít. Ale Lupa… na tu jsem si musel dávat pozor.

			Ani ve svých božských dobách jsem nedokázal matku vlčici správně pochopit. Nestýkala se s olympskými bohy. Nikdy nepřišla na rodinné saturnálie. Ani jednou se nedostavila na naše pravidelné měsíční setkání knižní skupiny, dokonce i když jsme probírali Tanec s vlky.

			„Dobře,“ poddal jsem se. „Vím, co myslíš. Ten poslední verš Temného proroctví. Dostal jsem se k Tibeře a tak dále a tak dále. A teď mám ‚křepčit‘. Asi to znamená víc než tancovat a luskat prsty?“

			Lupě zakručelo v břiše. Čím víc jsem mluvil, tím chutněji jsem voněl.

			Smečka je slabá, pohlédla směrem k pohřební hranici. Mnoho jich umřelo. Až to tu nepřítel obklíčí, musíš projevit sílu. Musíš přivolat pomoc.

			Snažil jsem se potlačit další podrážděnou reakci. Lupa je bohyně. Tohle je její město, její tábor. Má na povel smečku vlků s nadpřirozenými schopnostmi. Proč by nemohla pomoct ona?

			Ale odpověď jsem samozřejmě znal. Vlci nejsou bojovníci do frontové linie. Jsou to lovci, kteří útočí jen ve velké přesile. Lupa čeká, že si Římané vyřeší vlastní problémy sami. Budou nezávislí, jinak zemřou. Ona poradí. Ona poučí, povede a upozorní. Ale nebude bojovat jejich bitvy. Naše bitvy.

			Přitom mě napadlo, proč mi říká, abych přivolal pomoc. A jakou pomoc?

			Musela tu otázku vyčíst z mého výrazu a jazyku těla.

			Zaškubala ušima. Sever. Prohledej hrobku. Najdi odpovědi. To je první krok.

			Venku u paty chrámu praskala a hučela pohřební hranice. Kouř se valil otevřenou rotundou a zahaloval sochu Jupitera. Doufal jsem, že otcovy božské dutiny někde na Olympu dostávají zabrat.

			„Tarquinius Superbus,“ kývl jsem. „To on poslal nemrtvé. Za­útočí znovu za krvavého měsíce.“

			Lupa souhlasně zaškubala nozdrami. Máš na sobě jeho pach. V jeho hrobce si dej pozor. Imperátoři ho ve své pošetilosti povolali.

			Imperátor se ve vlčí řeči vyjádří těžce. Může to znamenat i vlčí alfa samec, vůdce smečky, nebo taky vzdej-se-nebo-ti-vyrvu-krční-tepnu. Věřil jsem, že jsem správně pochopil, jak to Lupa myslela. Její feromony říkaly: nebezpečí, znechucení, obavy, vztek, ještě větší nebezpečí.

			Položil jsem si ruku na zavázané břicho. Zlepšuje se to… nebo ne? Měl jsem tam tolik lemurského koření a šupinek z rohu jednorožce, že by to zabilo nemrtvého mastodonta. Ale nelíbil se mi Lupin ustaraný pohled ani představa, že mám na sobě něčí pach, zvlášť pach nemrtvého krále.

			„Až prohledám tu hrobku,“ nadechl jsem se, „a dostanu se ven živý… co pak?“

			Cesta bude jasnější. Porazit velké ticho. Pak povolat pomoc. Bez toho smečka zemře.

			Teď už jsem si nebyl tak jistý, že jsem to správně pochopil. „Porazit ticho. Myslíš bezhlesého boha? Tu cestu, kterou má Reyna otevřít?“

			Její odpověď byla zoufale neurčitá. Mohla znamenat ano, ne a taky tak trochu, případně proč jsi tak tupý?

			Vzhlédl jsem k velkému zlatému otci.

			Zeus mě hodil přímo doprostřed celého toho maléru. Připravil mě o mou sílu a odkopl dolů na zem, abych osvobodil Orákula, porazil imperátory a – Počkat! Jako prémii jsem dostal ještě nemrtvého krále a bezhlesého boha! Doufal jsem, že saze z pohřební hranice Jupitera vážně otravují. Chtělo se mi vyšplhat po jeho nohou a napsat mu prstem na prsa UMYJ SI MĚ!

			Zavřel jsem oči. Tohle radši nedělejte, když stojíte před obřím vlkem, ale mně vířila hlavou spousta útržků myšlenek. Přemýšlel jsem o Sibylských knihách, o jejich různých receptech, jak zažehnat pohromy. Uvažoval jsem, co asi Lupa myslela tím velkým tichem. A přivoláním pomoci.

			Prudce jsem otevřel oči. „Pomoc. Božskou pomoc. Chceš říct, že jestli přežiju výpravu do hrobky a – a porazím to bezhlesé bůhvíco, pak smím přivolat božskou pomoc?“

			Lupa vydala zavrčení z hloubi hrudi. Konečně pochopil. Tohle bude začátek. První krok ke znovuspojení tvé smečky.

			Srdce se mi zhouplo, jako by padalo ze schodů. Lupina zpráva mi připadala moc dobrá na to, aby to mohla být pravda. Smím kontaktovat své druhy, olympské bohy, i přes Diovy rozkazy, aby se mi v lidské podobě vyhýbali. Možná je dokonce přiměju, aby pomohli zachránit Tábor Jupiter. Najednou se mi vážně ulevilo. Břicho mě nebolelo. Nervy mi brněly pocitem, který jsem nezažil tak dlouho, že jsem ho málem nepoznal: nadějí.

			Měj se na pozoru, zavrčela Lupa a vrátila mě do reality. Cesta je tvrdá. Budeš čelit dalším obětem. Smrti. Krvi.

			„Ne.“ Podíval jsem se jí do očí – což byla nebezpečná výzva a překvapila mě stejně jako ji. „Ne, já to dokážu. Nedovolím další ztráty. Musí existovat způsob.“

			Povedlo se mi vydržet její pohled snad tři vteřiny a pak jsem uhnul.

			Lupa si odfrkla – přezíravě, jako by chtěla říct: Jasně že jsem vyhrála, ale zdálo se mi, že jsem v tom zaznamenal i náznak neochotného uznání. Došlo mi, že si mého chvástání a odhodlání cení, i když nevěří, že to dokážu. Možná zvlášť proto, že tomu nevěří.

			Vrať se na obřad, nařídila mi. Řekni jim, že máš mé požehnání. Buď dál silný. Tím začneme.

			Prohlížel jsem si stará proroctví v mozaikách dlažby na zemi. Triumvirát mě připravil o přátele. Trpěl jsem. Ale uvědomil jsem si, že i Lupa trpěla. Její římské děti byly zdecimovány. Nesla v sobě bolest ze všech jejich smrtí. A přesto musela být silná, i když její smečce hrozilo vyhubení.

			Ve vlčí řeči se nedá lhát. Ale můžete blufovat. Někdy musíte blufovat, abyste udrželi truchlící smečku pohromadě. Jak to říkají smrtelníci? S drzostí nejdál dojdeš. Vlčí filozofie jako vystřižená.

			„Děkuju ti.“ Vzhlédl jsem, ale Lupa zmizela. Nezbylo po ní nic než stříbřitá mlha, mísící se s dýmem z Jasonovy hranice.

			Reyně a Frankovi jsem řekl tu nejjednodušší verzi: dostal jsem požehnání vlčí bohyně. Slíbil jsem, že jim víc prozradím druhý den, až budu mít čas se nad tím zamyslet. Byl jsem si jistý, že se mezitím po legii rozšíří zvěst, že mi Lupa dala radu. To bude prozatím stačit. Polobohové potřebovali co nejvíc uklidnit.

			Hranice hořela, Frank s Hazel stáli ruku v ruce a drželi čestnou stráž při Jasonově poslední cestě. Já se posadil na pohřební piknikovou deku k Meg, která do sebe házela všechno jedlé, co bylo v dohledu, a mlela o tom, jaké zažila skvělé odpoledne, když s Lavinií pečovala o jednorožce. Pochlubila se, že jí Lavinia dokonce dovolila uklidit stáje.

			„Zahrála si na Toma Sawyera,“ poznamenal jsem.

			Meg se zamračila s plnou pusou hamburgeru. „Jhakthomhyslíš?“

			„Ale nijak. Cože jsi to říkala o jednorožčím trusu?“

			Snažil jsem se do sebe něco dostat, ale i když jsem měl hlad, jídlo mi chutnalo jako prach.

			Když uhasly poslední uhlíky hranice a větrní duchové uklidili zbytky hostiny, vydali jsme se za legionáři zpátky do tábora.

			Nahoře v Bombilově pokoji jsem se uložil na postel a prohlížel si praskliny ve stropě. Představoval jsem si, že jsou to řádky vytetovaného textu na zádech Kyklopa. Jestli na ně budu zírat dost dlouho, třeba mi začnou dávat smysl, nebo aspoň najdu rejstřík.

			Meg po mně hodila botou. „Měl bys spát. Zítra je shromáždění senátu.“

			Smetl jsem si ten červený škrpál z prsou. „Ty taky nespíš.“

			„Jo, ale ty tam budeš mluvit. Chtějí slyšet tvůj plán.“

			„Můj plán?“

			„Znáš to, jako proslov. Nalejvárna a tak. Přesvědčit je, co mají dělat. Budou o tom hlasovat.“

			„Jedno odpoledne kydáš hnůj jednorožcům a už je z tebe expert na římské senátní procedury.“

			„Řekla mi to Lavinia.“ Prohlásila to vyloženě namyšleně. Ležela na lůžku, vyhazovala druhou botu do vzduchu a zase ji chytala. Netušil jsem, jak to bez brýlí dokáže.

			Bez těch kočičích brýlí s falešnými kamínky vypadala její tvář starší, oči tmavší a vážnější. Dokonce bych možná řekl dospělá, kdyby se ze stájí nevrátila ve třpytivém zeleném tričku s nápisem UNICORNES IMPERANT!

			„A co když žádný plán nemám?“ zeptal jsem se.

			Čekal jsem, že po mně hodí i druhou botu, ovšem řekla: „Máš.“

			„Mám?“

			„Jasně. Možná jsi ho ještě nedal dohromady, ale do zítřka dáš.“

			Nepoznal jsem, jestli mi dává rozkaz, vyjadřuje mi důvěru, nebo jen příšerně podceňuje nebezpečí, kterým čelíme.

			Buď dál silný, nabádala mě Lupa. Tím začneme.

			„Dobře,“ řekl jsem váhavě. „No, pro začátek jsem si myslel, že bychom mohli –“

			„Teď ne! Až zítra. Nechci slyšet žádný spoilery.“

			No jo. Tohle byla Meg, jakou jsem znal a chápal.

			„Co máš za problém se spoilery?“

			„Nenávidím je.“

			„Já s tebou chci jenom probrat strate-“

			„Ne.“

			„Prodiskutovat svoje nápady –“

			„Ne.“ Odhodila botu, dala si polštář na hlavu a tlumeně zavelela: „Spát!“

			Přímému rozkazu jsem vzdorovat nemohl. Zaplavila mě únava a víčka mi klesla.
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			Zásoby drbů

			a žvýkaček – je jich dost

			pro celý senát

			Jak rozlišíte sen od noční můry?

			Pokud se v něm vyskytuje hořící kniha, je to nejspíš noční můra.

			Objevil jsem se v sále římského senátu – ne v té velkolepé známé místnosti republiky nebo impéria, ale ve starém senátním sále římského království. Stěny z nepálených cihel byly lajdácky natřené bílou a červenou barvou. Zaneřáděnou podlahu pokrývala sláma. Z ohňů v železných koších se nesly saze a kouř a špinily omítnutý strop.

			Tady nebyl žádný drahý mramor. Žádné exotické hedvábí ani imperiální fialová nádhera. Tohle byl Řím ve své nejstarší, nejsyrovější podobě: jen hlad a krutost. Královské stráže měly na propocených tunikách kožené brnění. Černá železná kopí byla nahrubo vykovaná, přilbice sešité z vlčích kůží. U nohou trůnu klečely otrocké ženy a ten trůn byl jednoduše vytesaný z kusu kamene a pokrytý kožešinami. Obě strany místnosti lemovaly hrubé dřevěné lavice – tribuny pro senátory, kteří tam seděli spíš jako vězni nebo diváci než jako vlivní politikové. V této éře měli jenom jednu pravomoc: zvolit nového krále, když ten starý umřel. Kromě toho se od nich čekalo, že budou tleskat nebo mlčet.

			Na trůně seděl Lucius Tarquinius Superbus – sedmý král Říma, vrah, intrikán, otrokář, zkrátka skrz naskrz báječný chlapík. Tvář měl jako vlhkou keramickou hmotu opracovanou steakovým nožem – širokou lesklou pusu s křivým šklebem, příliš výrazné lícní kosti, zlomený nos, zahojený s ošklivou klikatou jizvou, podezíravé oči s těžkými víčky a dlouhé provázkovité vlasy připomínající pásky jílu.

			Ještě před několika roky, když Tarquin usiloval o trůn, byl veleben pro svůj mužný vzhled a fyzickou sílu. Senátory si předcházel lichotkami a dary, pak sebou plácl na tchánův trůn a přesvědčil senát, aby ho schválil coby nového krále.

			Když starý král protestoval, že je jaksi pořád ještě dost živý, Tarquin ho popadl jako pytel tuřínu, vynesl ho ven a vyhodil na ulici. Tam zrovna projížděla vozem jeho vlastní dcera, Tarquinova manželka, nešťastníka přejela a pocákala si kola jeho krví.

			Milý začátek milého panování.

			Roky k Tarquinovi nebyly moc milostivé. Ztloustl a nahrbil se, jako by se všechny ty stavební projekty, které si vynutil na svých lidech, navršily na jeho ramena. Místo pláště měl vlčí kůži. Růžové roucho bylo tak skvrnité, že se nedalo poznat, jestli kdysi bývalo červené a odbarvilo se, nebo jestli bývalo bílé a pocákal si ho krví.

			Kromě stráží v místnosti stála jenom jedna stará žena, obrácená k trůnu. Měla růžový plášť s kapucí, mohutnou postavu a nahrbená záda a vypadala tak jako parodie krále samotného. Pod jednou paží držela hromádku šesti knih vázaných v kůži, každá byla velká jako složená košile a stejně tak měkká.

			Král se na ni zamračil. „Jsi zpátky. Proč?“

			„Abych ti nabídla stejný obchod jako předtím.“

			Žena měla nakřáplý hlas, jako by si ho vykřičela. Stáhla si kapuci a díky provázkovitým šedým vlasům a ztrhanému, prověšenému obličeji ještě víc připomínala Tarquinovo dvojče. Ale nepatřila k němu do rodiny. Byla to kumská Sibyla.

			Když jsem ji zas viděl, srdce se mi sevřelo. Bývala to pohledná mladá ženská – zářivá, cílevědomá, zažraná do své věštecké práce. Chtěla změnit svět. Pak se to mezi námi pokazilo… a já místo toho změnil ji.

			Její vzhled v tom snu byl jenom začátek prokletí, které jsem na ni uvalil. Časem to bylo ještě mnohem, mnohem horší. Jak jsem to mohl vypustit z hlavy? Jak jsem mohl být tak krutý? Provinilost mě pálila víc než všechny škrábance démonů.

			Tarquin na trůně poposedl. Pokusil se zasmát, ale znělo to spíš jako poplašené štěknutí. „Tobě přeskočilo, ženská. Tvá původní cena by moje království zruinovala a to jsi tehdy měla knih devět. Tři jsi spálila, a teď se vracíš a nabízíš mi jenom šest za stejně přemrštěnou cenu?“

			Žena natáhla ruce s koženými svazky, jednu dlaň držela na vršku, jako by se na ně chystala přísahat. „Vědění je drahé, králi Říma. Čím méně ho je, tím stoupá na ceně. Buď rád, že si neúčtuju dvojnásobek.“

			„Aha! Takže bych ti měl být ještě vděčný.“ Král pohlédl na své nedobrovolné senátorské publikum, aby ho podpořilo. Byla to narážka, aby se rozesmálo a posmívalo se jí. Nikdo to neudělal. Vypadalo to, že se bojí víc Sibyly než krále.

			„Od takových jako ty nečekám žádný vděk,“ zachraptěla Sibyla. „Ale měl bys jednat ve svém vlastním zájmu a v zájmu svého království. Nabízím ti poznání budoucnosti… jak odvrátit pohromy, jak si povolat pomoc bohů, jak udělat z Říma velké impérium. Všechno to vědění je zde. Nebo aspoň… z něj zbylo šest svazků.“

			„Absurdní!“ vyštěkl král. „Měl bych tě za tu neúctu popravit!“

			„Kéž by to tak šlo.“ Sibylin hlas zněl kousavě a studeně jako arktické ráno. „Takže odmítáš mou nabídku?“

			„Jsem velekněz stejně jako král!“ vykřikl Tarquin. „Jenom já rozhoduju, jak uklidnit bohy! Nepotřebuju –“

			Sibyla vzala tři horní svazky a lhostejně je odhodila do nejbližšího koše s ohněm. Navzdory koženým deskám okamžitě vzplály, jako by byly napsány petrolejem na plátech rýžového papíru. Mohutně to zasyčelo a byla po nich veta.

			Stráže sevřely kopí pevněji. Senátoři si mumlali a vrtěli se na sedadlech. Možná cítili to, co já – sklíčený povzdech vesmíru, výdech osudu, když tolik svazků věšteckých znalostí zmizelo ze světa, vyslalo stín na budoucnost, ponořilo celé generace do tmy.

			Jak to mohla Sibyla udělat? Proč?

			Možná to byla cesta, jak se mi pomstít. Kritizoval jsem ji, že sepisuje tolik knih a nenechá mě na tu práci dohlížet. Ale když psala Sibylské knihy, už jsem na ni měl vztek z jiných důvodů. Má kletba byla vyslovena. Náš vztah se nedal opravit. Spálením vlastních knih plivala na mou kritiku, na věštecký dar, který jsem jí dal, a na příliš vysokou cenu, kterou zaplatila, aby mohla být mou Sibylou.

			Nebo ji možná ovládalo něco jiného než hořkost. Možná měla důvod, proč Tarquina provokovala a stanovila tak vysokou daň za jeho tvrdohlavost.

			„Poslední šance,“ oznámila králi. „Nabízím ti tři svazky proroctví za stejnou cenu jako předtím.“

			„Za stejnou –“ Král se dusil vztekem.

			Viděl jsem, jak moc se mu chce odmítnout. Chtělo se mu zasypat ji sprostými urážkami a nařídit strážím, aby ji na místě probodly.

			Ale jeho senátoři poposedávali a stísněně si šeptali. Stráže byly bledé strachem. Otrocké ženy dělaly, co mohly, aby se schovaly za stupínkem.

			Římané byli příšerně pověrčiví lidé.

			A Tarquin to věděl.

			Coby velekněz měl za úkol chránit své lidi a přimlouvat se za ně u bohů. V žádném případě neměl ty bohy naštvat. Tahle stařena mu nabízela věštecké znalosti na pomoc jeho království. Dav v trůnním sále vycítil její moc, její blízký vztah k bohům.

			Kdyby ji Tarquin nechal spálit poslední knihy, kdyby odmítl její nabídku… možná by to nebyla Sibyla, koho by se jeho stráže rozhodly probodnout.

			„No?“ pobídla ho Sibyla a přidržela tři zbývající svazky u plamenů.

			Tarquin spolkl svůj vztek. Zaťatými zuby procedil: „Přijímám tvou nabídku.“

			„Dobře,“ odpověděla Sibyla bez náznaku úlevy nebo zklamání ve tváři. „Platba nechť je přinesena k pomeriu. Jakmile ji dostanu, dostaneš knihy.“

			Sibyla zmizela v záblesku modrého světla a můj sen se rozplynul s ní.

			„Obleč si to prostěradlo.“ Meg mi hodila do obličeje tógu. Nebyl to nejpříjemnější způsob probuzení.

			Omámeně jsem zamrkal, v nose se mi držel pach kouře, plesnivé slámy a zpocených Římanů. „Tógu? Ale já nejsem senátor.“

			„Jsi čestný host, protože jsi byl bůh, nebo co.“ Meg našpulila pusu. „To mně prostěradlo nedovolí.“

			Před očima se mi objevil děsivý obrázek Meg v tóze barev semaforu, z jejíchž záhybů se sypou semínka. Bude se muset spokojit s lesklým jednorožčím tričkem.

			Bombilo se do mě zabodl svým obvyklým ranním pohledem, když jsem sešel dolů do kavárny na záchod. Umyl jsem se a převázal jsem si obvazy soupravou, kterou mi pozorní hojiči nechali v pokoji. Škrábanec démona nevypadal hůř, ale pořád byl svraštělý a jasně rudý. Pořád pálil. Je to normální, ne? Snažil jsem se přesvědčit sám sebe, že ano. Jak se říká, božští lékaři jsou ti nejhorší božští pacienti.

			Oblékl jsem se, z paměti vylovil, jak se váže tóga, a probíral si, co jsem zjistil ve snu. Číslo jedna: jsem strašná osoba, která zničila životy. Číslo dvě: neexistuje jediná špatnost, kterou jsem provedl v posledních čtyřech tisících letech, aby se teď nevrátila a nekousla mě do clunis. Začínal jsem si myslet, že jsem si to zasloužil.

			Kumská Sibyla. Ach, Apollóne, co sis to myslel?

			Bohužel jsem věděl moc dobře, co jsem si myslel – že to byla rozkošná mladá žena, o kterou jsem měl zájem, přestože to byla má Sibyla. Pak mě přelstila a já, ztracený případ, jsem ji proklel.

			Není divu, že za to teď platím: hledám ďábelského římského boha, kterému kdysi prodala Sibylské knihy. Pokud se Tarquin pořád drží příšerné nemrtvé existence, mohla by být naživu i kumská Sibyla? Otřásl jsem se při pomyšlení, jak by asi po všech těch staletích vypadala a jak moc by narostla její nenávist vůči mně.

			Ale nejdřív to hlavní: musím senátu vypovědět svůj skvělý plán, jak všechno napravit a všechny nás zachránit. A mám nějaký skvělý plán? Kupodivu možná ano. Nebo aspoň základy skvělého plánu. Skvělý rejstřík plánu.

			Na odchodu jsme si s Meg vzali latté s lemurským kořením a pár borůvkových muffinů – protože Meg očividně potřebovala napumpovat cukrem a kofeinem – a pak jsme se přidali k volnému procesí lidí směřujících do města.

			Když jsme se dostali do senátní budovy, všichni už se usazovali. Po stranách řečniště byli Frank s Reynou, nastrojení ve zlatě a purpuru. První řady sedadel zaujímalo deset senátorů z tábora – každý v bílé tóze lemované fialovou barvou – a nejzasloužilejší veteráni, špatně pohyblivé osoby a Ella s Tysonem. Ella se vrtěla, snažila se nezavadit rameny o senátora po své levici. Tyson se šklebil na lára vpravo a šťoural se prsty v jeho přízračném hrudním koši.

			Půlkruh stupňovitých sedadel za nimi byl nacpán k prasknutí legionáři, láry, veterány v důchodu a dalšími občany Nového Říma. Neviděl jsem přednáškový sál takhle plný od druhého amerického turné Charlese Dickense v roce 1867. (Skvělá show. V ložnici slunečního paláce mám dodnes zarámované podepsané tričko.)

			Myslel jsem si, že si sednu dopředu, když jsem ten čestný nositel prostěradla, ale nebylo tam místo. Pak jsem zahlédl Lavinii (díky vám, růžové vlasy), jak na mě mává ze zadní řady. Poplácala na lavici vedle sebe, naznačila, že nám drží místa. Pozorné gesto. Nebo po nás možná něco chtěla.

			Jakmile jsme se s Meg usadili po jejích stranách, ťukla si Lavinia se svou družkou ze supertajného společenství jednorožčího hnoje pěstí, pak se obrátila ke mně a šťouchla mě špičatým loktem. „Takže ty jsi vážně Apollón! To budeš znát mou mámu.“

			„Já – co?“

			Její obočí bylo dneska extra nápadné. Zpod růžové barvy začaly odrůstat tmavé kořínky, vypadalo to, jako by se jí vznášelo nad obličejem a chystalo se odlétnout.

			„Mou mámu,“ opakovala a praskla žvýkačkovou bublinu. „Ter­psichoré?“

			„Aha – múzu tance. Ptáš se mě, jestli je to tvoje máma, nebo jestli ji znám?“

			„Jistěže je to moje máma.“

			„Jistěže ji znám.“

			„Tak jo!“ Lavinia si zabubnovala na kolena, jako by chtěla dokázat, že má v sobě taneční rytmus i přesto, že je tak hubená. „Chci slyšet nějaký drby!“

			„Drby?“

			„Nikdy jsem se s ní nesetkala.“

			„Aha. Hm.“ Během ta staletí jsem mnohokrát mluvil s polobohy, kteří byli zvědaví na své božské rodiče. Ty hovory málokdy dopadly dobře. Snažil jsem se představit si Terpsichoré, ale vzpomínky na Olymp se mi čím dál víc zamlžovaly. Matně jsem si vybavil, jak tahle múza skotačila v jednom z parků na hoře Olymp, rozhazovala za sebou růžové okvětní plátky, točila se a dělala piruety. Popravdě řečeno, Terpsichoré nikdy nebyla moje oblíbenkyně mezi devíti múzami. Ráda mě připravovala o pozornost, která mi právem náležela.

			„Má vlasy barevné stejně jako ty,“ zkusil jsem to.

			„Růžové?“

			„Ne. Myslím… tmavé. A spoustu neklidné energie jako ty. Nikdy není spokojená, dokud není v pohybu, ale…“

			Hlas mi selhal. Co mám říct, aby to neznělo nepříjemně? Že Terpsichoré je ladná a sebejistá a nevypadá jako žirafí mládě? Ví to Lavinia jistě, nestala se při určení rodičovství nějaká chyba? Protože se mi nechtělo věřit, že jsou příbuzné.

			„Ale co?“ naléhala.

			„Nic. Nemůžu si vzpomenout.“

			U řečniště už Reyna povolávala shromáždění k pořádku. „Mohli byste se všichni laskavě posadit? Potřebujeme začít. Dakoto, uhnul bys a udělal místo pro… Díky.“

			Lavinia si mě skepticky prohlížela. „To je ten nejbídnější drb všech dob. Jestli mi nemůžeš vykládat o mé mámě, tak mi aspoň řekni, co je to mezi tebou a tamhle slečnou prétorkou.“

			Zavrtěl jsem se. Lavice mi najednou pod clunis připadala mnohem tvrdší. „Není o čem mluvit.“

			„Ale jdi. Vidím, jak se po ní tajně koukáš, co jsi přišel. Meg si toho taky všimla.“

			„Všimla,“ potvrdila Meg.

			„Dokonce i Frank Zhang si toho všiml.“ Lavinia rozhodila rukama, jako by právě předložila nejvyšší důkaz naprosté zjevnosti.

			Reyna oslovila dav. „Senátoři, hosté, svolali jsme tohle naléhavé setkání, abychom probrali –“

			„Upřímně,“ zašeptal jsem Lavinii, „je to taková trapná věc. To bys nepochopila.“

			Odfrkla si. „Trapný je říct svýmu rabínovi, že Daniella Bernsteinová bude tvůj partner na slavnosti bar micva. Nebo říct tátovi, že jediný tanec, který chceš dělat, je step, takže nebudeš pokračovat v tradici Asimovovy rodiny. Já vím o trapnosti úplně všechno.“

			Reyna pokračovala: „Ve světle nejvyšší oběti Jasona Grace a naší nedávné bitvy s nemrtvými musíme brát vážně hrozbu –“

			„Počkat,“ zašeptal jsem Lavinii, sotva mi její slova došla. „Tvůj táta je Sergej Asimov? Ten tanečník? Ta –“ Zarazil jsem se, než jsem stačil doříct ta sexy ruská baletní hvězda, ale Lavinia protočila panenky, takže jí asi došlo, co jsem měl na mysli.

			„Jo, jo,“ kývla. „A nesnaž se změnit téma. Řekneš mi –“

			„Lavinie Asimovová!“ zavolala Reyna od řečniště. „Máš něco na srdci?“

			Všechny pohledy se obrátily k nám. Pár legionářů se ušklíblo, jako by to nebylo poprvé, co byla Lavinia vyvolána během zasedání senátu.

			Lavinia se rozhlédla kolem sebe, jako by netušila, kterou z mnoha Lavinií Asimovových má Reyna na mysli. „Ne, madam. Nic.“

			Reynu to oslovení nepobavilo. „A taky vidím, že máš žvýkačku. Přinesla jsi jich dost pro celý senát?“

			„No, já…“ Lavinia vytáhla z kapes několik balíčků. Přejela pohledem shromáždění a v duchu počítala. „Možná ano?“

			Reyna obrátila oči k nebi, jako by se ptala bohů: Proč musím být jediná dospělá v tomhle sále?

			„Budu to brát tak,“ povzdychla si prétorka, „že ses jen pokoušela přitáhnout pozornost hosta sedícího vedle tebe, který pro nás má důležité informace. Lestere Papadopoulosi, přistup a promluv k senátu!“
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			Naplánoval jsem,

			jak sestavit skvělý plán

			na příští plány

			Normálně, když se chystám na vystoupení, čekám za scénou. Jakmile mě ohlásí a dav začne šílet očekáváním, vtrhnu na jeviště, reflektory mě vyhledají a TADÁ! Jsem BŮH!

			Reyna mě uvedla tak, že to zvláštní potlesk nevyvolalo. Lestere Papadopoulosi, přistup a promluv k senátu zní asi stejně napínavě jako A teď si ukážeme powerpointovou prezentaci na téma příslovce.

			Začal jsem se sunout do uličky a Lavinia mi nastavila nohu. Zabodl jsem se do ní pohledem. Vytřeštila na mě oči jako neviňátko, jako by se tam její noha ocitla úplně náhodou. Při tom, jak byla přerostlá, to ale mohla být pravda.

			Všichni se dívali, jak se štrachám davem a snažím se nezakopnout o tógu.

			„Promiňte. Pardon. Promiňte.“

			Než jsem se dostal k řečništi, publikum postihl nával nudy a netrpělivosti. Nebýt toho, že polobohové nemůžou používat smartphony kvůli riziku útoku nestvůr, jistě by už všichni hleděli do mobilů. Takhle ale neměli na vybranou, museli civět na mě. Před dvěma dny jsem na ně zapůsobil fantastickou hudební poctou Jasonu Graceovi, ale co jsem pro ně udělal poslední dobou? Jenom lárové vypadali, že jim čekání nevadí. Klidně by vysedávali na tvrdých lavicích věčně.

			Ze zadní řady mi zamávala Meg. Netvářila se jako Ty to zvládneš levou zadní, spíš jako Nezdržuj. Podíval jsem se na Tysona, který se na mě culil z první řady. Jakmile se přistihnete, že hledáte morální podporu u Kyklopa, víte jistě, že vás čeká fiasko.

			„Takže… ahoj.“

			Jedinečný začátek. Doufal jsem, že mě přepadne nával inspirace na pokračování písně. Nestalo se nic. Ukulele jsem nechal v pokoji, bál jsem se, že kdybych se ho pokusil vnést do města, Terminus by mi ho zabavil jako zbraň.

			„Mám jednu špatnou zprávu,“ oznámil jsem. „A další špatnou zprávu. Kterou chcete slyšet dřív?“

			Lidé v davu si vyměnili znepokojené pohledy.

			Lavinia vykřikla: „Začni tou špatnou. To je vždycky nejlepší.“

			„Hej,“ napomenul ji Frank. „Klid, ano?“

			Když zdůraznil vážnost situace, pokynul mi, abych pokračoval.

			„Imperátoři Commodus a Caligula spojili síly.“ Popsal jsem, co jsem viděl ve snu. „Právě teď se sem plaví s flotilou padesáti jachet a všechny jsou vybaveny nějakou strašlivou novou zbraní. Dorazí za krvavého měsíce. Což, jak jsem pochopil, bude za tři dny, osmého dubna, shodou okolností na narozeniny Lestera Papadopoulose.“

			„Všechno nejlepší!“ vyjekl Tyson.

			„Díky. A taky nevím, co to je krvavý měsíc.“

			Ve druhé řadě vyletěla nahoru ruka.

			„Do toho, Ido,“ pobídla ji Reyna a pak mi vysvětlila: „To je centu­rionka Druhé kohorty, potomek Luny.“

			„Vážně?“ Nechtěl jsem to říct nevěřícně, ale Luna, Titánka, měla na starosti Měsíc, než se toho chopila moje sestra Artemis. Pokud jsem se nemýlil, Luna zmizela už před tisíci let. Na druhou stranu, taky jsem si myslel, že po slunečním Titánu Héliovi nezbylo vůbec nic, dokud jsem nezjistil, že Medea sbírá střípky jeho vědomí, aby rozpálila ohnivé bludiště. Tihle Titáni jsou jako moje pupínky. Pořád vyskakují další.

			Centurionka se postavila a zamračila se. „Ano, vážně. Krvavý měsíc je úplněk, který vypadá červeně, protože je zastíněn Zemí. Je to špatná doba pro boj s nemrtvými. V takových nocích jsou obzvlášť silní.“

			„Vlastně…“ Zvedla se Ella a probírala si drápy. „Vlastně tu barvu způsobuje rozptyl odraženého světla od východu a západu slunce na Zemi. Jako pravý krvavý měsíc se uvádí čtyři zastínění Měsíce v řadě. Příští bude osmého dubna, ano. Farmářský almanach. Dodatek Kalendář měsíčních fází.“

			Za omráčeného ticha publika si zase sedla. Nic člověka tak nezaskočí, jako když mu odborné záležitosti vysvětlí nadpřirozená bytost.

			„Děkuju vám, Ido a Ello,“ pokývla jim Reyna. „Lestere, chceš ještě něco dodat?“

			Její tón naznačoval, že by vůbec nevadilo, kdybych nechtěl, protože už jsem přednesl dost informací na vyvolání celotáborové paniky.

			„Bohužel ano,“ řekl jsem. „Imperátoři se spojili s Tarquinem Zpupným.“

			Lárové v sále zablikali a zamihotali se.

			„Nemožné!“ vykřikl jeden.

			„Strašné!“ houkl další.

			„Všichni umřeme!“ zaječel třetí, zjevně zapomněl, že už je mrtvý.

			„Klid,“ vložil se do toho Frank. „Nechte mluvit Apollóna.“

			Jeho styl vedení nebyl tak formální jako Reynin, ale vypadalo to, že si dokáže zjednat stejný respekt. Obecenstvo ztichlo a čekalo, co řeknu dál.

			„Tarquin je teď nějaká forma nemrtvého tvora,“ vysvětloval jsem. „Jeho hrobka leží nedaleko odtud. Má na svědomí ten útok za novu, který jste odrazili –“

			„Což je taky hodně nepříjemná doba na boj s mrtvými,“ dodala Ida.

			„– a vrátí se znova za krvavého měsíce, spolu s útokem imperátorů.“

			Pokusil jsem se co nejlíp vylíčit, co jsem viděl ve snu a co jsme s Frankem probrali s Ellou. Vynechal jsem poznámku o Frankově kusu dřeva – z části proto, že jsem tomu nerozuměl, z části proto, že na mě Frank upíral prosebné medvídkovské oči.

			„Tarquin je ten, kdo si původně koupil Sibylské knihy,“ shrnul jsem, „takže to dává jakýsi zvrácený smysl, že se objevil zase teď, když se Tábor Jupiter pokouší rekonstruovat ta proroctví. Tarquina vybudilo to…, co dělá Ella.“

			„Rozzuřilo,“ nadhodila Ella. „Rozvztekalo. Vražedně.“

			Díval jsem se na harpyji a myslel na kumskou Sibylu a na hroznou kletbu, kterou jsem na ni seslal. Uvažoval jsem, jestli Ella trpí, když jsme ji donutili pustit se do těch proroctví. Lupa mě varovala: Budeš čelit dalším obětem. Smrti. Krvi.

			Potlačil jsem tu myšlenku. „Zkrátka, Tarquin byl dost velká zrůda i zaživa. Římané ho nesnášeli tak, že ukončili monarchii navždycky. Ani po stovkách let si císaři netroufali nazývat se králi. Tarquin zemřel ve vyhnanství. Jeho hrobka se nikdy nenašla.“

			„A teď je tady,“ dodala Reyna.

			Nebyla to otázka. Chápala, že se stará římská hrobka může objevit v severní Kalifornii, kde nemá co dělat. Bohové se přestěhovali. Tábory polobohů se přestěhovaly. Při naší smůle se doupě ďábelského nemrtvého prostě přesunulo do sousedství. Vážně bychom potřebovali přísnější mytologické imigrační zákony.

			V první řadě vedle Hazel se zvedl senátor. Měl tmavé kudrnaté vlasy, šilhavé modré oči a nad horním rtem třešňově rudý flek. „Takže si to shrňme: za tři dny nás čeká invaze dvou ďábelských imperátorů, jejich armád a padesáti lodí s neznámými zbraněmi a k tomu další vlna nemrtvých, podobná té, co nás posledně, když jsme byli mnohem silnější, málem zničila. Pokud je tohle špatná zpráva, tak co ta druhá?“

			„Myslím, že se k tomu dostáváme, Dakoto.“ Reyna se obrátila ke mně. „Viď, Lestere?“

			„Další špatná zpráva,“ navázal jsem, „je ta, že mám plán, ale bude těžký, možná neproveditelný, a části toho plánu nejsou ještě… tak úplně naplánované.“

			Dakota si promnul ruce. „No, to se těším. Poslechněme si ho!“

			Zase se usadil, vytáhl z tógy láhev a napil se. Soudě podle vůně, která se ke mně donesla, to byla limonáda Kool-Aid s příchutí ovocného punče.

			Zhluboka jsem se nadechl. „Takže. Sibylské knihy jsou vlastně návody v nouzi, víte? Na oběti. Na rituální modlitby. Některé mají ukonejšit rozzlobené bohy. Některé dovedou přivolat božskou pomoc proti nepřátelům. Věřím… jsem si dost jistý… že když najdeme správný návod pro naši situaci a uděláme, co říká, povede se mi přivolat pomoc z Olympu.“

			Nikdo se nezasmál ani mi nevynadal do hlupáků. Bohové do polobožských záležitostí nezasahují často, ale při vzácných příležitostech se to stává. Ta představa nebyla úplně neuvěřitelná. Na druhé straně, nikdo se netvářil bůhvíjak přesvědčeně, že to dokážu.

			Další senátor zvedl ruku. „Hm, senátor Larry, třetí kohorta, syn Merkura. Takže když říkáš pomoc, myslíš jako… že se sem snesou bataliony bohů ve vozech, nebo že nám bohové dají požehnání, něco jako: No, tak hodně štěstí, legie!“

			Naskočil můj starý obranný reflex. Chtěl jsem se bránit, že my bohové bychom své zoufalé stoupence nikdy neopustili. Ale samozřejmě, že bychom se na ně vykašlali. Děláme to pořád.

			„To je dobrá otázka, senátore Larry,“ připustil jsem. „Podle mě to bude někde mezi těmito extrémy. Ale věřím v opravdovou pomoc, která dokáže odvrátit útok. Možná je to jediný způsob, jak zachránit Nový Řím. A musíme věřit, že Zeus – myslím Jupiter – stanovil moje údajné narozeniny na osmého dubna z určitého důvodu. Mohl by to být obrat, den, kdy konečně…“

			Hlas se mi zlomil. Zbytek myšlenky jsem nedořekl: že osmý duben může být den, kdy dokážu, že si zasloužím přidat se zase k bohům. Nebo to budou moje poslední narozeniny vůbec, den, kdy skončím v plamenech jednou provždy.

			Další mumlání z davu. Spousta smrtelně vážných tváří. Ale nezaznamenal jsem žádnou paniku. Dokonce ani lárové neječeli: „Všichni umřeme!“ Shromáždění polobohové byli koneckonců Římané. Byli zvyklí čelit hrozným nesnázím, bídným vyhlídkám a silným nepřátelům.

			„Fajn.“ To se poprvé ozvala Hazel Levesqueová. „Takže jak najdeme ten správný recept? Kde začneme?“

			Její sebejistý tón se mi zamlouval. Možná chtěla vědět, jestli může pomoct s něčím lehce splnitelným – třeba opatřit potraviny nebo probodnout démony křemíkovými bodci.

			„První krok,“ oznámil jsem, „je najít a prozkoumat Tarquinovu hrobku –“

			„– a zabít ho!“ zaječel jeden lár.

			„Ne, Marku Apulie!“ vynadal mu další. „Tarquin je stejně mrtvý jako my!“

			„A co teda?“ zabručel Marcus Apulius. „Zdvořile ho požádat, aby nás nechal na pokoji? Mluvíme tu o Tarquinovi Zpupném! Je to maniak!“

			„První krok,“ zdůraznil jsem, „je jenom prozkoumat hrobku a hm… zjistit ty správné věci, jak řekla Ella.“

			„Jo, jo,“ přisvědčila harpyje, „to Ella řekla.“

			„Myslím si,“ pokračoval jsem, „že jestli se nám to povede a přežijeme to, zjistíme, jak pokračovat dál. Zatím můžu říct s jistotou jenom to, že další krok bude najít bezhlesého boha, ať to znamená, co chce.“

			Frank se ve svém prétorském křesle naklonil dopředu. „Ale copak ty neznáš všechny bohy, Apollóne? Jsi přece jeden z nich. Nebo jsi býval. Existuje nějaký bůh mlčení?“

			Povzdechl jsem si. „Franku, já si sotva pamatuju vlastní božskou rodinu. Jsou stovky drobnějších bohů. Na žádného němého si nevzpomínám. A jestli nějaký je, jistě jsme se nestýkali, jsem přece bůh hudby.“

			Frank se zatvářil sklíčeně, což mě zabolelo. Nechtěl jsem si vylévat vlastní zoufalství na jednom z mála lidí, kteří mi pořád říkají Apollóne a nemyslí to ironicky.

			„Berme to jedno po druhém,“ navrhla Reyna. „Předně, Tarquinova hrobka. Máme nějaké vodítko, kde leží, Ello?“

			„Jo, jo.“ Harpyje zavřela oči a odříkala: „V Tildenu, kde světla hoří, hrobku střeží pestří oři. Kdo tam míří, dva–pět–čtyři.“

			„To je proroctví!“ zajásal Tyson. „Mám to na zádech!“ Kyklop se postavil a serval si košili tak rychle, že na tuhle příležitost jistě čekal. „Vidíte?“

			Všichni diváci se naklonili dopředu, i když z dálky tetování přečíst nemohli.

			„A u ledvin mám mořského koníka,“ oznámil pyšně. „Není to roztomilý?“

			Hazel odvrátila oči, jako by mohla z rozpaků omdlít. „Tysone – určitě je to moc hezký mořský koník – ale mohl by ses zase obléct, prosím? Nevíte náhodou někdo, co ty verše znamenají?“

			Římané drželi minutu ticha, neboť nás opustilo pochopení, co ta proroctví znamenají.

			Pak si Lavinia odfrkla. „Jako vážně? Nikdo tomu nerozumíte?“

			„Lavinie,“ řekla Reyna napjatě. „Chceš tvrdit, že –“

			„– že vím, kde je ta hrobka?“ Lavinia rozhodila rukama. „No, Tilden, to přece znamená Tildenův park tady nedaleko.“ Ukázala na sever. „A ta světla a pestří oři? To by mohl být kolotoč v parku Tilden, co myslíte?“

			„Ahááá.“ Několik lárů začalo pokyvovat hlavami, jako by všechen volný čas trávili na místních kolotočích.

			Frank v křesle poposedl. „Myslíš, že hrobka ďábelského římského krále je pod kolotočem?“

			„No, já to proroctví nenapsala,“ odtušila Lavinia. „Kromě toho, dává to stejný smysl jako všechno, co nás zatím potkalo.“

			Proti tomu nikdo nic nenamítal. Polobohové mívají podivnost k snídani, k obědu i k večeři.

			„No tak dobře,“ konstatovala Reyna. „Cíl máme. Potřebujeme výpravu. Krátkou výpravu, protože času je málo. Musíme určit skupinu hrdinů a nechat je schválit senátem.“

			„Nás.“ Megan se postavila. „Musí to být Lester a já.“

			Polkl jsem. „Má pravdu,“ vysoukal jsem ze sebe, což by se dalo považovat za můj hrdinský čin toho dne. „Je to součást mé dlouhé výpravy za znovuzískáním postavení mezi bohy. Já k vám tenhle malér přinesl. Já ho musím napravit. Prosím, nesnažte se mi to rozmluvit.“

			Zoufale a marně jsem čekal, že se mi to někdo pokusí rozmluvit.

			Zvedla se Hazel Levesqueová. „Já půjdu taky. Výpravu má vést centurion. Jestli to místo leží pod zemí, no, tak v tom se kapku vyznám.“

			Její tón prozrazoval: A potřebuju si vyřídit účty.

			Což bylo fajn, jenže jsem si vzpomněl, jak Hazel zbořila tunel, kterým jsme přišli do tábora. Přepadla mě děsivá vidina, jak mě rozdrtí kolotoč.

			„Takže tři hrdinové,“ shrnula to Reyna. „To je správný počet na výpravu. A teď –“

			„Dva a půl,“ přerušila ji Meg.

			Reyna se zamračila. „Cože?“

			„Lester je můj sluha. Jsme takový tým. Nedá se počítat za celého hrdinu.“

			„Ale no tak!“ bránil jsem se.

			„Takže můžeme vzít ještě někoho,“ dodala Meg.

			Frank se napřímil. „Taky bych rád šel –“

			„– kdybys neměl prétorské povinnosti,“ dořekla za něj Reyna a věnovala mu pohled Nenecháš mě tu samotnou, kamaráde. „Zatímco půjdou na výpravu, my ostatní musíme připravit obranu údolí. Máme spoustu práce.“

			„Správně.“ Frank se zase nahrbil. „Takže, chce někdo další –?“

			LUP!

			Zaznělo to tak hlasitě, že se několik lárů poplašeně rozplynulo a pár senátorů se schovalo pod lavice.

			Lavinii v zadní řadě se prasklá žvýkačka přilepila na celý obličej. Rychle si ji stáhla a nacpala zpátky do pusy.

			„Lavinie,“ obrátila se k ní Reyna. „Výborně. Díky, že ses přihlásila.“

			„Já – ale –“

			„Nechávám hlasovat, senáte!“ oznámila Reyna. „Pošleme Hazel, Lestera, Meg a Lavinii na výpravu do Tarquinovy hrobky?“

			Prošlo to jednohlasně.

			Dostali jsme plné požehnání senátu najít hrobku pod kolotočem a postavit se nejhoršímu králi v historii Říma, který byl shodou okolností i nemrtvý vládce zombie.

			Můj den byl čím dál lepší.
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			V lásce jsem zkáza,

			pohroma mužů i žen

			Chceš se mnou randit?

			„Jako by žvýkání bylo nějaký zločin.“ Lavinia hodila kus sendviče ze střechy a ve vzduchu ho okamžitě uchvátil racek.

			Na obědový piknik vzala mě, Hazel a Meg na své oblíbené místo k rozjímání, na střechu zvonice Univerzity Nového Říma. Ne že by se tam mělo chodit, ale nebylo to ani zakázáno, takže místo pro Lavinii jako stvořené.

			Vysvětlila nám, že tu ráda sedává, protože je to přímo nad Faunovou zahradou, Reyniným oblíbeným místem k rozjímání. Reyna teď v zahradě nebyla, ale když ano, mohla Lavinia na prétorku shlížet z výšky třiceti metrů a škodolibě se radovat: Haha, moje místo k rozjímání je výš než to tvoje.

			Seděl jsem na zrádně šikmých červených střešních taškách, na klíně napůl snědenou focacciu, a pozoroval jsem, jak se pod námi prostírá celé město a údolí – všechno, o co můžeme při nadcházející invazi přijít. V dáli se táhla oaklandská rovina a Sanfranciský záliv, který už za pár dní zaplní Caligulovy luxusní bitevní jachty.

			„Mezi náma.“ Lavinia hodila rackům další kousek grilovaného sýra. „Kdyby se legionáři občas vypravili na túru, tak by o kolotoči v parku věděli.“

			Přikývl jsem, i když jsem měl podezření, že většinu legionářů, kteří donekonečna pochodují v těžké zbroji, by túry zrovna nenadchly. Ale Lavinia zřejmě znala každou zapadlou cestu, stezku a tajnou chodbu na dvacet mil od Tábora Jupiter – asi proto, že jeden nikdy neví, kdy bude potřebovat vyklouznout na rande s rozkošným bolehlavem nebo smrtícím rulíkem.

			Hazel, která seděla vedle mě z druhé strany, ignorovala svou vegetariánskou rolku a mumlala si: „Ten Frank… dobrovolně se přihlásit… po těch svých šílených kouscích v bitvě…“

			Meg už oběd zhltla a teď si podporovala trávení tím, že dělala hvězdy. Pokaždé, když přistála na nohách a ustálila se na uvolněných taškách, se mi srdce vyšplhalo o kousek výš do krku.

			„Meg, mohla bys toho laskavě nechat?“ požádal jsem ji.

			„Je to legrace.“ Upřela oči na obzor a oznámila: „Chci jednorožce.“ A udělala další hvězdu.

			Lavinia mumlala jen tak do prázdna: „Uděláš bublinu – a šup s tebou na výpravu!“

			„Proč musím mít ráda kluka, co chce umřít?“ dumala Hazel.

			„Meg,“ zaprosil jsem. „Spadneš.“

			„Jenom malého jednorožce,“ remcala. „To není fér, tady jich mají tolik, a já nemám ani jednoho.“

			Pokračovali jsme v téhle čtyřhlasé disharmonii, dokud se z nebe nesnesl obří orel, nevyškubl Lavinii z ruky zbytek jejího grilovaného sýra a zase si to neodplachtil, následovaný hejnem naštvaných racků.

			„Jak se dalo čekat.“ Lavinia si utřela prsty do kalhot. „Nemůžu si dopřát ani sendvič.“

			Nacpal jsem si zbytek focaccii do pusy pro případ, že by se orel vrátil pro zákusek.

			„No,“ povzdechla si Hazel, „aspoň máme volné odpoledne na plánování.“ Dala Lavinii půlku své rolky.

			Lavinia zamrkala, očividně nevěděla, jak na to laskavé gesto reagovat. „Já – hm, dík. Ale co je tu k plánování? Půjdeme ke kolotoči, najdeme hrobku, zkusíme neumřít.“

			Spolkl jsem zbytek jídla a doufal, že mi zatlačí srdce zpátky na místo. „Navrhuju zaměřit se na to neumírání. Například, proč čekat do večera? Není bezpečnější jít, dokud je světlo?“

			„Pod zemí je vždycky tma,“ namítla Hazel. „Kromě toho, ve dne bude na kolotoči spousta dětí. Nechci, aby se jim něco stalo. V noci tam bude prázdno.“

			Meg sebou plácla na střechu vedle nás. Její vlasy teď připomínaly rozčilený bezinkový keř. „Ty, Hazel, umíš ještě nějaký suprový podzemní triky? Někdo říká, že umíš přivolat diamanty a rubíny.“

			Hazel se zamračila. „Někdo?“

			„Třeba Lavinia.“

			„U všech bohů!“ povzdechla si Lavinia. „Díky, Meg!“

			Hazel se zahleděla do nebe, jako by si přála, aby se vrátil obří orel a odnesl ji. „Ano, umím vytáhnout vzácné kovy. Bohatství země. To je Plutonův dar. Ale to, co přivolám, nemůžeš utratit, Meg.“

			Natáhl jsem se na střešní tašky. „Protože je to prokleté? Myslím, že si na tu kletbu vzpomínám – a ne, protože by mi to řekla Lavinia,“ dodal jsem rychle.

			Hazel se šťourala v půlce rolky. „Už to ani prokletí není. Dřív jsem to neuměla ovládat. Diamanty, zlaté mince, tyhle věci prostě vyskakovaly ze země, když jsem byla nervózní.“

			„Super,“ ocenila Meg.

			„Ne, moc super to nebylo,“ ujistila ji Hazel. „A když někdo ty poklady vzal a snažil se je utratit… děly se strašné věci.“

			„Hmmm,“ protáhla Meg. „A co teď?“

			„Od té doby, co jsem potkala Franka…“ Hazel zaváhala. „Kdysi dávno mi Pluto řekl, že potomek Poseidóna mě toho prokletí zbaví. Je to složité, ale Frank je potomek Poseidóna z matčiny strany. Když jsme spolu začali chodit… On je prostě dobrý člověk, víš? Netvrdím, že jsem potřebovala mládence, aby vyřešil moje problémy –“

			„Mládence?“ podivila se Meg tomu výrazu.

			Hazel zacukalo pravé oko. „Promiň. Já vyrostla ve třicátých letech. Někdy mi to ujede. Neříkám, že jsem potřebovala kluka, aby vyřešil moje problémy. Frank měl prostě vlastní prokletí, a tak mi rozuměl. Navzájem jsme si pomohli v těch nejhorších dobách – povídali jsme si, učili se být zase šťastní. Díky němu se cítím –“

			„Milovaná?“ nadhodil jsem.

			Lavinia se na mě podívala a přikývla.

			Hazel si přitáhla nohy pod sebe. „Já nevím, proč ti to všechno povídám. Ale ano. Teď už své síly umím ovládat mnohem líp. Když se rozčílím, nevyskakují drahokamy jen tak ze země. Stejně se ale nedají utratit. Myslím… tuším, že by se to Plutonovi nelíbilo. A nechce se mi zjišťovat, co by se stalo, kdyby to někdo zkusil.“

			Meg se ušklíbla. „Takže mi nedáš ani drobný diamantík? Jenom tak na památku?“

			„Meg,“ napomenul jsem ji.

			„Nebo rubínek?“

			„Meg.“

			„No tak ne.“ Meg se mračila na své tričko s jednorožcem, jistě si představovala, jak parádně by vypadalo vyzdobené drahokamy za několik milionů dolarů. „Stačí mi bojovat.“

			„To se ti nejspíš splní,“ řekla Hazel. „Ale pamatuj, dneska máme jenom pátrat a sbírat informace. Musíme postupovat nenápadně.“

			„Ano, Meg,“ přidal jsem se. „Protože, jestli si vzpomínáš, Apollón najde smrt v Tarquinově hrobce. Pokud mám hledat smrt, tak radši odněkud tajně ze stínu a pak vyklouznout ven, než si smrt vůbec všimne, že jsem tam byl.“

			Meg se tvářila popuzeně, jako bych navrhl nějaký podfuk ve hře na honěnou. „Fajn. Tajně, to myslím zvládnu.“

			„Dobře,“ řekla Hazel. „A Lavinie, žádné žvýkačky.“

			„Věř mi trošku. Jsem nenápadná jako liška.“ Zakroutila nohama. „Jsem dcera Terpsichoré.“

			„Hmm,“ pokývala Hazel hlavou. „Tak jo. Všichni si sbalte zásoby a odpočiňte si. Za soumraku se sejdeme na Martových polích.“

			Odpočívat by nemělo být nic těžkého.

			Meg se vydala na průzkum po táboře (rozuměj: zase za jednorožci) a já zůstal v pokoji nad kavárnou sám. Ležel jsem na svém lůžku, hleděl na Meginy právě zasazené kosatce, které už v truhlíku na okně vesele kvetly. A přesto jsem nemohl spát.

			Rána na břiše mi tepala. V hlavě mi hučelo.

			Myslel jsem na Hazel Levesqueovou a na to, jak přisuzovala Frankovi, že ji zbavil kletby. Každý si zaslouží někoho, kdo ho zbaví kletby a díky komu si bude připadat milovaný. Ale můj případ to nebyl. Dokonce i mé největší romance víc kleteb přivolaly, než zlomily.

			Dafné. Hyakinthos.

			A později, ano, kumská Sibyla.

			Vzpomínal jsem na den, kdy jsme spolu seděli na pláži, Středozemní moře se před námi táhlo jako tabule modrého skla. Za námi, na svahu, kde měla Sibyla svou jeskyni, se v letním žáru severní Itálie pekly olivovníky a hučely cikády. V dálce se tyčila zamlžená, fialová hora Vesuv.

			Vybavit si podobu Sibyly bylo těžší – ne tu shrbenou a prošedivělou stařenu z Tarquinova trůnního sálu, ale krásnou mladou ženu, jakou byla tehdy na té pláži, když Kuma ještě byla řeckou kolonií.

			Miloval jsem na ní všechno – to, jak její kaštanové vlasy odrážely sluneční světlo, rošťácký lesk v očích, lehkomyslný úsměv. Jako by jí bylo jedno, že jsem bůh, i když se vzdala všeho, aby se mohla stát mým Orákulem: rodiny, budoucnosti, dokonce i vlastního jména. Jakmile se mi zaslíbila, stala se z ní prostě Sibyla, hlas Apollóna.

			Ale to mi nestačilo. Zbláznil jsem se do ní. Přesvědčil jsem sám sebe, že je to láska – jediná pravá romance, která smyje všechny mé předchozí omyly. Chtěl jsem, aby se Sibyla stala mou partnerkou navěky. Odpoledne plynulo a já ji přemlouval a žadonil.

			„Mohla bys být mnohem víc než jenom moje kněžka,“ naléhal jsem. „Buď mou!“

			Rozesmála se. „To nemyslíš vážně.“

			„Myslím! Řekni si cokoli a máš to mít.“

			Kroutila si pramínek kaštanových vlasů. „Vždycky jsem chtěla být jenom Sibyla, vést lid této země k lepší budoucnosti. A to už jsi mi dal. Takže hahaha. Máš to marné.“

			„Ale – ale máš jenom jeden život!“ namítl jsem. „Kdybys byla nesmrtelná, mohla bys vést lid k lepší budoucnosti navždycky, po mém boku!“

			Pochybovačně se na mě podívala. „Ale jdi, Apollóne. Do konce týdne mě budeš mít plné zuby.“

			„To nikdy!“

			„Takže ty říkáš…“ Nabrala dvě pořádné hrsti písku. „Že kdybych si přála tolik let života, jako je zrnek tohohle písku, splníš mi to.“

			„Staniž se!“ oznámil jsem. Okamžitě jsem cítil, jak k ní odplouvá část mé vlastní síly. „A teď, má lásko –“

			„Počkat, počkat!“ Rozsypala písek, vyškrábala se na nohy a couvla, jako bych najednou byl radioaktivní. „To jsem myslela jenom tak, můj milý! Nesouhlasila jsem –“

			„Co se stalo, stalo se!“ Vstal jsem. „Přání se nedá vzít zpátky. Teď musíš splnit svou část dohody.“

			Oči se jí poplašeně roztančily. „Já-já nemůžu. Neudělám to!“

			Rozesmál jsem se, myslel jsem si, že je jenom nervózní. Rozpřáhl jsem náruč. „Neboj se.“

			„Jistě že se bojím!“ Couvla ještě dál. „Tví milí nikdy neskončili dobře! Chtěla jsem být jenom tvoje Sibyla, a tys to celé pokazil!“

			Úsměv mě opustil. Cítil jsem, jak mé nadšení chladne a rodí se vztek. „Nerozčiluj mě, Sibylo. Nabízím ti celý vesmír. Dal jsem ti skoro nesmrtelný život. Nemůžeš odmítnout za to zaplatit.“

			„Zaplatit?“ Sevřela ruce do pěstí. „Ty si dovoluješ brát mě jako transakci?“

			Zamračil jsem se. Tohle odpoledne se vážně nevyvíjelo tak, jak jsem si plánoval. „Nemyslel jsem to – Zřejmě jsem –“

			„No, vládce Apollóne,“ zavrčela, „pokud to je transakce, pak pozdržím platbu, dokud nesplníš svou část smlouvy. Řekl jsi to sám: skoro nesmrtelný život. Budu žít tolik let, jako bylo těch zrnek písku, že? Tak přijď, až ten čas vyprší. Pak budu tvoje, jestli mě ještě budeš chtít.“

			Svěsil jsem ruce. Najednou jsem všechno, co jsem na Sibyle miloval, začal nenávidět: její tvrdohlavost, neúctu, její nesnesitelnou, nedosažitelnou krásu. Zvlášť tu krásu.

			„Dobře.“ Na boha slunce zněl teď můj hlas příšerně chladně. „Chceš využít kličky v naší smlouvě? Slíbil jsem ti život, ne mládí. Klidně si užívej svoje stovky let existence. Zůstaneš mou Sibylou. Tohle ti vzít nemůžu, když už jsem ti to dal. Ale budeš stárnout. Budeš chřadnout. A nebudeš moct umřít.“

			„To beru!“ Slova byla vzdorná, ale hlas se jí třásl strachem.

			„Tak dobře!“ vyštěkl jsem.

			„Dobře!“ opáčila.

			Zmizel jsem ve sloupu plamene. Podařilo se mi to vážně pěkně zvorat.

			Během staletí Sibyla chřadla, přesně jak jsem jí pohrozil. Její fyzické tělo vydrželo déle než tělo každého běžného smrtelníka, ale bolest, kterou jsem jí způsobil, ta trvalá agónie… I kdybych svého unáhleného prokletí litoval, nemohl bych ho vzít zpátky o nic víc, než by ona mohla odvolat svoje přání. Posléze, na konci římského impéria, jsem zaslechl zvěsti, že se Sibylino tělo úplně rozsypalo, a ona přesto nemůže umřít. Její pomocníci uchovali její životní sílu, nejslabší záchvěv jejího hlasu, ve skleněné nádobě.

			Předpokládal jsem, že se ta nádoba časem ztratila. Sibylina zrnka písku se konečně vyčerpala. Ale co když ne? Jestli je pořád naživu, jistě svou slaboučkou vůlí nelajkuje Apollónovy posty na sociálních sítích.

			Zasloužil jsem si její nenávist. Teď jsem to chápal.

			Ach, Jasone Graci… Slíbil jsem ti, že si zapamatuju, jaké to je být člověk. Ale proč musí lidská vina tolik bolet? Proč nemá nějaké tlačítko a nedá se vypnout?

			A v myšlenkách na Sibylu jsem se nevyhnul uvažování o té druhé mladé ženě s prokletím. O Reyně Avile Ramirez-Arellanové.

			Jednou jsem vkráčel na zasedání do trůnního sálu na Olympu, elegantně pozdě jako obvykle, a nepříjemně mě překvapila Venuše, prohlížející si svítící obrázek mladé ženy, který se jí vznášel na dlani. Bohyně se tvářila unaveně a ustaraně… což jsem nevídal často.

			„Kdo je to?“ zeptal jsem se. „Je krásná.“

			To stačilo k tomu, aby se Venuše začala vztekat. Prozradila mi Reynin osud: žádný polobůh nikdy nezahojí její srdce. Ale to NEZNAMENALO, že řešením Reyniných problémů budu já. Přesně naopak. Před celým shromážděním bohů mi Venuše oznámila, že jsem toho nehodný. Že jsem malér. Zničil jsem každý vztah, který jsem kdy měl, a měl bych svou božskou tvář od Reyny odvracet, jinak mě prokleje ještě horší smůlou v lásce, než jakou už mám.

			Dodneška mi zní v uších jízlivý smích ostatních bohů.

			Nebýt toho setkání, možná bych ani nevěděl, že Reyna existuje. Rozhodně jsem s ní neměl žádné úmysly. Ale vždycky chceme to, co nemůžeme mít. Jakmile mi Venuše Reynu zakázala, začala mě ta dívka fascinovat.

			Proč byla Venuše tak důrazná? Co znamenal ten Reynin osud?

			Teď mi připadalo, že jsem to pochopil. Coby Lester Papadopoulos už nemám božskou tvář. Nejsem smrtelník, bůh ani polobůh. Věděla snad Venuše, že k tomu jednoho dne dojde? Ukázala mi Reynu a zakázala mi ji, protože moc dobře věděla, že se z toho pro mě stane posedlost?

			Venuše je mazaná bohyně. Hraje hry v rámci jiných her. Pokud je mi souzeno být Reyninou pravou láskou a smýt její prokletí, stejně jako to Frank udělal pro Hazel, dovolí to Venuše?

			Ale pravda byla, že v lásce jsem vážně jako slon v porcelánu. Zničil jsem každý vztah a mladým ženám a mužům, které jsem miloval, jsem nepřinesl nic než zkázu. Jak bych si mohl myslet, že prétorce nějak prospěju?

			Ležel jsem na lůžku a tyhle myšlenky se mi honily hlavou až do pozdního odpoledne. Nakonec jsem pomyšlení na spánek vzdal. Posbíral jsem si vybavení: luk a toulec, ukulele a batoh a vyšel ven. Potřeboval jsem radu a napadal mě jenom jeden způsob, jak ji dostat.




		
			14[image: sdot]


			Zdráhavý šípe,

			dejž mi malou laskavost:

			svolení zdrhnout

			Měl jsem Martova pole sám pro sebe.

			Na ten večer nebyly naplánovány žádné válečné hry, a tak jsem na tom plácku mohl dovádět, jak se mi zlíbilo, okukovat vraky vozů, rozbitá cimbuří, doutnající jámy a zákopy plné ostrých bodců. Romantická procházka za západu slunce se nekonala, protože jsem neměl nikoho, s kým bych se procházel.

			Vylezl jsem na starou obléhací věž, usadil se a díval se ke kopcům na severu. Zhluboka jsem se nadechl, sáhl jsem do toulce a vytáhl šíp z Dodóny. Několik dní jsem se svou otravnou prozíravou zbraní nemluvil, což mi naprosto vyhovovalo, ale teď, bohové mi pomáhejte, mě nenapadal nikdo jiný, na koho bych se mohl obrátit.

			„Potřebuju pomoc,“ oslovil jsem ho.

			Šíp mlčel, možná ho to přiznání ohromilo. Nebo jsem se přehmátl, vylovil jsem jiný šíp a mluvil s neživou věcí.

			Nakonec se mi v ruce zachvěl. Jeho hlas mi zarezonoval v hlavě jako divadelní ladička: Tvá slova jsou pravdivá. V jakém smyslu je však míníš?

			Neznělo to zdaleka tak výsměšně jako obvykle. To mě vyplašilo.

			„Já… mám projevit sílu. Podle Lupy mám všechno nějak zachránit, jinak smečka – Nový Řím – zahyne. Ale jak to mám udělat?“

			Popsal jsem šípu všechno, co se stalo za posledních pár dní: své setkání s eurynomy, sny o imperátorech a Tarquinovi, rozhovor s Lupou, výpravu posvěcenou římským senátem. Překvapilo mě, jak se mi ulevilo, že jsem to ze sebe dostal. Na to, že šíp neměl uši, byl dobrý posluchač. Nikdy se netvářil znuděně, šokovaně ani znechuceně, protože neměl ani obličej.

			„Přišel jsem k řece včas,“ shrnul jsem to, „jak stálo v proroctví. Jak mám teď ‚křepčit‘? Má tohle smrtelné tělo nějaké resetovací tlačítko?“

			Šíp zahučel: Budu o tom rozmýšlet.

			„To je všechno? Žádná rada? Žádné naštvané komentáře?“

			Dejž mi čas na rozmyšlenou, ó, netrpělivý Lestere.

			„Ale já nemám čas! Odcházíme do Tarquinovy hrobky asi tak…“ – podíval jsem se na západ, kde se slunce začínalo schovávat za mraky – „asi tak hned teď!“

			Putování do hrobky nebude tvým konečným úkolem. Pokud bídně neselžeš.

			„A tohle mi má pomoct?“

			Nebojuj s králem, řekl šíp. Vyslechniž si, co třeba, a zdrhniž.

			„Vážně jsi řekl zdrhniž?“

			Pokouším se hovořiti prostě, prokázati ti laskavost, a ty si stěžuješ.

			„Dobrodiní si cením stejně jako každý. Ale jestli mám té výpravě prospět a nekrčit se jenom v rohu, potřebuju vědět, jak –“ Hlas se mi zlomil. „Jak být zase sebou.“

			Šíp zavibroval, skoro jako když přede kočka a pokouší se ukonejšit nemocného člověka. Víš jistě, že to jest tvé přání?

			„Jak to myslíš?“ chtěl jsem vědět. „O to přece jde! Všechno, co dělám, je tak –“

			„Ty mluvíš se šípem?“ ozvalo se za mnou.

			Dole u obléhací věže stál Frank Zhang. Vedle sebe měl slona Hannibala, který netrpělivě hrabal nohou do země.

			Byl jsem tak zaujatý hovorem se šípem, že jsem se nechal překvapit slonem.

			„Ahoj,“ vykvikl jsem rozechvěle. „Jenom jsem… Ten šíp mi dává věštecké rady. Mluví. V mé hlavě.“

			Frank, budiž požehnán, zachoval nehybnou tvář. „Fajn. Můžu jít pryč, jestli –“

			„Ne, ne.“ Zastrčil jsem šíp zpátky do toulce. „Potřebuje čas, aby si to rozmyslel. Co tady děláš?“

			„Venčím slona.“ Frank ukázal na Hannibala, kdybych náhodou nevěděl, kterého slona. „Je celý nervózní, když dlouho nepořádáme válečné hry. Pečoval o něj vždycky Bobby, jenomže…“

			Frank bezmocně pokrčil rameny. Pochopil jsem: Bobby je další oběť bitvy. Zabitý… nebo ještě něco horšího.

			Hannibal si zhluboka odfrkl. Ovinul chobot kolem zlomeného beranidla, zvedl ho a začal jím mlátit do země jako paličkou.

			Vzpomněl jsem si na svou sloní kamarádku Livii v Odpočívadle v Indianapolis. I ta truchlila, když ztratila svého druha při Commodových brutálních hrách. Pokud přežijeme nadcházející bitvu, možná je seznámím. Byl by z nich roztomilý páreček.

			V duchu jsem si vrazil facku. Co blbnu? Mám toho na starosti dost, nemusím si hrát ještě na dohazovače tlustokožců.

			Slezl jsem ze svého bidýlka a dával pozor na ovázané břicho.

			Frank si mě prohlížel, asi mu dělalo starosti, jak ztuhle se pohybuju.

			„Jsi připravený na výpravu?“ zeptal se.

			„Odpoví na tuhle otázku někdy někdo ano?“

			„Dobrý postřeh.“

			„A co budete dělat vy tady, zatímco budeme pryč?“

			Frank si prohrábl krátký sestřih. „Všechno, co se dá. Posilovat obranu údolí. Necháme Ellu a Tysona pracovat na Sibylských knihách. Pošleme orly prohledat pobřeží. Cvičit legii, aby neměla čas se bát. Ale hlavně prostě budeme s jednotkami – ujišťovat je, že všechno vyjde.“

			Jinými slovy jim lhát, pomyslel jsem si, i když to bylo hořké a nemilosrdné.

			Hannibal zastrčil beranidlo svisle do jámy. Poplácal ten starý kmen stromu, jako by chtěl říct: Tak, kamarádíčku. Teď můžeš zase růst.

			Dokonce i slon byl beznadějně optimistický.

			„Nevím, jak to děláš,“ připustil jsem. „Že zůstáváš pozitivně naladěný i po tom všem, co se stalo.“

			Frank nakopl kámen. „A co mi zbývá?“

			„Sesypat se?“ navrhl jsem. „Utéct? Ale já těmhle smrtelným věcem moc nerozumím.“

			„No jo. Nemůžu říct, že by mě to taky nenapadlo. Jenomže když jsi prétor, nesmíš to udělat.“ Zamračil se. „Ale mám starost o Reynu. Ta to břemeno nese mnohem déle než já. O celé roky déle. To napětí… já nevím. Prostě bych jí rád víc pomohl.“

			Vzpomněl jsem si na Venušino varování: Nestrčíš svůj škaredý, nehodný božský obličej do její blízkosti. Nebyl jsem si jistý, které pomyš­lení mě děsí víc: že bych Reyně zhoršil život, nebo že bych způsobil, že se jí život zlepší.

			Frank si můj ustaraný výraz vyložil špatně. „Poslouchej, ty to zvládneš. Hazel tě ochrání. Ona je silný polobůh.“

			Přikývl jsem a pokusil se spolknout tu hořkou chuť. Unavovalo mě, jak mě ostatní chrání. Radil jsem se se šípem proto, abych zjistil, jak se vrátit k tomu chránit ostatní. S mými božskými silami to bývala hračka.

			Vážně? zeptala se nějaká další část mého mozku. Jak jsi ochránil Sibylu? Nebo Hyakintha nebo Dafné? Nebo vlastního syna Aeskulapa? Mám pokračovat?

			Dej mi pokoj, vynadal jsem sám sobě.

			„Hazel má spíš starost o tebe,“ odvážil jsem se říct. „Mluvila o nějakých šílených kouscích v poslední bitvě.“

			Frank se zavrtěl, jako by se pokoušel vyklepat z košile kostku ledu. „Tak to nebylo. Dělal jsem prostě, co jsem musel.“

			„A tvůj kousek dřeva?“ Ukázal jsem na váček u jeho opasku. „Nebojíš se toho, co řekla Ella… Něco o ohních a mostech?“

			Frank mi věnoval ironický úsměv. „Co, já že bych se bál?“

			Sáhl do váčku a s klidem vytáhl svůj život: kus spáleného dřeva velký jako ovladač k televizi. Vyhodil ho do výšky a zase chytil a já málem dostal infarkt. To už si mohl klidně vytáhnout z hrudi vlastní bijící srdce a začít s ním žonglovat.

			Dokonce i Hannibal se zatvářil stísněně, přešlápl a zatřásl mohutnou hlavou.

			„Neměl by ten klacík být zamčený v trezoru principie?“ zeptal jsem se. „Nebo aspoň být potřený kouzelným odpuzovačem ohně?“

			„Váček je ohnivzdorný,“ vysvětlil Frank. „Leova práce. Hazel mi to dřevo nějakou dobu uchovávala u sebe. Probírali jsme i další způsoby, jak ho udržet v bezpečí. Ale upřímně, už jsem se s tím smířil. Radši to dřevo nosím u sebe. Víš, jak je to s proroctvími. Čím víc se jim snažíš vyhnout, tím je to horší.“

			Proti tomu jsem nemohl nic namítat. Ale stejně je tenká hranice mezi smířením se s osudem a pokoušením osudu. „Hazel si asi myslí, že jsi lehkomyslný.“

			„O tom se bavíme pořád.“ Zastrčil dřívko zpátky do váčku. „Ujišťuju tě, že nechci umřít. Jenom… Nemůžu dopustit, aby mě přemohl strach. Vždycky, když vedu legii do bitvy, musím dát v sázku všechno. Dělá to každý. Je to jediná cesta, jak se do bitvy vložit na sto procent. A vyhrát.“

			„Takhle by to řekl Mars,“ poznamenal jsem. „Ne že bych s ním vždycky souhlasil, ale tohle jsem myslel jako kompliment.“

			Frank přikývl. „Víš, stál jsem přesně tady, když se loni na bojišti objevil Mars a řekl mi, že jsem jeho syn. Připadá mi to už hrozně dávno.“ Přejel mě pohledem. „Nechce se mi věřit, že jsem si dlouho myslel –“

			„– že jsem tvůj otec já? Když jsme si tak podobní…“

			Rozesmál se. „Tak na sebe dávej pozor, ano? Asi by se mi nelíbilo na světě, kde by nebyl Apollón.“

			Mluvil tak upřímně, až mi bylo do breku. Začínal jsem se smiřovat s tím, že nikdo nechce Apollóna zpátky – bohové, polobohové, snad ani můj mluvící šíp. Ale Frank Zhang ve mě pořád věří.

			Než jsem stačil udělat nějaký trapas, například ho obejmout, rozbrečet se nebo začít věřit, že jsem hodnotný jedinec, zahlédl jsem své tři partnerky na výpravu, jak se k nám vlečou.

			Lavinia si oblékla fialové táborové tričko a otrhané džínsy přes stříbrný trikot. V teniskách měla lesklé růžové tkaničky, které jí ladily s vlasy a jistě jí pomáhaly v kradmém pohybu. Na rameni se jí houpala manubalista.

			Hazel vypadala spíš jako nindža bojovnice, měla černé džínsy, černý svetr se zipem vpředu a velikou šavli kavalerie u opasku. Vzpomněl jsem si, že si spathu oblíbila, protože občas bojovala na koni. Jezdila na nesmrtelném oři Arionovi. Bohužel jsem pochyboval, že ho na dnešní výpravu povolá. Kouzelný kůň se ke slídění kolem podzemní hrobky nehodí.

			A co se týkalo Meg, ta vypadala jako Meg. Červené vysoké boty a žluté legíny se nehorázně tloukly s novým jednorožčím tričkem, které si zřejmě umínila nesundat, dokud se nerozpadne na kousky. Na lícní kosti si nalepila náplasti jako válečníci nebo fotbalisté. Možná si myslela, že bude vypadat jako člen přepadového oddílu, až na to, že ty náplasti byly ozdobené obrázky Dory Průzkumnice.

			„Na co to máš?“ chtěl jsem vědět.

			„Aby mi nesvítilo do očí.“

			„Brzy se setmí. A jdeme do podzemí.“

			„Vypadám s tím děsivě.“

			„Spíš děsně.“

			„Nech toho,“ nařídila mi a mně nezbylo než poslechnout.

			Hazel chytila Franka za loket. „Můžu si s tebou chvilku promluvit?“

			Byla to jenom řečnická otázka. Odvedla ho z doslechu a Hannibal se vydal za nimi, zřejmě si myslel, že jejich důvěrná rozmluva vyžaduje sloního svědka.

			„Ajaj.“ Lavinia se obrátila k Meg a ke mně. „To může chvilku trvat. Když se ti dva začnou opečovávat… Moct se navzájem zavřít do polystyrenové kapsle, udělají to.“

			Znělo to napůl opovržlivě a napůl toužebně, jako by si přála mít někoho taky tak starostlivého, kdo by ji nejradši zabalil do polystyrenu. To jsem moc dobře chápal.

			Hazel a Frank vedli úzkostný rozhovor. Slova jsem neslyšel, ale představoval jsem si, že ten rozhovor zní nějak takhle:

			Mám o tebe strach.

			Ne, já mám strach o tebe.

			Ale já mám větší strach.

			Ne, já mám větší strach.

			Hannibal k tomu dupal a hekal, jako by si to užíval.

			Konečně Hazel položila prsty Frankovi na paži, jako by se bála, že se vypaří. Pak se vydala zpátky k nám.

			„Tak,“ oznámila nám se zarputilým výrazem. „Pojďme najít tu hrobku, než si to rozmyslím.“
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			Dopřejte dětem

			jízdu na kolotoči

			Snad to přežijí

			„Fajn večer na výlet,“ prohodila Lavinia.

			Smutné bylo, že to asi myslela vážně.

			Tou dobou jsme se už přes hodinu táhli pohořím Berkeley Hills. Přestože bylo chladno, kapal ze mě pot a lapal jsem po dechu. Proč musí být vršky kopců nahoře? A Lavinii nestačilo držet se údolí. Kdepak. Kdovíproč chtěla pokořit každý vrchol. A my šli jako ovce za ní.

			Hranice Tábora Jupiter jsme zdolali bez problému. Terminus ani nevyskočil a nedožadoval se našich pasů. A zatím nás nenapadli démoni ani žebraví lárové.

			Scenérie byla hezká. Stezka se vinula mezi sladce vonící šalvějí a vavříny. Po naší levici zahalovala Sanfranciský záliv stříbrná světélkující mlha. Kopce před námi tvořily souostroví tmy v poušti městských světel. Lavinia mi vysvětlila, že díky místním parkům a přírodním rezervacím je to skoro divoká oblast.

			„Jenom pozor na pumy,“ dodala. „Je jich tu plno.“

			„Jdeme čelit nemrtvým,“ podivil jsem se, „a ty nás varuješ před pumami?“

			Lavinia po mně jen střelila pohledem.

			Měla samozřejmě pravdu. Při mé smůle by se mohlo stát, že mě tady, po všem tom boji s nestvůrami a ďábelskými imperátory, zabije přerostlá kočka.

			„Už tam budeme?“ zeptal jsem se.

			„A je to tu zas,“ povzdechla si Lavinia. „A to ani neneseš rakev. Jsme asi v půlce cesty.“

			„V půlce. Nemohli jsme si vzít auto, obřího orla nebo slona?“

			Hazel Levesqueová mě poplácala po rameni. „Klídek, Apollóne. Když se tam vplížíme pěšky, nepřitáhneme takovou pozornost. Kromě toho, tohle je snadná výprava. Já jsem zvyklá na takové jako: Běž na Aljašku a po cestě bojuj doslova se vším nebo Plav se přes půl světa a pár měsíců trp mořskou nemocí. Tohle je jenom: Běž za ten kopec a omrkni kolotoč.“

			„Kolotoč zamořený zombíky,“ opravil jsem ji. „A těch kopců už jsme přešli několik.“

			Hazel se podívala na Meg. „Vždycky si tak stěžuje?“

			„Býval ještě mnohem ukňouranější.“

			Hazel tiše hvízdla.

			„Já vím,“ přisvědčila Meg. „Velký dítě.“

			„No dovol!“ urazil jsem se.

			„Psst.“ Lavinia praskla obří bublinu. „Nenápadně, nezapomeňte.“

			Pokračovali jsme po stezce ještě asi hodinu. Minuli jsme stříbrné jezero usazené mezi kopci a já si nemohl pomoct, napadlo mě, že takové místo by se přesně zamlouvalo mojí sestře. Páni, jak bych si přál, aby se tu objevila se svými Lovkyněmi!

			Přes naše neshody mi Artemis rozuměla. No, spíš mě snášela. Většinou. Teda, spíš někdy. Toužil jsem zas vidět její krásnou otravnou tvář. Tak osamělá a žalostná troska se ze mě stala.

			Meg šla kousek přede mnou, vedle Lavinie, aby se mohly dělit o žvýkačku a probírat jednorožce. Hazel zůstala vedle mě, i když jsem měl dojem, že hlavně dává pozor, abych se nezhroutil.

			„Nevypadáš moc dobře,“ poznamenala.

			„Proč myslíš? Kvůli tomu studenému potu? Nebo že funím?“

			Hazeliny zlaté oči mi ve tmě připomínaly oči sovy. Nesmírně pozorné, připravené uletět, nebo udeřit, jak bude třeba. „Co ta rána na břiše?“

			„Lepší,“ odpověděl jsem, i když se mi pomalu nedařilo přesvědčit ani sebe sama.

			Hazel si upravila ohon, ale byla to marná snaha. Vlasy měla tak dlouhé, kudrnaté a perfektní, že jí pořád utíkaly z gumičky. „Radši už žádný další škrábance, ano? Můžeš mi o Tarquinovi říct ještě něco? Prozradit jeho slabosti? Protivnosti?“

			„Copak tě v legii neučili římskou historii?“

			„No, ano. Ale možná jsem někdy vypnula. V New Orleansu jsem ve třicátých letech chodila do katolické školy. Umím v tom chodit.“

			„Hm, to chápu. Třeba Sokrates. Chytrý chlap. Ale ty jeho debatní kroužky… že by to byla napínavá zábava, to se říct nedá.“

			„Takže co ten Tarquin?“

			„Ten byl šílený po moci. Arogantní. Násilnický. Zabil by každého, kdo by mu vstoupil do cesty.“

			„Jako imperátoři.“

			„Ano, ale bez jejich vytříbenosti. Tarquin byl taky posedlý stavebními projekty. Začal budovat Jupiterův chrám. A hlavní římskou stoku.“

			„Chtěl se proslavit.“

			„Jeho poddané nakonec tak tížily daně a nucená práce, že se bouřili.“

			„Nelíbilo se jim kopat stoku? To se teda divím.“

			Připadalo mi, že Hazel to ani moc nezajímá, spíš mě chce rozptýlit, abych se nestrachoval. Vážil jsem si toho, ale nedařilo se mi opětovat její úsměv. Pořád jsem myslel na to, jak Tarquinův hlas mluví démonovými ústy tam v tunelu. Znal Hazelino jméno. Slíbil jí speciální místo ve své hordě nemrtvých.

			„Tarquin je mazaný,“ pokračoval jsem. „Jako každý pravý psychopat odjakživa uměl manipulovat s lidmi. A co se týče těch slabých stránek, tak nevím. Možná tvrdohlavost. I když ho vyhodili z Říma, pořád se snažil získat korunu zpátky. Pořád si sháněl nové spojence, znova a znova útočil na město, i když bylo jasné, že nemá šanci vyhrát.“

			„Zřejmě to nevzdal dodnes.“ Hazel odstrčila z cesty větev eukalyptu. „No, budeme se držet plánu, tiše tam vklouzneme, prohlídneme to a zmizíme. Aspoň že Frank je v bezpečí v táboře.“

			„Protože si jeho život ceníš víc než těch našich?“

			„To ne…“

			„To ne mi nestačí.“

			Hazel pokrčila rameny. „No prostě, Frank jako by poslední dobou vyhledával nebezpečí. Asi ti neřekl, co dělal v bitvě za nového měsíce?“

			„Řekl mi, že se to zvrátilo u Malé Tibery. Zombie neradi tekoucí vodu.“

			„To Frank zvrátil vývoj bitvy, skoro sám. Všude kolem něj padali polobohové. A on prostě bojoval dál – měnil se v obřího hada, v draka, v hrocha.“ Otřásla se. „Jako hroch byl strašlivý. Než se nám s Reynou podařilo sehnat posily, byl už nepřítel na ústupu. Frank se nebál. Já jenom…“ Hlas jí zněl napjatě. „Nechci ho ztratit. Zvlášť po tom, co se stalo Jasonovi.“

			Pokoušel jsem se sladit Hazelin příběh o Franku Zhangovi, nebojácné hroší zabijácké mašině, s tím dobráckým, velkým, roztomilým prétorem, který spí ve žluté hedvábné noční košili s orly a medvědy. Vzpomněl jsem si, jak lehkomyslně vytáhl svůj kousek dřeva. Ujistil mě, že nemá chuť umřít. Na druhé straně, to nechtěl ani Jason.

			„Nemíním přijít o někoho dalšího,“ řekl jsem Hazel.

			Stačil jsem se zarazit předtím, než bych jí to slíbil.

			Bohyně řeky Styx mi za mé porušené přísahy vynadala. Varovala mě, že všichni kolem mě za mé zločiny zaplatí. I Lupa předvídala další krev a oběti. Jak bych mohl Hazel slíbit, že se nikomu nic nestane?

			Lavinia a Meg se zastavily tak prudce, až jsem do nich málem vrazil.

			„Vidíte?“ Lavinia ukázala skrz mezeru mezi stromy. „Jsme skoro tam.“

			Na pasece mezi sekvojemi v údolí pod námi bylo prázdné parkoviště a pikniková oblast. Na konci louky stál tichý a opuštěný kolotoč, všechna světla zářila.

			„Proč je rozsvícený?“ podivil jsem se.

			„Možná je někdo doma,“ mínila Hazel.

			„Kolotoče mám ráda,“ řekla Meg a vydala se po stezce dolů.

			Kolotoč měl nahoře světle hnědou kupoli jako obří cestovatelskou přilbu. Za barikádou modrozeleného a žlutého kovového zábradlí plály stovky světel. Pomalovaná zvířata házela dlouhé pokroucené stíny na trávu. Koně vypadali jako ztuhlí v panice, měli divoký pohled, přední nohy kopaly. Zebra vytahovala krk jako v agónii. Obrovský kohout čepýřil rudý hřebínek a napínal drápy. Byl tam dokonce i hipokampus, podobný Tysonově kamarádu Duhákovi, ale tenhle mořský koník měl vzteklou tvář. Jaký rodič nechá své děti jezdit na takových děsivých tvorech? Možná Zeus, pomyslel jsem si.

			Blížili jsme se opatrně, ale nic nám nebránilo, živí ani mrtví. Vypadalo to tam opuštěně, jen kdovíproč rozsvícené.

			Od Meginých zářících mečů se jí leskla tráva u nohou. Lavinia držela manubalistu odjištěnou a připravenou. Se svými růžovými vlasy a vytáhlými končetinami měla nejlepší šanci vplížit se mezi zvířata na kolotoči a splynout s nimi, ale rozhodl jsem se neříkat to nahlas, protože bych jistě schytal první střelu. Hazel nechala meč v pochvě. I když měla prázdné ruce, sálalo z ní větší nebezpečí než z nás ostatních.

			Uvažoval jsem, jestli mám vytáhnout luk. Pak jsem shlédl a zjistil, že jsem si připravil bojové ukulele, a ani si to neuvědomil. Fajn. Jestli se ocitneme v boji, můžu okamžitě spustit nějakou veselou melodii. Dalo by se to brát jako hrdinství?

			„Něco je špatně,“ zabručela Lavinia.

			„Myslíš?“ Meg se přikrčila. Odložila jeden meč a špičkami prstů osahala trávu. Po trávníku se rozběhla vlna, jako když hodíte do vody kámen.

			„Něco je tu špatně s půdou,“ oznámila. „Kořeny nechtějí růst moc hluboko.“

			Hazel povytáhla obočí. „Ty umíš mluvit s rostlinami.“

			„To není mluvení,“ opravila ji Meg. „Ale dorozumím se. Ani stromům se tu nelíbí. Pokoušejí se růst pryč od toho kolotoče, jak rychle jen můžou.“

			„Což není moc rychle,“ dodal jsem.

			Hazel si prohlížela okolí. „Podíváme se, co objevíme.“

			Klekla si na kraji základny kolotoče a přitiskla ruku na beton. Nebylo vidět žádné záchvěvy, chvění, nebyl slyšet rachot, ale než bych napočítal do tří, Hazel ruku odtrhla. Zapotácela se dozadu a málem přepadla přes Lavinii.

			„U všech bohů.“ Hazel se celá třásla. „Je tam… je tam obrovský komplex chodeb.“

			V puse mi vyschlo. „Patří k labyrintu?“

			„Ne. Neřekla bych. Připadá mi samostatný. Je to stará stavba, ale – ale zároveň tu není dlouho. Já vím, že to nedává smysl.“

			„Ale ano,“ kývl jsem, „pokud se hrobka přemístila.“

			„Nebo znovu vyrostla,“ nadhodila Meg. „Jako výhonek stromu. Nebo houbová spora.“

			„Odporný,“ ulevila si Lavinia.

			Hazel si objala lokty. „To místo je plné smrti. Já jsem dítě Plutona. Byla jsem v podsvětí. Ale tohle je horší.“

			„Nelíbí se mi to,“ zabručela Lavinia.

			Shlédl jsem na ukulele a zalitoval, že jsem si nevzal nějaký větší nástroj. Třeba pořádnou basu. „Jak se tam dostaneme?“

			Doufal jsem, že mi někdo odpoví: Sakra, škoda, nedostaneme se tam.

			„Tamtudy.“ Hazel ukázala na část betonu, která se nijak nelišila od zbytku.

			Šli jsme za ní. Přejela prsty po tmavém povrchu, zůstaly po nich zářící stříbrné rýhy, které nakreslily hranatý obrys velký jako rakev. Do háje, proč mě napadlo zrovna tohle přirovnání?

			Její ruka se zastavila nad prostředkem obdélníka. „Myslím, že tam mám něco napsat. Asi nějakou číselnou kombinaci?“

			„Kdo tam míří,“ odříkala Lavinia, „dva–pět–čtyři.“

			„Počkat!“ Snažil jsem se potlačit paniku. „Je spousta způsobů, jak napsat dva–pět–čtyři.“

			Hazel přikývla. „Třeba římskými číslicemi?“

			„Ano. Ale dva–pět–čtyři by se římskými číslicemi psalo jinak než dvě stě padesát čtyři, a zas úplně jinak dvě a padesát čtyři.“

			„Takže co tam napíšeme?“ zeptala se Meg.

			Pokoušel jsem se myslet. „Tarquin musel mít pro to číslo nějaký důvod. Něco, co se týkalo jeho.“

			Lavinia udělala malou, nenápadnou růžovou bublinu. „Jako že by udělal heslo z data narození?“

			„Přesně tak,“ potvrdil jsem. „Ovšem svoje narození by nepoužil. Pro tuhle hrobku ne. Možná datum smrti? Ale to není možné. Nikdo neví, kdy zemřel, protože byl ve vyhnanství a pochovali ho tajně, ale muselo to být kolem roku 495 před Kristem, ne 254.“

			„Špatný datový systém,“ řekla Meg.

			Všichni jsme se na ni podívali.

			„Co je?“ vyjela na nás. „Já vyrostla v paláci ďábelského imperátora. Datovali jsme všechno od založení Říma. AUC. Ab urbe condita, jasný?“

			„U všech bohů,“ žasl jsem. „Máš pravdu, Meg. 254 AUC by bylo… asi tak 500 před Kristem. To je dost blízko roku 495.“

			Hazeliny prsty pořád váhaly nad betonem. „Dost blízko, aby se to dalo riskovat?“

			„Ano,“ řekl jsem a pokoušel se nasadit vnitřní sebejistotu ve stylu Franka Zhanga. „Napiš to jako datum: dvě stě čtyřicet pět. CCXLV.“

			Hazel to udělala. Číslice stříbrně zaplály. Celý plát kamene se rozplynul v kouř a ukázaly se schody vedoucí do tmy.

			„Tak fajn,“ vydechla Hazel. „Mám pocit, že dál to bude těžší. Pojďte za mnou. Šlapejte jenom tam, kam já. A žádný rámus.“
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			Hle, nový Tarquin

			stejný jako ten starý

			Jen kostnatější

			Takže… žádné veselé melodie na ukulele.

			No dobře.

			Mlčky jsem následoval Hazel po schodech do pouťové hrobky.

			Jak jsme tak sestupovali, uvažoval jsem, proč se Tarquin usídlil pod kolotočem. Viděl, jak jeho manželka přejela vozem vlastního otce. Možná se mu líbila představa nekonečného kruhu koní a nestvůr kroužících nad místem jeho odpočinku, střežících ho se svými krutými výrazy, i když na nich jezdí hlavně smrtelná drobotina. (Která je ovšem krutá svým vlastním způsobem.) Tarquin měl brutální smysl pro humor. S potěšením trhal rodiny a měnil jejich radost v muka. Jistě mu připadalo zábavné umístit svou hrobku pod pestrou dětskou atrakci.

			Kotníky se mi viklaly hrůzou. Připomněl jsem si, že existuje důvod, proč lezu do doupěte toho vrahouna. Sice jsem si nevzpomínal, jaký je to důvod, ale nějaký být musel.

			Schody končily v dlouhé chodbě, jejíž vápencové stěny zdobily řady sádrových posmrtných masek. Zpočátku mi na tom nepřipadalo nic divného. Nejbohatší Římané mívali podobné sbírky, aby uctili své předky. Pak jsem si všiml výrazů těch masek. Stejně jako zvířata na kolotoči nahoře byly i sádrové tváře ztuhlé v panice, agónii, vzteku, hrůze. Tohle nebyli uctívaní předkové. Byly to trofeje.

			Ohlédl jsem se na Meg a Lavinii. Meg stála dole pod schody a blokovala ústup. Blýskavý jednorožec na jejím tričku se na mě odporně šklebil.

			Lavinia se mi podívala do očí, jako by chtěla říct: Ano, ty masky jsou hnus. A teď jdeme dál.

			Šli jsme za Hazel chodbou a každé cinknutí a zašramocení našich zbraní se odráželo od klenutého stropu. Byl jsem přesvědčen, že seismografy berkeleyských laboratoří Livermore, vzdálených několik kilometrů, zachytí mé bušení srdce a rozhlásí varování před zemětřesením.

			Chodba se několikrát dělila, ale Hazel jako by vždycky věděla, kterým směrem se dát. Občas se zastavila, ohlédla se na nás a naléhavě ukázala na nějaké místo na zemi, připomínala nám, abychom se neodchýlili od její stopy. Nevěděl jsem, co by se stalo, kdybych udělal špatný krok, ale netoužil jsem obohatit Tarquinovu sbírku svou posmrtnou maskou.

			Po nějaké době, která mi připadala jako celé hodiny, jsem zaslechl odněkud zepředu odkapávat vodu. Chodba ústila do kruhové místnosti, která připomínala velkou cisternu, podlaha byla jen úzký kamenný chodníček přes hlubokou temnou nádrž. Na zdi vzadu visel půltucet proutěných beden. Připomínaly pasti na humry, všechny měly dole kruhový otvor přesně správné velikosti na… ach, u všech bohů. Každá ta schránka byla tak akorát velká na lidskou hlavu.

			Neubránil jsem se a tiše jsem zakvílel.

			Hazel se ohlédla. Naznačila pusou Co?

			Z bahna mého mozku se vynořil napůl zapomenutý příběh: jak Tarquin popravil jednoho ze svých nepřátel tím, že ho utopil v posvátném jezírku – svázal mu ruce, dal mu na hlavu proutěný koš a do toho pak pomalu přidával kameny, až muž neudržel hlavu nad vodou.

			Vypadalo to, že Tarquin téhle zábavě holduje dodnes.

			Zavrtěl jsem hlavou. Nechtěj to vědět.

			Hazel měla dost rozumu a dala si říct. Vedla nás dál.

			Těsně před další komnatou zvedla varovně ruku. Zastavili jsme se. Sledoval jsem její pohled a na druhé straně místnosti jsem rozeznal dva strážné kostlivce, stojící u složitě vytesaného kamenného průchodu. Stáli proti sobě, měli válečné přilbice, a proto nás zřejmě ještě nezahlédli. Kdybychom vydali sebemenší zvuk, kdyby se z nějakého důvodu podívali směrem k nám, uviděli by nás.

			Dělilo nás od nich asi dvacet metrů. Zem tu byla posetá starými lidskými kostmi. Rozhodně jsme se k nim nemohli připlížit. Byli to válečníci, speciální síly nemrtvého světa. Ani trochu se mi nechtělo s nimi bojovat. Otřásl jsem se a uvažoval, co byli zač, než je eurynomové oholili na kost.

			Setkal jsem se s Hazeliným pohledem, ukázal jsem zpátky. Ústup?

			Zavrtěla hlavou. Počkej.

			Zavřela oči a soustředila se. Po spánku jí stékal čůrek potu.

			Dva strážní vyskočili do pozoru. Odvrátili se od nás ke kamennému průchodu a bok po boku jím prošli do tmy.

			Lavinii málem vypadla z pusy žvýkačka. „Jak?“ zašeptala.

			Hazel si přiložila prst na rty a ukázala nám, abychom šli za ní.

			Místnost teď byla prázdná, až na kosti roztroušené po podlaze. Možná sem ti kostlivci přišli pro náhradní díly. U protější stěny, naproti kamennému průchodu, se táhl balkon se schodištěm po obou stranách. Zábradlí tvořilo mřížoví z propletených lidských kostí, což mě ani trochu neděsilo. Z balkonu vedly dvoje dveře. Až na hlavní průchod, kterým odpochodovali naši kostnatí přátelé, to byly zřejmě jediné východy.

			Hazel nás vedla po levém schodišti. Pak z důvodů, které znala jen ona sama, přešla balkon a vydala se dveřmi vpravo. Šli jsme za ní.

			Na konci krátké chodby, asi šest metrů před námi, osvětlovaly plameny další balkon se zábradlím z kostí, zrcadlový odraz toho předchozího. Moc z místnosti za ním jsem neviděl, ale někdo tam zřejmě byl. Ozýval se odtamtud hluboký hlas – hlas, který jsem znal.

			Meg máchla zápěstími a proměnila meče v prsteny – ne že bychom se ocitli mimo nebezpečí, ale protože pochopila, že i drobné světlo by naši pozici prozradilo. Lavinia vytáhla ze zadní kapsy hadřík a přetáhla ho přes svou manubalistu. Hazel mi věnovala varovný pohled, což bylo úplně zbytečné.

			Věděl jsem, co je před námi. Zasedal tam Tarquin Zpupný.

			Přikrčil jsem se za kostním mřížovím na balkoně, nahlédl do trůnní místnosti dole a zoufale doufal, že nikdo z nemrtvých nevzhlédne a neuvidí nás. Nebo nás neucítí. Ach, lidský tělesný pachu, proč musíš být po pár hodinách výšlapu tak pronikavý?

			U zadní stěny, mezi dvěma mohutnými kamennými pilíři, ležel sarkofág s vytesanými reliéfy netvorů a divokých zvířat, podobných tvorům na kolotoči v Tildenově parku. Na víku sarkofágu polehával tvor, který kdysi býval Tarquiniem Superbem. Tógu neměl pranou několik tisíc let, visela z něj v rozpadajících se cárech. Jeho tělo seschlo, zbyla jen zčernalá kostra. K čelisti a lebce se lepily kusy mechu a tvořily legrační vousy a účes. Hrudním košem se mu vinuly pramínky zářivého fialového plynu a obkružovaly klouby, stoupaly po krku do lebky a osvětlovaly oční důlky zářivě fialovou barvou.

			Ať byl ten fialový plyn cokoli, zdálo se, že drží Tarquina pohromadě. Jeho duše to asi nebyla. Pochyboval jsem, že vůbec kdy jakou měl. Spíš to byla jeho ryzí ctižádost a nenávist, umíněné odmítání vzdát se, bez ohledu na to, jak dlouho je mrtvý.

			Vypadalo to, že král právě nadává dvěma strážím, které Hazel odvelela.

			„Volal jsem vás snad?“ ptal se král. „Ne, nevolal. Tak co tu děláte?“

			Kostlivci se na sebe podívali, jako by je to taky zajímalo.

			„Vraťte se zpátky na svá místa!“ houkl Tarquin.

			Stráže odpochodovaly tam, odkud přišly.

			V místnosti zbyli tři eurynomové a půl tuctu zombie, ale zdálo se mi, že přímo pod naším balkonem jsou ještě další. A co hůř, ty zombie, nebo vrykolakai, nebo jak jim chcete říkat, byli bývalí římští legionáři. Většina jich byla pořád oblečena do bitvy v pomačkané zbroji a potrhaném oblečení, kůži měli oteklou, rty modré, v hrudích a na končetinách zely otevřené rány.

			Břicho mě rozbolelo skoro nesnesitelně. V hlavě se mi pořád dokola ozývala slova proroctví: Apollón najde smrt, Apollón najde smrt.

			Lavinia vedle mě se třásla, do očí jí stoupaly slzy. Upírala pohled na jednoho z mrtvých legionářů, mladého muže s dlouhými hnědými vlasy a těžce spálenou levou tváří. Bývalý kamarád, došlo mi. Hazel popadla Lavinii za rameno – snad aby ji uklidnila, snad aby jí připomněla, že má být zticha. Meg klečela vedle mě z druhé strany, brýle se jí leskly. Zoufale jsem zatoužil po fixu, abych jí začernil ty kamínky.

			Vypadalo to, že počítá nepřátele a zvažuje, jak rychle by je všechny dovedla vyřídit. Dost jsem věřil jejím šermířským schopnostem, zvlášť když nebyla vyčerpaná z ohýbání eukalyptových stromů, ale zároveň jsem věděl, že těch nepřátel je hodně a jsou moc silní.

			Sáhl jsem jí na koleno, aby si mě všimla. Zavrtěl jsem hlavou a zaklepal si na ucho, připomněl jí, že jsme sem přišli slídit, ne bojovat.

			Vyplázla na mě jazyk.

			Takhle si my dva rozumíme.

			Tarquin pod námi zabručel něco o tom, že není schopen najít pořádnou pomoc. „Viděl někdo Caelia? Kde je? CAELIE!“

			Za okamžik se z boční chodby přištrachal eurynomos. Klekl si před krále a zařval: „JÍST MASO! BRZY!“

			Tarquin zasyčel. „Caelie, o tom už jsme mluvili. Vzpamatuj se!“

			Caelius si vlepil facku. „Ano, můj králi.“ Jeho hlas měl teď odměřený britský akcent. „Je mi to velice líto. Flotila pluje podle plánu. Měla by dorazit za tři dny, právě při krvavém měsíci.“

			„Výborně. A co naše jednotky?“

			„JÍST MASO!“ Caelius se zase plácl. „Omlouvám se, pane. Ano, všechno je připraveno. Římané nemají podezření. Až se obrátí, aby čelili imperátorům, udeříme!“

			„Dobře. Důležité je, abychom ovládli nejprve město. Až dorazí imperátoři, chci ho mít už pod kontrolou! Zbytek Bay Area si můžou spálit, jestli chtějí, ale to město je moje.“

			Meg zatínala pěsti, až měly barvu jako mřížoví z kostí. Po našich zkušenostech s vedrem sužovanými dryádami z jižní Kalifornie byla trochu háklivá na to, když ďábelští megalomani hrozili pálením okolí.

			Zpražil jsem ji svým nejvážnějším pohledem ovládej se, ale nepodívala se na mě.

			Dole Tarquin právě říkal: „– a bezhlesý?“

			„Je dobře hlídaný, pane,“ ujistil ho Caelius.

			„Hmm,“ uvažoval Tarquin. „Přesto zdvojnásob houf. Musíme si být jistí.“

			„Ale, můj králi, Římané netuší, že Sutro-“

			„Ticho!“ nařídil Tarquin.

			Caelius zakvílel. „Ano, můj králi. MASO! Promiň, můj králi. JÍST MASO!“

			Tarquin zvedl zářivou fialovou lebku k našemu balkonu. Modlil jsem se, aby si nás nevšiml. Lavinia přestala žvýkat. Hazel vypadala, že se hluboce soustředí, snad ponoukala nemrtvého krále, aby se díval jinam.

			Poté, co by jeden napočítal do deseti, se Tarquin zasmál. „No, Caelie, vypadá to, že se najíš masa dřív, než jsem si myslel.“

			„Pane?“

			„Máme tu vetřelce.“ Tarquin zvýšil hlas: „Pojďte dolů, vy čtyři! A seznamte se se svým novým králem!“
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			Meg, opovaž se!

			Všechny nás tím zabiješ!

			Co se dá dělat…

			Doufal jsem, že někde na našem balkoně jsou schovaní čtyři jiní vetřelci. Tarquin to jistě říkal jim, a ne nám.

			Hazel bodla palcem směrem k východu, ukázala univerzální gesto VYPADNEME! Lavinia tam začala lézt po všech čtyřech. Chystal jsem se vydat za ní, ale Meg všechno zničila.

			Zvedla se do výšky (no, aspoň do té své), přivolala si meče a přeskočila zábradlí.

			„MEEEEEEEEEG!“ zařval jsem. Byl to napůl bojový pokřik a napůl Co to sakra provádíš?

			Než jsem si to stačil rozmyslet, byl jsem na nohou, luk v ruce, založil šíp do tětivy, vypálil a pak znova a znova. Hazel zabručela kletbu, jakou by žádná dáma ze třicátých let znát neměla, vytasila meč kavalerie a vrhla se do mely, aby na to Meg nebyla sama. Lavinia se vztyčila a snažila se odkrýt manubalistu, ale hadr se jí zřejmě zachytil do příčného nosníku.

			Zpod balkonu se k Meg nahrnuli další nemrtví. Její dva meče vířily a blýskaly se, odřezávaly končetiny a hlavy, cupovaly zombie na prach. Hazel připravila Caelia o hlavu a hned se obrátila k dalším dvěma eurynomům.

			Mrtvý bývalý legionář se spáleným obličejem by ji byl sekl do zad, ale Lavinia vystřelila právě včas. Zlatý šíp zasáhl zombie mezi lopatky, až vybuchl a zbyla z něj hromada zbroje a oblečení.

			„Promiň, Bobby!“ vzlykla Lavinia.

			Zapsal jsem si za uši, abych neprozradil Hannibalovi, jak skončil jeho bývalý opatrovník.

			Pálil jsem dál, až mi v toulci zbyl jenom šíp z Dodóny. Zpětně jsem si uvědomil, že jsem vypálil asi tucetkrát ve třiceti vteřinách a pokaždé zasáhl. Z prstů se mi doslova kouřilo. Takovou palbu jsem nespustil od té doby, co jsem býval bůh.

			Mělo by mě to potěšit, ale veškerý pocit uspokojení mi překazil Tarquinův smích. Zatímco Hazel s Meg likvidovaly zbytek jeho pomocníků, zvedl se ze sarkofágového gauče a zatleskal nám. Nic nezní hrozivěji než ironický aplaus dvou kostnatých paží.

			„Nádhera!“ pochvaloval si. „To teda bylo něco! Budou z vás cenní členové mého týmu!“

			Meg vyrazila.

			Král se jí ani nedotkl, jen máchl rukou a nějaká neviditelná síla ji odrazila do zdi. Její meče zazvonily o zem.

			Vydral se ze mě jakýsi hrdelní zvuk. Přeskočil jsem přes zábradlí a přistál na jednom z vlastních vystřelených šípů (které jsou stejně zrádné jako banánové slupky). Uklouzl jsem a tvrdě žuchl na zadek. Nebyl to zrovna hrdinský nástup. Mezitím se Hazel rozběhla na Tarquina a odrazil ji další nápor neviditelné síly.

			Místností se rozezněl Tarquinův srdečný smích. Z chodeb na každé straně jeho sarkofágu se ozvalo šoupání nohou a řinčení brnění, blížilo se a blížilo. Lavinia nade mnou na balkoně horečně natáčela manubalistu. Kdybych jí získal asi tak dvacet minut, možná by dokázala znovu vystřelit.

			„Tak, Apollóne.“ Tarquinovi se z očních důlků do pusy vyplazily fialové pramínky mlhy. „Ani jeden z nás nestárne hezky, co?“

			Srdce mi bušilo. Šmátral jsem kolem po použitelných šípech, ale nacházel jsem jen další zlomené. Měl jsem sto chutí vystřelit šíp z Dodóny, ale nemohl jsem riskovat, že tím Tarquinovi věnuju zbraň s věšteckými schopnostmi. Dají se mluvící šípy mučit? Nechtělo se mi to zjišťovat.

			Meg se snažila vyštrachat do stoje. Vypadalo to, že je bez zranění, jen mrzutá, jak bývala vždycky, když s ní někdo mrštil o zeď. Představoval jsem si, že si myslí to, co já: tahle situace je moc povědomá. Nebezpečně se to podobalo dění na Caligulově jachtě, když ji s Jasonem věznili ventové. Nemohl jsem dopustit další takový scénář. Unavovalo mě, že si s námi ďábelští monarchové pohazují jako s hadrovými panenkami.

			Hazel stála, od hlavy k patě pokrytá prachem zombie. To jejím plicím rozhodně nemohlo prospívat. Bezděky jsem si pomyslel, jestli přimějeme Justicii, bohyni římského práva, aby zahájila proces s Tarquinem v kauze nebezpečné životní podmínky v hrobce.

			„Všichni couvněte,“ zavelela Hazel.

			Totéž nám řekla v chodbě do tábora, těsně předtím, než proměnila eurynomy v nástěnné umění.

			Tarquin se jenom zasmál. „Ach, Hazel Levesqueová, ty tvé mazané triky s kamením tady nebudou fungovat. Tohle je sídlo mé síly! Každou chvíli mi dorazí posily. Jednodušší bude, když se nebudete zpěčovat smrti. Prý to tak míň bolí.“

			Lavinia nade mnou dál natáčela své ruční dělo.

			Meg sebrala meče. „Bojujeme, nebo zdrháme, lidi?“

			Podle toho, jak se škaredila na Tarquina, jsem moc dobře tušil, čemu dává přednost.

			„Ale dítě,“ pokáral ji Tarquin. „Klidně zkus utéct, avšak brzo budeš s těmi svými skvělými čepelemi bojovat na mé straně. A co se týče Apollóna… ten nikam nepůjde.“

			Zkroutil prsty. Byl ode mě daleko, ale ranou v břiše mi projela křeč, žhavá bolest se mi zakousla do hrudního koše a slabin. Zaječel jsem. Oči se mi zalily slzami.

			„Nech toho!“ vyjekla Lavinia. Seskočila z balkonu a přistála vedle mě. „Co mu to děláš?“

			Meg znovu zaútočila na nemrtvého krále, snad doufala, že ho zastihne nepřipraveného. Tarquin se na ni ani nepodíval a dalším náporem síly ji odhodil stranou. Hazel stála ztuhlá jako vápencový sloup, oči upírala na zeď za králem. Skálou se začaly šířit drobné prasklinky.

			„Ale jdi, Lavinie!“ řekl král. „Já zvu Apollóna domů!“

			Zašklebil se, což byl jediný výraz, jakého byl schopen, protože neměl tvář. „Chudák Lester by mě musel stejně nakonec vyhledat, až mu jed zachvátí mozek. Ale přivést ho sem tak brzy – to je příjemné překvapení!“

			Sevřel kostnatou pěst silněji. Bolest se ztrojnásobila. Zasténal jsem a rozbrečel se. Před očima se mi objevilo Rudé moře. Jak je možné cítit takovou bolest a neumřít?

			„Nech ho být!“ křikla Meg.

			Z chodeb po stranách Tarquinova sarkofágu se začaly do místnosti valit další zombie.

			„Utíkejte,“ vydechl jsem. „Vypadněte odsud.“

			Teď už jsem chápal verše Temného proroctví. Najdu smrt v Tarquinově hrobce, nebo osud horší než smrt. Ale nedovolím, aby zahynuly i moje kamarádky.

			Jenže ty tvrdohlavě, protivně odmítaly odejít.

			„Apollón je teď můj sluha, Meg McCaffreyová,“ oznámil Tarquin. „Neměla bys pro něj truchlit. K lidem, které má rád, se chová hrozně. Můžeš se zeptat Sibyly.“

			Král si mě prohlížel a já se kroutil jako brouk nabodnutý na korkovou desku. „Doufám, že se Sibyla dožije toho, aby tě viděla pokořeného. To by ji mohlo konečně zlomit. A až dorazí ti nemotorní imperátoři, poznají tu pravou hrůzu římského krále!“

			Hazel zavyla. Zadní stěna se zhroutila a vzala s sebou polovinu stropu. Tarquin a jeho vojáci zmizeli pod lavinou kamení velkého jako vojenská auta.

			Má bolest se zmírnila na úroveň pouhé agónie. Lavinia a Meg mě vytáhly na nohy. Po pažích se mi kroutily zanícené fialové pramínky nákazy. To nevypadalo dobře.

			Hazel se ke mně přibelhala. Její oči nabraly nezdravý šedý odstín. „Musíme pryč.“

			Lavinia se podívala na hromadu trosek. „Ale není –?“

			„Není mrtvý,“ odpověděla Hazel s hořkým zklamáním. „Cítím ho, jak se tam kroutí, pokouší se…“ Otřásla se. „To je jedno. Přijdou další nemrtví. Pojďme!“

			To se líp řeklo, než udělalo.

			Hazel kulhala a těžce funěla, když nás vedla zpátky jinými chodbami. Meg hlídala náš ústup a sekala zombie, kteří nám občas vstoupili do cesty. Lavinia musela nést většinu mé váhy, ale byla překvapivě silná, stejně jako překvapivě mrštná. Zdálo se, že jí nedělá potíže vléct mou bídnou mršinu hrobkou.

			Já vnímal okolí jenom napůl. Luk mi narážel na ukulele a vydával nepříjemný otevřený akord, dokonale sladěný s mým otřeseným mozkem.

			Co se to právě stalo?

			Po té krásné chvíli božské zručnosti s lukem jsem utrpěl odporný, snad i konečný nezdar s ránou v břiše. Musím teď uznat, že se to nezlepšovalo. Tarquin mluvil o jedu, který se mi pomalu propracovává do mozku. Přes nejlepší snahy táborových hojičů jsem se měnil, stával se jedním z králových tvorů. Tím, že jsem mu čelil, jsem ten proces očividně urychlil.

			Mělo by mě to děsit. Fakt, že jsem o tom dokázal nezaujatě uvažovat, byl sám o sobě znepokojivý. Lékařská část mého mozku usoudila, že jsem utrpěl šok. Nebo možná prostě umírám.

			Hazel se zastavila na křižovatce dvou chodeb. „Já-já nevím.“

			„Jak to myslíš?“ zeptala se Meg.

			Hazel měla oči pořád jako vlhký jíl. „Nedokážu to vytušit. Měl by tu být východ. Jsme blízko k povrchu, ale… je mi líto, lidi.“

			Meg změnila meče v prsteny. „To neva. Hlídej.“

			„Co to děláš?“ nechápala Lavinia.

			Meg se dotkla nejbližší stěny. Strop se pohnul a praskl. Před očima se mi mihla představa, jak jsme spolu s Tarquinem pochováni pod několika tunami kamene – což mi v mém rozpoložení připadalo jako zábavný způsob smrti. Místo toho se do puklin zavrtaly desítky kořenů stromů, sílily a odstrkovaly kameny. Jsem bývalý bůh, zvyklý na kouzla, ale stejně jsem žasl. Kořeny se kroutily a proplétaly dohromady, odsunovaly hlínu, vpouštěly dovnitř tlumené světlo měsíce, až jsme se ocitli u mírného svahu s kořenovými úchyty na ruce a nohy, abychom mohli vylézt.

			Meg začichala do vzduchu. „Voní to bezpečně. Pojďme.“

			Hazel hlídala a Meg s Lavinií mě spojenými silami vyvlekly nahoru. Meg táhla. Lavinia tlačila. Bylo to hrozně nedůstojné, ale pomyšlení na Laviniinu napůl nataženou manubalistu někde pod mou delikátní zadnicí mě pobízelo k pohybu. Meg pomohla Hazel nahoru a pak se dotkla kmene sekvoje. Kořenová šikmá plocha se uzavřela a zmizela pod trávou.

			Hazel se zapotácela. „Kde to jsme?“

			„Tudy,“ oznámila Lavinia.

			Znovu se chopila mé váhy, přestože jsem namítal, že jsem v pořádku. Vážně, umíral jsem jenom trošku. Klopýtali jsme po stezce mezi tyčícími se sekvojemi. Neviděl jsem hvězdy a nerozeznal žádné orientační body. Netušil jsem, kterým směrem míříme, ale Lavinia vypadala, že ví, co dělá.

			„Jak víš, kde jsme?“ zeptal jsem se.

			„Říkala jsem ti to,“ odpověděla. „Ráda chodím na výzvědy.“

			Ta musí mít tu Škumpu vážně ráda, pomyslel jsem si bůhví pokolikáté. Pak mě napadlo, jestli se Lavinia prostě necítí líp v divočině než v táboře. Rozuměla by si s mou sestrou.

			„Nejste některá raněná?“ zeptal jsem se. „Neškrábli vás démoni?“

			Děvčata zavrtěla hlavami.

			„A co ty?“ Meg se zamračila a ukázala mi na břicho. „Já myslela, že se to zlepšuje.“

			„Asi jsem byl moc velký optimista.“ Chtěl jsem jí vynadat, že se vrhla do boje a kvůli ní jsme všichni málem umřeli, ale neměl jsem na to energii. A podle toho, jak se na mě dívala, jsem měl podezření, že by se její nevrlá fasáda rozpustila v slzách rychleji, než se zhroutil Tarquinův strop.

			Hazel si mě ostražitě prohlížela. „Mělo se to zahojit. Nechápu to.“

			„Lavinie, můžu dostat žvýkačku?“ zeptal jsem se.

			„To jako fakt?“ Zalovila v kapse a dala mi ji.

			„Máš na mě špatný vliv.“ Olověnými prsty se mi podařilo rozbalit žvýkačku a nacpat si ji do pusy. Měla odporně sladkou chuť. Chutnala růžově. Ale pořád to bylo lepší než kyselý démoní jed, který mi stoupal do krku. Žvýkal jsem a byl jsem rád, že se můžu soustředit na něco jiného než na vzpomínku svírajících se Tarquinových kostnatých prstů, jež mi vysílají bolest do útrob. A to, co řekl o Sibyle… Ne. To jsem teď nedokázal strávit.

			Po pár set metrech mučivého putování jsme se dostali k potůčku.

			„Jsme blízko,“ oznámila nám Lavinia.

			Hazel se ohlédla. „Cítím jich za námi asi deset, rychle se blíží.“

			Já neviděl a neslyšel nic, ale Hazel jsem věřil. „Běžte. Beze mě budete rychlejší.“

			„Ani ve snu,“ odsekla Meg.

			„Tumáš, vezmi Apollóna.“ Lavinia mě Meg předala jako tašku s nákupem. „Přejděte ten potok a vylezte do tamtoho kopce. Pak už uvidíte tábor.“

			Meg si narovnala umouněné brýle. „A co ty?“

			„Já je odvedu.“ Lavinia poplácala svou manubalistu.

			„To je hrozný nápad,“ zamračil jsem se.

			„To jsem celá já,“ odtušila Lavinia.

			Nevěděl jsem, jestli chce říct, že má ve zvyku odvádět nepřátele, nebo mít hrozné nápady.

			„Má pravdu,“ usoudila Hazel. „Dej pozor, legionářko. Uvidíme se v táboře.“

			Lavinia přikývla a rozběhla se do lesa.

			„Víš jistě, že to bylo moudré?“ zeptal jsem se Hazel.

			„Ne,“ připustila. „Ale ať Lavinia provádí, co chce, vždycky se vrátí v pořádku. A teď tě dostaneme domů.“
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			Dnes vaří Pranjal

			Chystá se živý mrtvý

			s dávkou ptačince

			Domů. Jaké úžasné slovo.

			Netušil jsem, co to znamená, ale znělo to krásně.

			Někde cestou do tábora se moje mysl musela odpoutat od těla. Nepamatuju si, že bych omdlel. Nepamatuju si, že jsme došli do údolí. Ale v jednu chvíli moje vědomí odplulo jako uvolněný balonek plný helia.

			Zdálo se mi o domovech. Měl jsem vůbec někdy nějaký?

			Mým rodištěm je Delos, ale jenom proto, že se tam uchýlila má těhotná matka Létó, aby unikla Héřině hněvu. Ten ostrov sloužil jako nouzové útočiště i pro mou sestru a pro mě, ale nikdy mi nepřipadal jako domov, podobně jako zadní sedadlo taxíku nepřipadá jako domov dítěti narozenému cestou do porodnice.

			Hora Olymp? Měl jsem tam palác. Navštěvoval jsem to tam na svátky. Ale vždycky mi to připadalo spíš jako místo, kde žije otec s mou nevlastní mámou.

			Sluneční palác? To bylo Heliovo útočiště. Já si to tam jenom předělal.

			Dokonce i Delfy, mé největší Orákulum, byly původně Pýthónovo doupě. Ať se snažíte, jak se snažíte, smrad staré hadí kůže z vulkanické jeskyně nikdy nevyženete.

			Nerad to říkám, ale za svých čtyři a půl tisíce let jsem se nejvíc cítil jako doma v uplynulých několika měsících: v Táboře polokrevných, když jsem bydlel ve srubu se svými polobožskými dětmi, nebo v Odpočívadle s Emmou, Jo, Georginou, Leem a Kalypsó, když jsme všichni seděli u stolu a krájeli zeleninu ze zahrádky na večeři, nebo v Cisterně v Palm Springs s Meg, Groverem, Mellií, trenérem Hedgem a pichlavým výběrem kaktusových dryád. A teď v Táboře Jupiter, kde mě zarmoucení Římané i přes svou hromadu problémů a přes to, že se za mnou táhne mizérie a maléry, uvítali s respektem, dali mi pokoj nad kavárnou a prostěradlo na oblečení.

			Tahle místa byla domovy. Jestli jsem si zasloužil, abych se mohl stát jejich součástí, nebo ne – to už je jiná otázka.

			Chtěl jsem se držet těch vzpomínek. Měl jsem podezření, že možná umírám – možná ležím v kómatu na zemi v lese a démoní jed se mi rozlézá žilami. Chtěl jsem, aby mé poslední myšlenky byly šťastné. Můj mozek ale měl jinou představu.

			Ocitl jsem se v jeskyni v Delfách.

			Poblíž se vlekla tmou až moc známá silueta Pýthóna, zahalená v oranžovém a žlutém dýmu. Vydávala dusivý kyselý pach a ten mi přímo fyzicky svíral plíce a týral dutiny. Oči zářily skrz sírové výpary jako reflektory.

			„Myslíš si, že na tom záleží.“ Pýthónův dunivý hlas mi rozechvěl všechny zuby. „Na těch malých vítězstvích. Ty si myslíš, že k něčemu vedou?“

			Nemohl jsem mluvit. V puse jsem měl pořád chuť žvýkačky. Byl jsem za tu odpornou sladkost vděčný – připomínala mi, že vně téhle jeskyně hrůz nadále existuje nějaký svět.

			Pýthón se přištrachal blíž. Chtěl jsem popadnout luk, ale ruce jsem měl ochromené.

			„Bylo to k ničemu,“ spustil. „Ty smrti, které jsi způsobil – ty smrti, které ještě způsobíš – je to jedno. Kdybys vyhrál každou bitvu, stejně prohraješ válku. Jako obyčejně nechápeš, co je opravdu v sázce. Postavíš se mi a umřeš.“

			Otevřel veliký chřtán, slintající plazí rty zakryly lesklé zuby.

			„BRR!“ Oči se mi prudce otevřely. Končetiny mi zamáchaly.

			„No prima,“ ozval se nějaký hlas. „Jsi vzhůru.“

			Ležel jsem na zemi v nějaké dřevěné stavbě – aha, ve stáji. Do nosu mi stoupal pach sena a koňského hnoje. Do zad mě píchala houně z pytloviny. Shlížely na mě dvě neznámé tváře. Jedna patřila hezkému mladému muži s hedvábnými černými vlasy nad širokým sépiově hnědým čelem.

			Druhá tvář patřila jednorožci. Tlama se mu leskla slizem, poplašené modré oči na mě vykuleně zíraly, jako bych byl chutný pytel ovsa. Na špičce rohu měl nasazené struhadlo na sýr na kliku.

			„BRR!“ řekl jsem znova.

			„Klid, pitomče,“ ozvala se Meg odněkud zleva. „To jsou kamarádi.“

			Neviděl jsem ji, periferní vidění jsem měl pořád zamlžené a růžové.

			Chabě jsem ukázal na jednorožce. „Struhadlo na sýr.“

			„Ano,“ přisvědčil ten hezký mladík. „To je nejjednodušší způsob, jak dodat dávku hoblinek z rohu přímo do rány. Kámošovi to nevadí. Že ne, Kámoši?“

			Jednorožec Kámoš na mě dál zíral. Napadlo mě, jestli je vůbec živý, nebo je to jenom atrapa, kterou sem přivezli.

			„Já jsem Pranjal,“ představil se mladík. „Hlavní hojič legie. Pracoval jsem na tobě, když ses sem dostal prvně, ale tehdy jsme se neseznámili, protože jsi byl v bezvědomí. Jsem Aeskulapův syn. Takže ty jsi vlastně můj dědeček.“

			Zasténal jsem. „Prosím, neříkej mi dědo. Už tak je mi hrozně. Jsou – jsou ostatní v pořádku? Lavinia? Hazel?“

			V zorném poli se mi objevila Meg. Brýle měla čisté, vlasy umyté a byla převlečená, takže jsem musel být mimo už nějakou dobu. „Všechny jsme v pohodě. Lavinia se vrátila hned po nás. Ale ty jsi málem umřel.“ Znělo to naštvaně, jako by ji moje smrt obtěžovala. „Měl jsi mi říct, jak zlá je ta rána.“

			„Já myslel… myslel jsem, že se to hojí.“

			Pranjal se zakabonil. „No ano, měla se hojit. Dostal jsi prvotřídní péči, jestli se můžu sám pochválit. V infekcích démonů se vyznáme. Obyčejně jsou léčitelné, když je zachytíme během čtyřiadvaceti hodin.“

			„Ale ty,“ zamračila se na mě Meg, „na tebe léčba nezabírá.“

			„Za to já nemůžu!“

			„Mohlo by to být tvou božskou stránkou,“ uvažoval Pranjal. „Ještě jsem neměl pacienta, který býval nesmrtelný. Možná proto jsi odolný vůči polobožské léčbě nebo náchylnější ke kousnutí nemrtvých. Zkrátka nevím.“

			Zvedl jsem se na loktech. Byl jsem do pasu nahý, ránu jsem měl ovázanou, takže jsem netušil, jak vypadá, ale bolest ustoupila, byla už jen tupá. Z břicha mi pořád vycházely pramínky fialové nákazy, plazily se mi po hrudi a po pažích, ale teď vybledly a měly slabě levandulovou barvu.

			„To, co jsi udělal, každopádně pomohlo,“ ocenil jsem.

			„Uvidíme.“ Pranjal se kabonil, což mě moc nepovzbudilo. „Zkusil jsem speciální směs, magický ekvivalent širokospektrálních antibiotik. Vyžadovalo to zvláštní odrůdu stellaria media – kouzelného ptačince – která neroste v severní Kalifornii.“

			„Teď už ano,“ oznámila Meg.

			„Ano,“ přisvědčil Pranjal s úsměvem. „Asi si tu budu muset Meg nechat. Na pěstování léčivých bylinek je machr.“

			Meg se začervenala.

			Kámoš se pořád nepohnul ani nezamrkal. Snad mu Pranjal občas strčí pod nos lžičku a přesvědčí se, že dýchá.

			„Každopádně,“ pokračoval Pranjal, „ta hojivá mast, kterou jsem použil, není lék. Jenom to zpomalí… postup.“

			Postup. Hezky kulantní výraz pro to, jak se proměňuju v chodící mrtvolu.

			„A kdybych chtěl vyléčit?“ zeptal jsem se. „Což mimochodem chci.“

			„To by chtělo něco silnějšího, než dokážu,“ přiznal. „Léčení na božské úrovni.“

			Bylo mi do breku. Napadlo mě, že by Pranjal měl zapracovat na přístupu k pacientům. A taky si opatřit lepší sbírku zázračných podpultových kúr, které nevyžadují božský zásah.

			„Zkusíme další hoblinky z rohu,“ navrhla Meg. „To je legrace. Teda, chci říct, že by to mohlo zabrat.“

			S Meginou dychtivostí použít struhadlo na sýr a Kámošovým hladovým pohledem jsem si začínal připadat jako talíř těstovin. „Asi nemáš nějaké spojení na bohy léčitele?“

			„Vlastně,“ řekl Pranjal, „jestli se na to cítíš, měl by ses obléct. Meg tě odvede do principie. Reyna a Frank si s tebou chtějí promluvit.“

			Meg se nade mnou slitovala.

			Než jsme se setkali s prétory, odvedla mě k Bombilovi do kavárny, abych se umyl a převlékl. Pak jsme se zastavili v jídelně legie. Soudě podle toho, jak nízko stálo slunce na obloze, a podle skoro prázdné jídelny muselo být pozdě odpoledne, mezi obědem a večeří, což znamenalo, že jsem byl bez sebe skoro celý den.

			Takže pozítří bude osmý duben – krvavý měsíc, Lesterovy narozeniny, den, kdy dva ďábelští imperátoři a nemrtvý král zničí Tábor Jupiter. Dobré na tom bylo, že v jídelně měli rybí prsty.

			Když jsem byl hotov s jídlem (objevil jsem kulinářské tajemství: kečup hodně vylepší hranolky i rybí prsty), Meg mě doprovodila po Via Praetoria k sídlu legie.

			Většina Římanů byla pryč a dělala to, co Římané dělávají v pozdním odpoledni – pochodovala, kopala zákopy, odpalovala římské svíce? – nebyl jsem si jistý. Těch pár legionářů, které jsme minuli, na mě zíralo a ustávalo v rozhovoru. Asi se už roznesly zvěsti o našem dobrodružství v Tarquinově hrobce. Možná slyšeli, že mám malý problém s proměnou v zombie, a čekali, jestli se budu sápat po lidech.

			Při tom pomyšlení jsem se otřásl. Břicho mě už bolelo mnohem míň. Mohl jsem chodit a ani jsem sebou neškubal. Slunce svítilo. Dobře jsem se najedl. Jak můžu být pořád otrávený?

			Popírání je mocná věc.

			Bohužel jsem měl podezření, že má Pranjal pravdu. Tu infekci jenom zpomalil. Táboroví hojiči, ať už řečtí nebo římští, mě nedovedli vyléčit. Potřeboval jsem pomoc bohů – čili přesně to, co Zeus ostatním bohům výslovně zakázal.

			Stráže u praetoria nás hned pustily dál. Reyna a Frank uvnitř seděli za dlouhým stolem obloženým mapami, knihami, dýkami a velkou nádobou tvrdých bonbónů. U zadní stěny před fialovým závěsem stál zlatý orel legie a hučel energií. Takhle blízko u něj se mi ježily chlupy na rukou. Netušil jsem, jak prétoři můžou pracovat, když mají tu věc hned za sebou. Copak nečetli články v lékařských časopisech o účincích dlouhodobého vystavení elektromagnetickým římským standartám?

			Frank byl v plné zbroji, vypadal, že je připravený do bitvy. Reyna působila, že to ona se právě probudila. Fialový plášť měla přehozený přes trochu velké triko s nápisem PUERTO RICO FUERTE. Zauvažoval jsem, jestli v něm spala, i když mi do toho nic nebylo. Na levé straně měla roztomilé vrabčí hnízdo. Napadlo mě, že na té straně asi lehává, ale ani do toho mi nic nebylo.

			Na koberci u jejích nohou leželi zkroucení dva roboti, které jsem ještě neviděl – zlatý a stříbrný chrt. Oba zvedli hlavy, jakmile mě uviděli, pak začenichali do vzduchu a zavrčeli, jako by chtěli říct Hej, mamčo, tenhle týpek smrdí jako zombie. Můžeme ho zardousit?

			Reyna je okřikla. Vylovila z nádoby pár bonbónů a hodila jim je. Nechápu, jak můžou mít kovoví chrti rádi bonbóny, ale chňapli je a složili si hlavy zpátky na koberec.

			„Ehm, hodní pejsci,“ pochválil jsem je. „Jak to, že jsem je ještě neviděl?“

			„Aurum a Argentum byli na průzkumu,“ oznámila Reyna tónem, který nepřipouštěl další otázky. „Co tvoje zranění?“

			„Tomu se daří,“ ušklíbl jsem se. „Na rozdíl ode mě.“

			„Je na tom líp než předtím,“ tvrdila Meg. „Nastrouhala jsem mu do rány hoblinky z rohu jednorožce. Byla to legrace.“

			„Pranjal mi taky pomohl,“ připomněl jsem.

			Frank ukázal na dvě sedadla pro hosty. „Udělejte si pohodlí.“

			Pohodlí byl relativní pojem. Skládací trojnožky nevypadaly tak pohodlně jako prétorská křesla. Navíc mi připomněly trojnožku Orákula v Delfách a to mi připomnělo Rachel Elizabeth Dareovou v Táboře polokrevných, která netrpělivě čeká, až zase obnovím její věštecké schopnosti. A pomyšlení na ni mi připomnělo delfskou jeskyni a to mi připomnělo Pýthóna a mou noční můru a strach ze smrti. Nesnáším proud vědomí.

			Jakmile jsme se usadili, roztáhla Reyna na stole svitek pergamenu. „Takže od včerejška pracujeme s Ellou a Tysonem a pokoušíme se rozluštit další verše proroctví.“

			„Udělali jsme pokrok,“ dodal Frank. „Myslíme si, že jsme objevili recept, o kterém jsi mluvil na zasedání senátu – ten rituál, který dovede přivolat božskou pomoc na záchranu tábora.“

			„To je bezva, ne?“ Meg se natáhla po nádobě bonbónů, ale Aurum a Argentum začali vrčet, a tak zas ruku stáhla.

			„Možná.“ Reyna si vyměnila ustaraný pohled s Frankem. „Jde o to, že jestli čteme verše správně… vyžaduje rituál smrtelnou oběť.“

			Rybí prsty mi v žaludku začaly šermovat s hranolky.

			„To není možné,“ namítl jsem. „My bohové bychom po vás smrtelnících nikdy nežádali, abyste obětovali někoho z vás. Toho jsme nechali před stovkami let! Nebo před tisícovkami, už si nevzpomínám. Ale vím jistě, že jsme toho nechali.“

			Frank sevřel područky křesla. „Jo, o to jde. Ten, kdo má umřít, není smrtelník.“

			„Ne.“ Reyna se do mě zabodla pohledem. „Vypadá to, že rituál vyžaduje smrt boha.“
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			Ó, kniho, prozraď

			mi tajemství života!

			(Viz příloha F)

			Proč se všichni dívali na mě?

			Já za to nemohl, že jsem byl jediný (ex)bůh v místnosti.

			Reyna se naklonila nad svitek a přejela prstem po pergamenu. „Frank ty věty opsal z Tysonových zad. Jak asi uhodneš, je to spíš návod než proroctví…“

			Málem jsem vyskočil z kůže. Chtělo se mi vyrvat Reyně svitek a přečíst si ty zprávy sám. Bylo tam zmíněno moje jméno? Obětovat mě by snad bohy nepotěšilo, nebo ano? Jestli se my Olympané začneme likvidovat navzájem, stane se z toho strašlivý precedent.

			Meg hypnotizovala nádobu s bonbóny a chrti hypnotizovali ji. „Který bůh umře?“

			„No, tohleto…“ Reyna zašilhala na pergamen a přistrčila ho Frankovi. „Co je to za slovo?“

			Frank se zatvářil rozpačitě. „Roztříštěným. Omlouvám se, psal jsem to rychle.“

			„Ne, ne. To nic. Píšeš čitelněji než já.“

			„Můžete mi laskavě říct, co tam stojí?“ poprosil jsem.

			„Jasně, promiň,“ řekla Reyna. „No, není to žádná poezie, jako ten sonet, co jsi získal v Indianapolis –“

			„Reyno!“

			„Dobře, dobře. Píše se tu: Co je třeba vykonat v den nejvyšší potřeby? Připravit přísady na zápalnou oběť typu šest (viz příloha B) – “

			„Je s námi konec,“ zakvílel jsem. „Nikdy nedáme dohromady to… co to vlastně je.“

			„Tohle je lehké,“ ujistil mě Frank. „Ella má ten seznam ingrediencí. Prý jsou to všechno běžné věci.“ Naznačil Reyně, aby pokračovala.

			„Přidat poslední dech boha, jenž nemluví, jakmile se jeho duše osvobodí,“ četla Reyna nahlas, „spolu s roztříštěným sklem. Pak je třeba pronést do duhy modlitbu povolávající jednoho boha (viz příloha C).“ Nadechla se. „Text té modlitby zatím nemáme, ale Ella tvrdí, že ho zapíše, než začne bitva, když teď ví, co hledat v příloze C.“

			Frank se na mě podíval, co já na to. „Dává ti ten zbytek nějaký smysl?“

			Tak se mi ulevilo, že jsem se málem svezl ze třínohé stoličky. „To jste mi udělali radost. Já myslel… No, říkali mi různě, ale nikdy bůh, jenž nemluví. Vypadá to, že musíme najít toho bezhlesého boha, o kterém jsme mluvili předtím, a, hm –“

			„Zabít ho?“ zeptala se Reyna. „Jak může zabití boha potěšit jiné bohy?“

			Na to jsem neměl odpověď. Na druhé straně, mnoho proroctví působilo jako nesmysly, dokud se nevyplnila. Jasná se zdála jenom ze zpětného pohledu.

			„Možná, kdybych věděl, o kterém bohu mluvíme…“ Praštil jsem se pěstí do kolene. „Asi bych to měl vědět, ale je to pohřbené hluboko. Nejasná vzpomínka. Asi jste neprohledali knihovny a nepátrali na Googlu?“

			„Jistěže jsme se dívali,“ ujistil mě Frank. „O žádném římském nebo řeckém bohu mlčení se tam nepíše.“

			Římském nebo řeckém. Byl jsem si jistý, že mi něco chybí – například část mozku. Poslední dech. Duše se osvobodí. To rozhodně znělo jako instrukce k oběti.

			„Musím si to promyslet,“ rozhodl jsem se. „A co se týče toho zbytku, roztříštěné sklo zní jako divná žádost, ale něco se lehce najde.“

			„Třeba rozbijeme tuhle sklenici s bonbóny,“ navrhla Meg.

			Reyna a Frank ji zdvořile ignorovali.

			„A to povolání jednoho boha?“ zeptal se Frank. „To asi znamená, že tu nebudeme mít spoustu bohů, kteří se snesou z nebe ve svých vozech?“

			„Asi ne,“ přisvědčil jsem.

			Ale pulz se mi zrychlil. Možnost, že bych mohl po té době mluvit aspoň s jedním druhem z Olympu – přivolat si božskou pomoc prvotřídní kvality, nesmírnou, neomezenou, z místních zdrojů… Ta představa mi připadala osvěžující a děsivá zároveň. Vyberu si sám, kterého boha povolám, nebo je to předem určeno modlitbou? „Ale i jeden bůh může všechno změnit.“

			Meg si mě pochybovačně změřila. „Záleží, co je to za boha.“

			„To bolelo,“ postěžoval jsem si.

			„A co ten poslední verš?“ zeptala se Reyna. „Modlitba se musí pronést skrz duhu.“

			„Spojení Iris.“ Těšilo mě, že dokážu zodpovědět aspoň jednu otázku. „To je řecká záležitost, způsob povolání Iris, bohyně duhy, aby odnesla zprávu – v tomhle případě modlitbu na horu Olymp. Je to úplně jednoduché.“

			„Ale…“ Frank se zamračil. „Percy mi řekl o spojení Iris. Už přece nefunguje, ne? Od té doby, co umlkla komunikace.“

			Komunikace, pomyslel jsem si. Ticho. Bezhlesý bůh.

			Bylo mi, jako bych spadl do hlubokého a pořádně studeného jezera. „Páni. Já jsem ale pitomec.“

			Meg se zahihňala, ale ušetřila si spoustu sarkastických poznámek, které se jí jistě vylíhly v hlavě.

			Já zase odolal touze shodit ji ze stoličky. „Ten bezhlesý bůh, ať je to, kdo je to… Co když je on ten důvod, proč naše komunikace nefunguje? Co když triumvirát nějak spoutal jeho sílu, aby nám zabránil se domlouvat a abychom nemohli prosit bohy o pomoc?“

			Reyna si založila ruce a zakryla slovo FUERTE na svém tričku. „Chceš říct, že tenhle bezhlesý bůh je spolčený s triumvirátem? A musíme ho zabít, abychom uvolnili dorozumívací prostředky? Pak můžeme poslat vzkaz po Iris, provést rituál a získat božskou pomoc? Pořád mi nejde do hlavy to zabití boha.“

			Uvažoval jsem o erythrejské Sibyle, kterou jsme zachránili z vězení v ohnivém bludišti. „Možná ten bůh nespolupracuje dobrovolně. Možná ho chytili nebo… co já vím, nějak donutili.“

			„Takže ho osvobodíme tím, že ho zabijeme?“ zeptal se Frank. „Musím souhlasit s Reynou. Zní to drsně.“

			„Je jediný způsob, jak to zjistit,“ odtušila Meg. „Půjdeme na to místo, co se jmenuje Sutro. Můžu nakrmit tvoje psy?“

			Nečekala na dovolení, chopila se nádoby a otevřela ji.

			Sotva Aurum a Argentum uslyšeli kouzelná slůvka nakrmit a psy, nevrčeli ani Meg neroztrhali. Zvedli se, přesunuli se k ní, sedli si a hleděli na ni, z drahokamových očí jim sálalo prosím, prosím, prosím.

			Meg dala každému jeden bonbón a dva snědla sama. Dva pro psy, dva pro ni. Dosáhla velkého diplomatického průlomu.

			„Meg má pravdu. Sutro je to místo, které zmínil Tarquinův pomocník,“ vzpomněl jsem si. „Možná bezhlesého boha najdeme tam.“

			„Hora Sutro?“ zpozorněla Reyna. „Nebo věž Sutro? Řekl, co to má být?“

			Frank povytáhl obočí. „Není to totéž? Já té oblasti prostě říkám kopec Sutro.“

			„Nejvyšší vrch je hora Sutro,“ vysvětlila Reyna. „Ta obří anténa je na jiném kopci hned vedle. To je věž Sutro. Vím to jenom díky tomu, že tam Aurum a Argentum rádi chodí na procházku.“

			Při slově procházka chrti otočili hlavy, ale hned se zas věnovali sledování Meginy ruky v nádobě s bonbóny. Zkoušel jsem si představit, jak se Reyna jen tak pro zábavu prochází se psy. Napadlo mě, jestli o jejím koníčku ví Lavinia. Možná je tak nadšená turistka, protože se snaží překonat prétorku, stejně jako si své místo k rozjímání zvolila vysoko nad Reyniným.

			Pak jsem usoudil, že snažit se psychoanalyzovat mou růžovovlasou stepující kamarádku s manubalistou je ztracený případ.

			„Je to Sutro někde blízko?“ Meg pomalu likvidovala všechny zelené bonbóny a její ruka nabírala čím dál nezdravější barvu.

			„Je to přes záliv v San Francisku,“ odpověděla Reyna. „Ta věž je veliká. Je vidět z celé Bay Area.“

			„Divné místo, kde někoho držet,“ poznamenal Frank. „Ale ne divnější než pod kolotočem.“

			Zkoušel jsem si vzpomenout, jestli jsem u věže Sutro někdy byl, nebo na některém dalším místě toho jména v okolí. Nic mě nenapadalo, ale instrukce ze Sibylských knih mě pořádně vyvedly z míry. Poslední dech boha není přísada, jakou si staré římské chrámy uchovávají ve spižírně. A odříznout a osvobodit duši boha vážně není věc, jakou by měli Římané zkoušet bez dozoru dospělých.

			Jestli je ten bezhlesý bůh součástí plánu triumvirátu na ovládnutí světa, proč by k němu měl Tarquin přístup? A co myslel tím „zdvojnásobit houf“ pro hlídání bohova místa? A co to řekl o Sibyle – Doufám, že se Sibyla dožije toho, aby tě viděla pokořeného. To by ji mohlo konečně zlomit – to mě jenom tak škádlil? Jestli je kumská Sibyla pořád naživu, jestli je Tarquinovou zajatkyní, musím jí pomoct.

			Pomoct jí, ozvala se cynická část mého mozku. Tak jako jsi jí pomohl předtím?

			„Ať je ten bezhlesý bůh, kde chce,“ uvažoval jsem, „budou ho hlídat jako ostříži, zvlášť teď. Tarquin jistě ví, že se pokusíme tu skrýš najít.“

			„A musíme to udělat osmého dubna,“ řekla Reyna. „V den nejvyšší potřeby.“

			Frank zahučel: „Dobře, že na ten den nemáme nic naplánovaného. Třeba že by nás měl někdo napadnout na dvou frontách.“

			„U všech bohů, Meg,“ zděsila se Reyna, „tobě bude zle. A já ten cukr už nikdy nedostanu psům z výstroje.“

			„Fajn.“ Meg položila nádobu zpátky na stůl, ale ještě předtím si nabrala plnou hrst bonbónů pro sebe a své psí společníky. „Takže musíme počkat až na pozítří? Co budeme do té doby dělat?“

			„No, na práci toho máme dost,“ ujistil ji Frank. „Plánovat. Stavět obranu. Zítra celý den válečné hry. Musíme provést legii každým možným scénářem. Kromě toho…“

			Hlas mu selhal, jako by si uvědomil, že se chystal říct nahlas něco, co je lepší nevyslovit. Ruka mu sjela k váčku, kde si uchovával dřevo.

			Uvažoval jsem, jestli má nějaké další poznámky od Elly a Tysona – třeba veselé útržky o mostech, ohních a něco, něco, něco. Jestli ano, pak o tom rozhodně nechtěl mluvit.

			„Kromě toho,“ začal znovu, „byste se měli, lidi, na tu výpravu vyspat. Musíte k Sutru vyrazit brzo ráno na Lesterovy narozeniny.“

			„Můžeš tomu tak neříkat?“ zaprosil jsem.

			„A kdo je to ‚lidi‘?“ chtěla vědět Reyna. „Budeme potřebovat další hlasování senátu, aby se rozhodlo, kdo na tu výpravu půjde.“

			„Ne,“ namítl Frank. „Teda, můžeme si to ověřit u senátorů, ale tohle je přece pokračování původní výpravy, ne? Kromě toho, ve válce máme my dva plnou výkonnou moc.“

			Reyna si svého kolegu prohlížela. „No páni, Franku Zhangu. Ty jsi studoval prétorskou příručku.“

			„Možná trochu.“ Frank si odkašlal. „Každopádně, víme, kdo musí jít. Apollón, Meg a ty. Cestu k bezhlesému bohovi má otevřít potomek Bellony, ne?“

			„Ale…“ Reyna se na nás dívala z jednoho na druhého. „Nemůžu jenom tak odejít v den velké bitvy. Bellonina síla je založena na počtu bojovníků. Musím vést jednotky.“

			„A taky budeš,“ ujistil ji Frank. „Hned jak se vrátíš ze San Franciska. Já to tu mezitím pohlídám. Zvládnu to.“

			Reyna zaváhala, ale zdálo se mi, že se jí v očích zablesklo. „Myslíš to vážně, Franku? Teda, jo, jistěže to zvládneš. Já vím, že ano, ale –“

			„Já si poradím.“ Frank se usmál, aby to zdůraznil. „Apollón a Meg tě na té výpravě potřebují. Běž s nimi.“

			Proč se Reyna tvářila tak nadšeně? Jak ubíjející musí být její práce, jestliže se po dlouhodobém břemeni vedení těší na dobrodružnou cestu přes záliv a zabití boha?

			„Asi ano,“ prohlásila s očividně falešným zdráháním.

			„Takže domluveno.“ Frank se obrátil k Meg a ke mně. „Vy si odpočiňte. Zítra je velký den. Budeme potřebovat vaši pomoc s válečnými hrami. Mám pro každého z vás vymyšlený speciální úkol.“
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			Smrtící koule,

			ušetři mě své zkázy

			Nestojím o ni

			No teda, speciální úkol!

			To čekání mě ubíjelo. Nebo to byl jed v žilách.

			Jakmile jsem se vrátil do podkroví kavárny, zhroutil jsem se na lůžko.

			Meg zafuněla. „Venku je ještě světlo. Prospal jsi celý den.“

			„Dá to práci, neproměnit se v zombie.“

			„Já vím!“ vyštěkla. „Promiň!“

			Vzhlédl jsem, překvapený jejím tónem. Meg odkopla starý papírový pohárek od kafe přes pokoj. Plácla sebou na postel a zírala do země.

			„Meg?“

			Kosatce jí v truhlíku rostly tak rychle, až se květy otvíraly jako zrnka popcornu. Ještě před pár minutami mě spokojeně urážela a cpala se bonbóny. A teď… brečí?

			„Meg.“ Posadil jsem se a snažil se přitom sebou neškubnout. „Meg, nemůžeš za to, že jsem byl zraněný.“

			Zakroutila si prstenem na pravé ruce, pak na levé, jako by jí byly najednou malé. „Jenom jsem si myslela… kdybych ho mohla zabít…“ Otřela si nos. „Jako v pohádkách. Zabiješ vládce a osvobodíš ty, co proměnil.“

			Chvíli mi trvalo, než mi to došlo. Zdálo se mi, že to platí pro upíry, ne pro zombie, ale chápal jsem, co myslí.

			„Mluvíš o Tarquinovi,“ řekl jsem. „Skočila jsi do toho trůnního sálu, protože… jsi mě chtěla zachránit?“

			„Bingo,“ zabručela bez nadšení.

			Položil jsem si ruku na ovázané břicho. Měl jsem na Meg předtím pořádný vztek za tu lehkomyslnost v hrobce. Myslel jsem si, že jednala impulzivně, reagovala na Tarquinovy plány nechat shořet Bay Area. Ale ona se vrhla do bitvy kvůli mně – doufala, že zabije Tarquina a vymaže mou kletbu. To bylo ještě předtím, než mi došlo, jak je to se mnou zlé. Meg se musela strachovat nebo pochopit víc, než dávala najevo.

			A to samozřejmě sebralo veškerou šťávu její kritice.

			„Páni, Meg.“ Zavrtěl jsem hlavou. „To byl šílený, zbytečný kousek a já tě za to mám moc rád. Ale nevyčítej si to. Pranjalova medicína mi dala trochu času. A ty taky, samozřejmě, s tím strouháním rohu a kouzelným ptačincem. Udělala jsi všechno, cos mohla. Až si zavoláme božskou pomoc, poprosím o úplné uzdravení. Určitě budu jako nový. Nebo aspoň jako nový Lester.“

			Meg naklonila hlavu, až se jí křivé brýle srovnaly skoro do roviny. „Jak to můžeš vědět? Splní nám ten bůh tři přání, nebo co?“

			Uvažoval jsem o tom. Když mě mí stoupenci vzývali, ukázal jsem se vždycky a splnil jim tři přání? Chacha, kdepak. Možná tak jedno, pokud to bylo něco, co jsem stejně chtěl sám. A jestli mi ten rituál dovolí povolat jednoho boha, koho vyberu, jestli si ovšem budu moct vybrat? Možná by mě dokázal uzdravit můj syn Aeskulap, ale ten by neuměl bojovat s vojsky římských imperátorů a hordami nemrtvých. Mars by nám zajistil vítězství na bojišti, ale na mou ránu by se jen podíval a řekl něco jako No jo, to je špatný. Umři statečně!

			A tak jsem tu ležel, fialové čáry nákazy se mi plazily po pažích a já říkal Meg, aby si nedělala starosti.

			„Já nevím, Meg,“ přiznal jsem. „Máš pravdu. Nemůžu vědět, že to všechno vyjde. Ale můžu ti slíbit, že to nevzdám. Už jsme se dostali daleko. Nedopustím, aby nám můj škrábanec na břiše zabránil porazit triumvirát.“

			Teklo jí z nosu tak, že by se za to nemusel stydět ani jednorožec Kámoš. Popotáhla a otřela si rukou horní ret. „Nechci ztratit někoho dalšího.“

			Moje mentální soukolí se kapku zadřelo. Trvalo mi, než jsem strávil fakt, že tím „někoho dalšího“ myslí mě.

			Připomněl jsem si jednu z jejích prvních vzpomínek, kterou jsem viděl ve snu: jak se musí dívat na tátovo mrtvé tělo, ležící na schodech Grand Central Station, zatímco ji Nero, jeho vrah, objímá a slibuje jí, že se o ni postará.

			Vzpomněl jsem si, jak mě zradila v hájku Dodóna ze strachu ze Zrůdy, Neronovy temné stránky, a jak hrozně jí z toho pak bylo, když jsme se zase dali dohromady v Indianapolis. Potom vzala všechen svůj potlačený vztek, provinilost a zoufalství a promítla si to do Caliguly (což, upřímně řečeno, bylo na místě). Když se nemohla pustit do Nerona, chtěla zabít Caligulu. Pak místo toho umřel Jason, a Meg to zdeptalo.

			A teď, kromě všech zlých vzpomínek, které v ní spustilo římské prostředí Tábora Jupiter, se musela vyrovnat s pomyšlením, že o mě přijde. Zažil jsem šok, jako by mi jednorožec hleděl přímo do tváře, protože mi došlo, že přes všechno, co mi Meg provedla, přes to, jak mě komandovala, o mě má starost. Uplynulé tři měsíce jsem byl její jediný stálý kamarád, stejně jako ona byla moje kamarádka.

			Jediný další blízký tvor byl pro ni Broskvík, oblíbený ovocný duch, a toho jsme neviděli od Indianapolis. Zpočátku jsem si myslel, že Broskvík si prostě jen vybírá, kdy se objeví, stejně jako většina nadpřirozených tvorů. Ale kdyby se nás pokusil následovat do Palm Springs, kde i kaktusy měly co dělat, aby přežily… Nezamlouvaly se mi vyhlídky na přežití broskvového stromu tam, natož později v hořícím bludišti.

			Meg se přede mnou o Broskvíkovi nezmínila ani jednou. Teď mi došlo, že ji to musí trápit spolu se všemi dalšími starostmi.

			Jsem to ale bídný kamarád!

			„Pojď sem.“ Rozpřáhl jsem ruce. „Prosím.“

			Meg zaváhala. Pořád ještě popotahovala, když se zvedla z postele a vlekla se ke mně. Svezla se mi do náruče, jako bych byl pohodlná matrace. Hekl jsem překvapením, jak je pevná a těžká. Voněla po jablečných slupkách a blátě, ale to mi nevadilo. Dokonce ani to, že jí teče z očí a nosu přímo mně na rameno.

			Vždycky jsem si říkal, jaké by to bylo mít mladšího sourozence. Někdy jsem jednal s Artemis jako s mladší sestřičkou, protože jsem se narodil o pár minut dřív, ale hlavně proto, abych ji naštval. S Meg mi připadalo, jako by to byla pravda. Měl jsem někoho, kdo na mně závisí, kdo mě potřebuje, bez ohledu na to, jak moc si lezeme na nervy. Myslel jsem na Hazel a Franka a smývání prokletí. Taková láska asi vzniká z různých vztahů.

			„Fajn.“ Odlepila se ode mě a horečně si utírala slzy. „To stačilo. Spi. Já – já půjdu povečeřet nebo tak.“

			Ještě dlouho potom, co odešla, jsem ležel na lůžku a hleděl do stropu.

			Z kavárny se nahoru linula hudba: konejšivé tóny saxofonu Horace Silvera, zdůrazněné syčením espresovače a doprovázené Bombilem, zpívajícím dvojhlas. Potom, co jsem s těmi zvuky žil pár dní, mi připadaly uklidňující, dokonce příjemné. Pomalu jsem usínal a doufal, že se mi bude zdát něco hezkého o Meg a mně, jak běžíme slunečnými loukami spolu s naším slonem, jednorožcem a kovovými chrty.

			Jenže jsem se ocitl zas mezi imperátory.

			Na mém seznamu míst, kde bych chtěl být nejmíň, dominuje Caligulova jachta spolu s Tarquinovou hrobkou, věčnou propastí Chaosu a továrnou na limburský sýr v Lutychu v Belgii, kde by se i smradlavým ponožkám z tělocviku pozvedlo sebevědomí.

			Commodus se rozvaloval ve skládacím lehátku, kolem krku měl hliníkový opalovací límec a ten mu odrážel slunce přímo do tváře. Zjizvené oči mu zakrývaly sluneční brýle. Měl na sobě jen růžové plavky a růžové kroksy. Rozhodně jsem si nevšímal, jak se mu opalovací olej leskne na svalnatém bronzovém těle.

			Nedaleko stál Caligula v kapitánské uniformě: bílý kabát, tmavé kalhoty a pruhovaná košile, vše dokonale nažehlené. Jeho krutá tvář vypadala skoro andělsky, žasl nad vynálezem, který teď zabíral celou zadní palubu. Moždíř byl velký jako nadzemní bazén, měl půl metru silný rám z tmavého kovu a průměr takový, že by jím projelo auto. V hlavni hnízdila mohutná zelená koule a zářila jako obří radioaktivní běhací koule pro křečka.

			Panotiové se hemžili po palubě, uši jim mávaly, huňaté ruce poletovaly nadpřirozenou rychlostí, zapojovaly kabely a promazávaly soukolí u základny zbraně. Někteří chlupáči byli tak mladí, že ještě měli čistě bílý kožich, a mě z toho až rozbolelo srdce. Připomnělo mi to mé krátké přátelství s Crestem, ctižádostivým hudebníkem, který přišel o život ve zrádném bludišti.

			„To je nádhera!“ Caligula zářil a obcházel moždíř. „Už je připravený na zkušební palbu?“

			„Ano, pane!“ hlásil panoti Boost. „Jistě, každá koule řeckého ohně je velice, velice drahá, takže –“

			„UDĚLEJ TO!“ zařval Caligula.

			Boost vyjekl a hnal se k ovládacímu panelu.

			Řecký oheň. Nenávidím tu věc, a to jsem býval sluneční bůh, který brázdil nebe v ohnivém voze. Řecký oheň, lepkavý, zelený a neuhasitelný, je prostě příšerný. Hrnek by dokázal spálit celou budovu a v té zářící kouli ho bylo víc, než jsem kdy viděl pohromadě.

			„Hm, Commode?“ zavolal Caligula. „Možná by tě to zajímalo.“

			„Dávám pozor,“ ozval se Commodus a obrátil tvář, aby lépe chytal slunce.

			Caligula si povzdechl. „Booste, do toho.“

			Boost vykřikl povel ve vlastním jazyce. Jeho druhové panotiové otáčeli klikami a číselníky, pomalu natáčeli moždíř, až mířil na moře. Boost překontroloval údaje na řídicím panelu a křikl: „Ūnus, duo, trēs!“

			Moždíř vypálil mohutnou ránu. Celá loď se otřásla. Obrovská křeččí koule se řítila nahoru, až se z ní stal zelený mramor na nebi, a pak směřovala k západnímu horizontu. Obloha zaplála smaragdovou barvou. Za chvíli loď zasáhl nápor horkého větru s pachem pálící se soli a pečených ryb. V dálce se ve zpěněném moři vznesl gejzír zeleného ohně.

			„Ááách, krása.“ Caligula se usmál na Boosta. „A máte jednu střelu na každou loď?“

			„Ano, pane. Jak bylo nařízeno.“

			„Dostřel?“

			„Jakmile mineme Treasure Island, můžeme všechny zbraně namířit na Tábor Jupiter, můj pane. Žádná magická obrana tak mohutné palbě neodolá. Totální vyhlazení!“

			„Správně,“ kývl Caligula. „Tak to mám rád.“

			„Ale pamatujte si,“ ozval se ze svého sklápěcího lehátka Commodus, který se ani neotočil, aby sledoval explozi, „nejdřív zkusíme útok po zemi. Možná budou dost moudří a vzdají se! Chceme Nový Řím nedotčený a tu harpyji a Kyklopa zajmout živé, když to půjde.“

			„Ano, ano,“ pokývl Caligula. „Když to půjde.“

			Zdálo se, jako by si ta slova vychutnával jako povedenou lež. Oči se mu v umělém zeleném západu leskly. „Každopádně to bude zábava.“

			Probudil jsem se sám, slunce mi spalovalo obličej. Na vteřinu jsem si myslel, že snad sedím v lehátku vedle Commoda, kolem krku opalovací límec. Ale dny, kdy jsme to s Commodem společně táhli, byly dávno pryč.

			Posadil jsem se, otřesený, dezorientovaný a dehydratovaný. Jak to, že je venku pořád světlo?

			Pak mi podle úhlu slunečních paprsků dopadajících do pokoje došlo, že musí být kolem poledne. Znovu jsem prospal celou noc a půl dne. Pořád jsem si připadal vyčerpaný.

			Lehce jsem si zmáčkl zavázané břicho. Zděsil jsem se, protože rána zase bolela. Fialové čáry infekce ztmavly. To mohlo znamenat jenom jedno: nastal čas na tričko s dlouhým rukávem. Bez ohledu na to, co se stane v příštích čtyřiadvaceti hodinách, nebudu Meg přidělávat starosti. Přečkám to až do chvíle, než zkolabuju.

			Páni. Jsem to vůbec já?

			Než jsem se převlékl a vybelhal se ven z Bombilovy kavárny, shromáždila se většina legie v jídelně na oběd. Jako obyčejně to tam vřelo aktivitou. Polobohové, seskupení podle kohort, polehávali na pohovkách a u nízkých stolků, zatímco jim aurové posílali nad hlavami tácy jídla a džbány s pitím. Praporky válečných her a standarty kohort visely z cedrových trámů a třepotaly se ve vánku. Když strávníci dojedli, opatrně se zvedli a odkráčeli sehnutí, aby je nepřipravil o hlavu letící tác zbytků. Až na láry, samozřejmě. Těm bylo jedno, jaké lahůdky jim prolétly ektoplazmickými hlavami.

			U stolu důstojníků jsem zahlédl Franka zabraného do hovoru s Hazel a dalšími centuriony. Reynu jsem neviděl – možná si šla zdřímnout nebo se připravovala na odpolední válečný nácvik. Na to, co nás čekalo zítra, vypadal Frank pozoruhodně uvolněně. Povídal si s důstojníky, a dokonce se tu a tam usmál, čímž se uvolnili i ostatní.

			Jak lehko by se dala zničit tahle křehká sebejistota, pomyslel jsem si, stačilo by popsat flotilu dělostřeleckých jachet, kterou jsem viděl ve snu. Ještě to neudělám, rozhodl jsem se. Nemá smysl kazit jim oběd.

			„Hej, Lestere!“ zavolala Lavinia přes celou místnost a mávala na mě, jako by volala číšníka.

			Připojil jsem se k ní a k Meg u stolu Páté kohorty. Větrný služebník mi vložil do ruky pohár vody a pak nechal na stole rovnou celý džbán. Moje dehydratace na mně byla jasně vidět.

			Lavinia se naklonila dopředu, povytažená obočí se jí klenula jako růžové a kaštanové duhy. „Takže je to pravda?“

			Zamračil jsem se na Meg a uvažoval, kterou z mnoha trapných historek o mně jí prozradila. Měla moc práce s pleněním řady hot dogů, než aby si mě všímala.

			„Co jestli je pravda?“ zeptal jsem se.

			„To s těma botama.“

			„Botama?“

			Lavinia rozhodila rukama. „Tanečníma botama Terpsichoré! Meg nám vyprávěla, co se stalo na Caligulových jachtách. Prý jste ty a ta holka Piper viděli boty Terpsichoré!“

			„Aha.“ Na to jsem už úplně zapomněl, i na to, že jsem o tom vyprávěl Meg. Další události na palubách Caligulových lodí – zajetí, Jasonova smrt před našima očima a únik o vlásek – kupodivu zastínilo mé vzpomínky na imperátorovu sbírku bot.

			„Meg,“ podivil jsem se. „Ze všeho, cos jim mohla vyprávět, sis vybrala zrovna tohle?“

			„To nebyl můj nápad.“ Meg se to nějak povedlo říct s půlkou hot dogu v puse. „Lavinia miluje boty.“

			„No, a na co sis myslela, že se zeptám?“ chtěla vědět Lavinia. „Řekneš mi, že imperátor má celou loď bot, tak mě samozřejmě zajímá, jestli jsi viděla nějaké taneční! Takže je to pravda, Lestere?“

			„Teda… ano. Viděli jsme pár –“

			„Jú.“ Lavinia se opřela, založila si ruce a zírala na mě. „Prostě jú. A to jsi čekal až doteď, abys mi to řekl? Víš, jak vzácné jsou to boty? Jak důležité…“ zdálo se, že se dusí vlastním rozhořčením. „Jú.“

			Laviniini druhové kolem stolu projevovali smíšené reakce. Někteří protáčeli panenky, jiní se šklebili, další dál jedli, jako by je u ní už nic nepřekvapovalo.

			Nějaký starší kluk se střapatými hnědými vlasy se mě pokusil zastat. „Lavinie, Apollón měl na starosti jiné věci.“

			„U všech bohů, Thomasi!“ vyjela na něj Lavinia. „No jasně, ty tomu nerozumíš! Ty nikdy nesundáš ty svoje křusky!“

			Thomas se zamračil na standardní bojové vysoké boty. „No a co? Dobře podporují klenbu.“

			„No jó.“ Lavinia se obrátila k Meg. „Musíme vymyslet, jak se dostat na palubu a čmajznout ty boty.“

			„Ne.“ Meg si vysála z palce kapku šťávy. „To je moc nebezpečný.“

			„Ale –“

			„Lavinie,“ přerušil jsem ji. „To nemůžeš.“

			Musela slyšet strach a naléhavost. V posledních dnech jsem si pro ni vypěstoval zvláštní slabost. Nechtěl jsem se dívat, jak se vrhá do masakru, zvlášť po snu o moždířích nabitých řeckým ohněm.

			Přejela si přívěskem s Davidovou hvězdou sem tam po řetízku. „Máš nějaký nový informace? Sem s tím.“

			Než jsem stačil odpovědět, vlétl mi do rukou talíř. Aurové usoudili, že potřebuju kuřecí nudličky a hranolky. Spoustu. Anebo slyšeli Laviniinu poslední větu a vzali to jako rozkaz.

			Brzy nato se k nám přidala Hazel a další centurion Páté kohorty – tmavovlasý mladík s divnými červenými skvrnami kolem pusy. No jo. Dakota, Bakchův syn.

			„Co se děje?“ zjišťoval.

			„Lester má nějaké zprávy.“ Lavinia na mě zírala s očekáváním, jako bych tajil, kde se skrývá kouzelná baletní sukénka bohyně Terpsichoré (kterou jsem, mimochodem, neviděl už celá staletí).

			Zhluboka jsem se nadechl. Nebyl jsem si jistý, jestli tohle je to správné fórum, kde mám vypovědět svůj sen. Možná bych to měl nejdřív říct prétorům. Ale Hazel na mě povzbudivě kývla. Rozhodl jsem se, že to stačí.

			Popsal jsem, co jsem viděl – prvotřídní těžký moždíř, plně sestavený, střílící obří křeččí kouli zelené planoucí smrti, která zapálila Pacifik. Vysvětlil jsem, že jich imperátoři mají zřejmě padesát, jednu na každé lodi, a budou připraveni vyhladit Tábor Jupiter, jakmile zaujmou pozici v zálivu.

			Dakotovi zrudla tvář stejně jako pusa. „Potřebuju Kool-Aid.“

			Do ruky mu nevlétl žádný pohár, a tak aurové zřejmě nesouhlasili.

			Lavinia vypadala, jako by jí někdo jednu vrazil matčiným baletním střevíčkem. Meg dál jedla hot dogy, jako by byly poslední, k jakým se kdy dostane.

			Hazel si soustředěně kousala spodní ret, snad se snažila vytěžit z toho, co slyšela, nějakou dobrou zprávu. Vypadalo to, že je to těžší než vytáhnout diamanty ze země.

			„Dobře, tak koukejte, lidi. Věděli jsme, že imperátoři chystají tajné zbraně. Teď aspoň víme, jaké. Předám tu zprávu prétorům, ale nic se tím nemění. Všichni jste si při dopoledním cvičení vedli výborně,“ – zaváhala a velkoryse se rozhodla nedodat Až na Apollóna, který to celé prospal – „a dnes odpoledne se jedna naše válečná hra zaměří na nalodění na nepřátelské lodě. Připravíme se na to.“

			Z výrazů kolem stolu jsem pochopil, že to Pátou kohortu neuklidnilo. Římané nebyli nikdy pověstní svými námořními schopnostmi. Co vím, „námořnictvo“ Tábora Jupiter sestávalo z několika starých trirém, které se užívaly k předvádění námořních bitev v Koloseu, a jedné veslice, zakotvené v Alamedě. Při nácviku nalodění na nepřátelské lodě nepůjde ani tak o procvičení proveditelného bitevního plánu, jako spíš o to, jak udržet legionáře zaměstnané, aby nemysleli na nadcházející zkázu.

			Thomas si promnul čelo. „Nesnáším svůj život.“

			„Drž se, legionáři,“ obula se do něj Hazel. „K tomuhle jsme se zavázali. Bránit odkaz Říma.“

			„Před jeho vlastními imperátory,“ dodal Thomas utrápeně.

			„Nerad vám to říkám,“ vložil jsem se do toho, „ale největší hrozbou impériu byli vždycky jeho vlastní vládci.“

			Nikdo nic nenamítl.

			U důstojnického stolu se zvedl Frank Zhang. Džbány a tácy poletující po místnosti ztuhly ve vzduchu a uctivě čekaly.

			„Legionáři!“ spustil Frank a doprovodil to sebejistým úsměvem. „Další aktivity začnou na Martově poli za dvacet minut. Cvičte, jako by na tom závisel váš život, protože je to tak!“
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			Vidíte, žáci?

			Takhle se to nedělá

			Tím končím lekci

			„Co tvoje zranění?“ zeptala se Hazel.

			Věděl jsem, že to myslí dobře, ale tahle otázka mě už unavovala, a zranění mě unavovalo ještě víc.

			Vyšli jsme bok po boku z hlavní brány a mířili na Martova pole. Přímo před námi dělala Meg na cestě hvězdy. Nechápu, jak to dokázala a nevyzvracela ty čtyři hot dogy, co do sebe naládovala.

			„No, to víš,“ pokusil jsem se chabě o optimismus, „celkem vzato jsem v pořádku.“

			Moje staré nesmrtelné já by se mi vysmálo. V pořádku? Děláš si legraci?

			Za posledních několik měsíců jsem drasticky snížil svoje očekávání. V pořádku teď znamenalo ještě pořád jsem schopný chodit a dýchat.

			„Mělo mi to dojít dřív,“ povzdechla si Hazel. „Tvá aura smrti sílí čím dál víc –“

			„Mohli bychom laskavě nemluvit o mé auře smrti?“

			„Promiň, jenom… Kéž by tu byl Nico. Ten by možná věděl, jak tě vyléčit.“

			Nevadilo by mi vidět se s Hazeliným nevlastním bratrem. Nico di Angelo, Hádův syn, byl hodně užitečný, když jsme bojovali s Neronem v Táboře polokrevných. A jeho přítel, můj syn Will Solace, byl výtečný hojič. A přece jsem měl podezření, že by mi nedokázali pomoct o nic víc než Pranjal. Kdyby tu byli Will a Nico, měl bych jen další dva lidi, o které bych se bál – dva další milované, kteří by se na mě dívali s obavami a uvažovali, za jak dlouho se ze mě stane zombie.

			„Vážím si toho,“ řekl jsem, „ale… Co to Lavinia dělá?“

			O necelých sto metrů dál stála Lavinia s faunem Donem na mostě přes Malou Tiberu – což rozhodně nebylo po cestě na Martova pole – a vypadalo to, že se hádají. Možná jsem na to neměl Hazel upozorňovat. Na druhou stranu, kdyby Lavinia chtěla, aby si jí nikdo nevšímal, měla si vybrat jinou barvu vlasů – třeba kamuflážní – a nemáchat kolem sebe rukama jako větrný mlýn.

			„Co já vím.“ Hazelin výraz připomínal unavenou matku, která zjistila, že se její batole pokouší již podesáté vlézt do opičího výběhu. „Lavinie!“

			Lavinia se ohlédla. Mávla do vzduchu, naznačila dejte mi chvilku a pokračovala v hádce s Donem.

			„Jsem moc mladá na žaludeční vředy?“ uvažovala Hazel nahlas.

			Při všem, co se dělo, jsem neměl moc příležitostí se zasmát, ale tohle mě pobavilo.

			Když jsme se blížili k Martovým polím, viděl jsem, že se legionáři dělí do kohort a přesunují se k různým činnostem na pláni. Jedna skupina vykopávala obranné zákopy. Další se shromáždila na břehu umělého jezera, které tu ještě včera nebylo, a čekala, aby se mohla nalodit na dvě bídná plavidla, jež ani trochu nepřipomínala Caligulovy jachty. Třetí skupina sjížděla kopec hlíny na štítech jako na sáňkách.

			Hazel si povzdechla. „To bude má skupina delikventů. Jestli mě omluvíte, půjdu je naučit, jak vraždit démony.“

			Odběhla a nechala mě samotného s mou parťačkou, metající hvězdy.

			„Tak kam půjdeme?“ zeptal jsem se Meg. „Frank řekl, že máme, hm, nějaký speciální úkol?“

			„Jo.“ Meg ukázala na zadní konec pole. U střelnice tam čekala Pátá kohorta. „Budeš učit lukostřelbu.“

			Zůstal jsem na ni hledět. „Cože budu dělat?“

			„Dopoledne to za tebe vzal Frank, protože jsi spal jako zabitý. Teď je řada na tobě.“

			„Ale – nemůžu učit jako Lester, zvlášť ne v mém stavu! Kromě toho, Římané v boji nikdy nespoléhali na lukostřelbu. Myslí si, že střelné zbraně jsou pod jejich úroveň!“

			„Musíš myslet nově, jestli chceš imperátory porazit,“ poučila mě Meg. „Jako já. Já dělám zbraně z jednorožců.“

			„Cože to – počkat – co?“

			„Až pak.“ Meg odběhla přes pole k velkému jízdnímu okruhu, kde na sebe podezíravě hleděli První kohorta a stádo jednorožců. Nedovedl jsem si představit, jak chce Meg udělat zbraně z tak mírumilovných tvorů, ani kdo jí dal povolení to zkusit, ale přepadla mě příšerná představa, jak na sebe Římané a jednorožci navzájem útočí obřími struhadly na sýr. Rozhodl jsem se, že si budu hledět svého.

			Povzdechl jsem si, obrátil se ke střelnici a šel jsem se seznámit se svými novými žáky.

			Jediné, co je děsivější než být špatný lukostřelec, je zjistit, že jsem v tom najednou zase dobrý. Možná to nezní jako problém, ale od té doby, co jsem se stal smrtelníkem, jsem zažil pár náhodných náporů svých božských dovedností. Pokaždé to zase rychle vyprchalo a já byl zahořklejší a rozčarovanější než předtím.

			Jistě, v Tarquinově hrobce jsem vystřílel toulec úžasných střel. To neznamenalo, že to dokážu znova. Možná se pokusím předvést náležitou palebnou techniku před celou kohortou a dopadne to tak, že trefím jednoho z Meginých jednorožců do zadku. Aspoň pak umřu ostudou dlouho předtím, než mě dostane jed zombie.

			„Tak, všichni,“ spustil jsem. „Můžeme začít.“

			Dakota se probíral svým promáčeným toulcem a hledal nějaký nepokroucený šíp. Zřejmě si myslel, že je skvělé uchovávat lukostřelecké potřeby v sauně. Thomas a další legionář – Marcus? – šermovali luky. Praporečník kohorty Jacob natahoval luk a šíp držel přímo ve výši očí, což vysvětlovalo, proč měl po dopolední lekci pásku přes levé oko. Vypadal, že se nemůže dočkat, až se oslepí úplně.

			„Seberte se, lidi!“ zavelela Lavinia. Proklouzla k nám se zpožděním (to je jedna z jejích superschopností) a hned mi pomohla sjednat pořádek. „Apollón se v tom snad vyzná!“

			Podle toho jsem poznal, že jsem dosáhl úplného dna. Nejvyšší ocenění, jakého se mi dostane od smrtelníka, je, že „se v tom snad vyznám“.

			Odkašlal jsem si. Už jsem stál před mnohem početnějším publikem. Proč jsem najednou tak nervózní? Aha, no jasně. Protože jsem příšerně neschopný šestnáctiletý kluk.

			„Takže… si povíme něco o tom, jak mířit.“ Hlas mi přeskočil, jak se dalo čekat. „Široký postoj. Natáhnout tětivu. A pak vyhledat cíl dominantním okem. Nebo, v Jacobově případě, funkčním okem. Miřte podle zaměřovače, jestli nějaký máte.“

			„Já ho nemám,“ hlásil Marcus.

			„Je to ta malá kruhová věc tady,“ ukázala mu Lavinia.

			„Já ho mám,“ opravil se Marcus.

			„Tak střílej,“ pobídl jsem ho. „Takhle.“

			Vystřelil jsem na nejbližší terč – a pak na ten další a další – pálil jsem znova a znova jako v transu.

			Teprve po desátém výstřelu jsem si uvědomil, že jsem dvakrát zasáhl střed každého terče, i toho nejvzdálenějšího skoro dvě stě metrů od nás. Pro Apollóna je to hračka. Pro Lestera zhola nemožné.

			Legionáři na mě zírali s otevřenými ústy.

			„Máme zvládnout tohle?“ vyhrkl Dakota.

			Lavinia mě šťouchla do předloktí. „Vidíte, lidi? Já vám říkala, že Apollón není úplně k ničemu!“

			Musel jsem s ní souhlasit. Připadal jsem si zvláštně k něčemu.

			Ta ukázka střeleckého mistrovství ze mě nevysála energii. Ani mi nepřipadala jako dočasný nápor božské síly, jaký jsem zažil dřív. Lákalo mě říct si o další toulec a zjistit, jestli se mi to povede znova, ale bál jsem se, že bych moc pokoušel štěstí.

			„Takže…,“ zaváhal jsem. „Já, hm, nečekám od vás, že budete hned takhle dobří. Předvedl jsem vám jenom, co je možné, když se hodně trénuje. Tak to zkusíme, ano?“

			Ulevilo se mi, že jsem odklonil pozornost od sebe. Postavil jsem kohortu do řady, procházel kolem a rozdával rady. Dakota nebyl špatný, navzdory svým pokřiveným šípům. Několikrát i zasáhl terč. Jacobovi se podařilo nevypíchnout si druhé oko. Thomas a Marcus poslali většinu svých šípů na zem, kde se odrážely od kamení do zákopů, což vyvolalo pokřik „Hej, dávejte pozor!“ od Čtvrté kohorty, která je kopala.

			Po hodině zoufalých pokusů s lukem to Lavinia vzdala a vytáhla manubalistu. První ranou srazila terč na padesát metrů daleko.

			„Proč tak trváš na té pomalé nestvůrnosti?“ zeptal jsem se. „Pokud jsi tak hyperaktivní, nevyhovoval by ti spíš luk?“

			Lavinia pokrčila rameny. „Možná, ale manubalista, to je prohlášení. To mi připomíná…“ Naklonila se ke mně a zvážněla. „Musím s tebou mluvit.“

			„To nezní dobře.“

			„Ne, to ne. Já –“

			V dálce se ozval lesní roh.

			„Tak, lidi!“ zavolal Dakota. „Je čas vyměnit aktivity! Dobrá týmová práce!“

			Lavinia mě zase šťouchla do paže. „Až potom, Lestere.“

			Pátá kohorta pustila zbraně, rozběhla se na další stanoviště a mě nechala posbírat všechny šípy. Darebáci.

			Zbytek odpoledne jsem zůstal na střelnici a pracoval s jednotlivými kohortami. Postupem času mě už střílení a vyučování tolik neděsilo. Když jsem skončil práci s poslední skupinou, První kohortou, byl jsem přesvědčený, že mi mé vylepšené střelecké schopnosti zůstanou.

			Nevěděl jsem proč. Ještě jsem nedokázal střílet jako kdysi, ale rozhodně jsem byl lepší než průměrný polobožský lučištník nebo zlatý olympijský medailista. Začínal jsem „křepčit“. Málem se mi chtělo vytáhnout šíp z Dodóny a pochlubit se: Vidíš, co dokážu? Ale nechtěl jsem to zakřiknout. Kromě toho mi to nadšení trochu kazilo vědomí, že umírám na jed zombie v předvečer velké bitvy.

			Na Římany to náležitě zapůsobilo. Někteří se dokonce něco naučili, třeba jak vypálit a neoslepit se nebo nezabít svého souseda v řadě. Stejně mi ale připadalo, že je víc baví ostatní činnosti. Vyslechl jsem spoustu šuškání o jednorožcích a Hazeliných supertajných způsobech boje s démony. Larryho ze třetí kohorty okouzlilo naloďování tak, že prohlásil, že až bude velký, chce být pirátem. Pojal jsem podezření, že většina legionářů preferuje před mými lekcemi i kopání zákopů.

			Bylo pozdě večer, když se roh rozezněl naposled a kohorty se vydaly zpátky do tábora. Měl jsem hlad a byl jsem unavený. Zajímalo by mě, jestli se takhle cítí smrtelní lektoři po celém dni vyučování. Pokud ano, pak jsem nechápal, jak to zvládají. Doufal jsem, že je aspoň štědře platí zlatem, diamanty a vzácným kořením.

			Kohorty působily, že jsou v dobré náladě. Jestli si prétoři umínili odvést je od jejich strachů a pozvednout v předvečer bitvy morálku, splnilo to účel. Jestli bylo cílem vycvičit legii, aby úspěšně odrazila nepřátele… pak jsem moc nedoufal v úspěch. Po celý den se všichni pečlivě vyhýbali řečem o nejhorší okolnosti zítřejšího útoku. Římané budou muset čelit svým bývalým druhům, kteří se vrátí jako zombie pod Tarquinovým vedením. Pamatoval jsem si, jak těžké bylo pro Lavinii zastřelit kuší v hrobce Bobbyho. Zajímalo by mě, jak bude vypadat morálka legie, až se popadesáté nebo pošedesáté střetnou se stejným etickým dilematem.

			Zahýbal jsem na Via Praetoria a mířil jsem do jídelny, když se ozvalo: „Psst.“

			V uličce za Bombilovou kavárnou a opravnou vozů se schovávali Lavinia a Don. Faun měl přes batikované tričko dlouhý kabát, snad aby vypadal nenápadně. Lavinia si schovala růžové vlasy pod černou čepici.

			„Pojď sem!“ zasyčela.

			„Ale co večeře –“

			„Potřebujeme tě.“

			„To má být přepadení?“

			Přikráčela ke mně, chytila mě pod paží a odtáhla mě do stínů.

			„Žádný strachy, kámo,“ povzbuzoval mě Don. „Tohle není přepadení! Ale kdybys náhodou měl nějaký drobný –“

			„Drž zobák, Done,“ okřikla ho Lavinia.

			„Budu držet zobák,“ souhlasil Don.

			„Lestere,“ pokračovala, „musíš jít s námi.“

			„Lavinie, jsem unavený. Mám hlad. A drobný nemám. Nemohlo by to počkat –“

			„Ne. Protože zítra možná všichni umřeme a je to důležitý. Vyplížíme se ven.“

			„Vyplížíme se ven?“

			„Jo,“ potvrdil Don. „Budeme se plížit, až se dostaneme ven.“

			„Proč?“ chtěl jsem vědět.

			„Uvidíš.“ Lavinia mluvila zlověstně, jako by mi nechtěla vysvětlovat, jak vypadá moje rakev. Musím si ji prohlédnout na vlastní oči.

			„Co když nás chytí?“

			„No jo!“ Don ožil. „To znám! Při prvním přestupku je to měsíc čištění latrín. Ale, víš, jestli zítra všichni umřeme, je to vlastně jedno!“

			S tou radostnou zvěstí mě Lavinia a Don popadli za ruce a odtáhli mě do tmy.
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			Pěju o suchu

			a o hrdinných keřích

			Motivační zpěv

			Vyplížit se z římského vojenského tábora by nemělo být tak snadné.

			Jakmile jsme se bezpečně dostali skrz díru v plotě, příkopem, chodbou, kolem plotu a z dohledu táborových hlídkových věží, Don mi nadšeně vysvětlil, jak to celé nastrojil. „Kámo, tohle místo má udržet armády venku. Nemá zadržet jednotlivý legionáře uvnitř, nebo, víš, udržet venku hodnýho fauna, kterýmu jde jenom o teplý sousto. Když znáš rozvrh hlídek a chodíš různýma cestama, je to hračka.“

			„Na fauna to zní velice propracovaně,“ poznamenal jsem.

			Don se zašklebil. „No to víš, kámo. Ulejvka je dřina.“

			„Máme to daleko,“ připomněla Lavinia. „Tak pojďme dál.“

			Snažil jsem se nezasténat. Další večerní výšlap s Lavinií jsem na programu neměl. Ale musím přiznat, že jsem byl zvědavý. O čem se to s Donem předtím hádala? Proč se mnou chce mluvit a kam to jdeme? S bouřlivým pohledem a černou čepicí na hlavě vypadala ustaraně a odhodlaně, spíš než nemotornou žirafu připomínala napjatou gazelu. Jednou jsem viděl jejího otce Sergeje Asimova vystupovat s Moskevským baletem. Přesně takový výraz měl ve tváři, než se pustil do trojitého grand jeté.

			Chtěl jsem se Lavinie zeptat, co se děje, ale dávala jasně najevo, že na hovory nemá náladu. Aspoň zatím ne. Mlčky jsme vyšli z údolí a do ulic Berkeley.

			Muselo být kolem půlnoci, když jsme se dostali do Lidového parku.

			Nebyl jsem tam od roku 1969, kdy jsem se tu stavil na fajn hippie muziku a trochu květinové síly a místo toho jsem se ocitl uprostřed studentské bouře. Policejní slzný plyn, brokovnice a obušky fajn nebyly. Stálo mě to veškeré božské odhodlání, abych neodhalil svou podstatu a nespálil všechny v okruhu šesti mil na popel.

			Teď, po desítkách let, ten zanedbaný park vypadal, jako by ještě pořád trpěl následky. Ošlapaný hnědý trávník byl posetý hromadami pohozených svršků a lepenkových cedulí s ručně psanými hesly jako ZELEŇ NENÍ NOCLEHÁRNA a ZACHRAŇTE NÁŠ PARK. Několik pařezů zdobily rostliny v květináčích a korálkové náhrdelníky jako svatyně padlým. Odpadkové koše přetékaly. Bezdomovci pospávali na lavičkách nebo se hrabali v nákupních vozících naplněných jejich světským majetkem.

			Na druhém konci náměstí na vyvýšeném překližkovém pódiu bylo největší shromáždění dryád a faunů, jaké jsem kdy viděl. Chápal jsem, proč faunové žijí v Lidovém parku. Můžou tu lenošit, žebrat, živit se z popelnic a nikdo ani nemrkne. To dryády mě překvapovaly víc. Byly jich tu nejmíň dva tucty. Tipoval jsem, že některé jsou duchy místních eukalyptů a sekvojí, ale vzhledem k tomu, jak nemocně většina vypadala, musely to být dryády místních těžce zkoušených keřů, trávy a plevele. (Ne že bych odsuzoval dryády plevele. Znám pár moc fajn rosiček.)

			Fauni a dryády seděli v širokém kruhu, jako by se chystali na zpěv kolem neviditelného táboráku. Zdálo se mi, že čekali na nás – na mě – abych to zahájil.

			Už tak jsem byl dost nervózní. Pak jsem zahlédl známou tvář a málem jsem vyskočil ze své nakažené kůže. „Broskvíku?“

			Megin ďábelský malý karpos odhalil tesáky a odpověděl: „Broskvík!“

			Jeho křídla z větví přišla o pár listů. Kudrnaté zelené vlasy byly místy uschlé dohněda a oči jako lampy nesvítily tak jasně, jak jsem si pamatoval. Musel podstoupit martyrium, když nás sledoval do severní Kalifornie, ale vrčel pořád dost hrozivě na to, abych dostal strach, že mě zradí svaly močového měchýře.

			„Kde jsi byl?“ chtěl jsem vědět.

			„Broskvík!“

			Cítil jsem se hloupě, že jsem se zeptal. Jistě že byl broskvík, nejspíš protože broskvík, broskvík a broskvík. „Ví Meg, že jsi tady? Jak jsi –“

			Lavinia mě chytila za rameno. „No tak, Apollóne. Není na to čas. Broskvík nám popsal, co viděl v jižní Kalifornii, ale dorazil tam moc pozdě, než aby pomohl. Polámal si křídla, jak se snažil, aby se sem dostal včas. Chce, abys řekl skupině, co se tam stalo.“

			Přejel jsem pohledem po tvářích v davu. Duchové přírody vypadali vylekaně, znepokojeně a naštvaně – ale především unaveně z toho naštvání. V těchhle pozdních dobách lidské civilizace jsem takový výraz vídal u dryád často. Průměrná rostlina dokáže vydýchat, vypít a nechat si vplést do větví jen určitou míru znečištění, než začne ztrácet veškerou naději.

			A Lavinia teď po mně chce, abych jim zlomil ducha úplně, vylíčil jim, co se stalo jejich druhům v Los Angeles, a zvěstoval jim, že zítra ta ohnivá zkáza dorazí sem. Jinými slovy, chtěla po mně, abych se nechal zlynčovat vzteklým davem keřů.

			Polkl jsem. „Ehm…“

			„Tumáš. To ti možná pomůže.“ Lavinia shodila z ramene batoh. Předtím jsem si nevšiml, jak je naditý, věčně s sebou vláčela spoustu věcí. Otevřela ho a vytáhla to poslední, co bych čekal – moje ukulele, nově naleštěné a s vyměněnými strunami.

			„Jak…?“ zeptal jsem se, když mi ho vložila do rukou.

			„Ukradla jsem ti ho z pokoje,“ řekla, jako by se takové věci mezi kamarády dělaly běžně. „Pořád jsi spal. Odnesla jsem ho jedné kámošce, která opravuje nástroje – Marilyn, dceři Euterpé. Víš, múzy hudby.“

			„Já – znám Euterpé. Specializuje se na flétny, ne na ukulele. Ale dohmat strun na hmatníku je teď dokonalý. Ta Marilyn musí být… Jsem moc…“ Uvědomil jsem si, že blábolím. „Díky.“

			Lavinia na mě upírala pohled a mlčky mě ponoukala, abych její snahu zúročil. Ustoupila a připojila se ke kruhu přírodních duchů.

			Zabrnkal jsem. Lavinia měla pravdu. Nástroj mi pomáhal. Ne že bych se za něj schoval – abyste věděli, za ukulele se neschová ani trpaslík. Ale dodalo mému hlasu jistotu. Po pár žalostných mollových akordech jsem spustil „Pád Jasona Grace“, stejně jako když jsem dorazil do Tábora Jupiter. Píseň se však rychle změnila. Jako všichni dobří umělci jsem přizpůsobil látku publiku.

			Zpíval jsem o požárech a suchu, sužujících jižní Kalifornii. Zpíval jsem o nebojácných kaktusech a satyrech z Cisterny v Palm Springs, kteří se statečně snažili najít zdroj zkázy. Zpíval jsem o dryádách Agáve a Tlustici, vážně zraněných v hořícím bludišti, a jak Tlustice umřela v náruči Aloe Vera. Přidal jsem pár optimistických oktáv o Meg a o znovuzrození dryády Meliai, o tom, jak jsme zničili zrádné bludiště a dali prostředí jižní Kalifornie jistou šanci na uzdravení. Ale nemohl jsem zatajit nebezpečí, která na nás čekají. Popsal jsem, co jsem viděl ve snu: blížící se jachty s ohnivými moždíři, pekelnou zkázu, která se snese na celou Bay Area.

			Zahrál jsem poslední akord a vzhlédl jsem. Dryádám se leskly v očích zelené slzy. Fauni otevřeně brečeli.

			Broskvík se obrátil k davu a zavrčel: „Broskvík!“

			Tentokrát jsem si byl jistý, že jsem mu rozuměl: Vidíte? Já vám to říkal!

			Don popotáhl a otřel si oči něčím, co vypadalo jako použitý obal od burrita. „Takže je to pravda. Děje se to. Faunus nás ochraňuj…“

			Lavinia si osušila slzy. „Díky, Apollóne.“

			Jako bych jí udělal laskavost. Proč mi teda bylo, jako bych právě nakopl každého z duchů přírody přímo do hlavního kořene? Dlouho jsem se strachoval o osud Nového Říma a Tábora Jupiter, Orákul, svých přátel a sebe. Ale tyhle břestovce a rosičky si taky zaslouží žít. I ony čelí smrti a mají strach. Jestli imperátoři vypustí svoje zbraně, je s nimi konec. Spolu s legionáři shoří i bezdomovci se svými nákupními vozíky v Lidovém parku. Na jejich životech nezáleželo o nic míň.

			Smrtelníci to nebezpečí nepochopí. Připíšou to nekontrolovatelným požárům nebo jiným příčinám, jaké jejich mozky dokážou pobrat. Ale já budu vědět, jak to bylo. Pokud tahle rozlehlá, divná a krásná část kalifornského pobřeží vezme za své, bude to proto, že jsem nedokázal zastavit nepřátele.

			„Tak jo, lidi,“ pokračovala Lavinia po chvíli, aby se ostatní vzpamatovali. „Slyšeli jste ho. Imperátoři tu budou do zítřka do večera.“

			„Ale to nám nedává žádný čas,“ ozvala se jedna sekvojová dryáda. „Jestli provedou Bay Area to, co provedli Los Angeles…“

			Cítil jsem, jak strach táhne davem jako studený vítr.

			„Legie s nima bude bojovat, že jo?“ zeptal se nervózně nějaký faun. „Teda, jako že třeba vyhraje.“

			„Prosím tebe, Reginalde,“ obula se do něj dryáda. „Chceš se spolehnout na smrtelníky, že nás ochrání? Copak to někdy fungovalo?“

			Ostatní souhlasně zamručeli.

			„Upřímně řečeno,“ ozvala se Lavinia, „Frank a Reyna se snaží. Poslali malou jednotku, aby ty lodě zastavila. Michaela Kahaleho a pár dalších vybraných polobohů. Ovšem moc tomu nevěřím.“

			„O tom jsem nic neslyšel,“ podivil jsem se. „Jak jsi to zjistila?“

			Povytáhla růžová obočí. Ale jdi. „A samozřejmě tady Lester se pokusí přivolat pomoc bohů nějakým supertajným rituálem, jenže…“

			Zbytek říkat nemusela. Ani tomu moc nevěřila.

			„Takže co budete dělat?“ zeptal jsem se. „Co můžete dělat?“

			Nemyslel jsem to jako kritiku. Jenom jsem si nedovedl představit žádné možnosti.

			Vyplašené výrazy faunů naznačovaly jejich plán: sehnat si lístky na autobus do Portlandu v Oregonu, a to hned. Ale to by dryádám nepomohlo. Ty byly doslova zakořeněny v rodné půdě. Možná by mohly přejít do hluboké hibernace stejně jako dryády na jihu. Avšak stačilo by to, aby přežily ohnivou bouři? Slyšel jsem historky o tom, jak některé druhy rostlin vzešly a vzkvétaly po ničivých ohních, které se přehnaly po kraji, ale pochyboval jsem, že to dokáže většina.

			Upřímně, nevěděl jsem toho moc o životních cyklech dryád, o tom, jak se chrání před problémy klimatu. Možná že kdybych s nimi během staletí víc mluvil a míň je pronásledoval…

			Páni. Já už vážně sám sebe nepoznával.

			„Musíme toho moc probrat,“ řekla jedna z dryád.

			„Broskvík,“ souhlasil Broskvík. Podíval se na mě s jasnou výzvou: Teď se ztrať.

			Měl jsem na něj spoustu otázek: Proč byl tak dlouho pryč? Proč je tady, a ne s Meg?

			Měl jsem podezření, že dneska žádné odpovědi nedostanu. Aspoň kromě vrčení, kousání a slova broskvík. Myslel jsem na slova dryády, že nevěří, že by smrtelníci vyřešili problémy přírodních duchů. Očividně to zahrnovalo i mě. Předal jsem vzkaz. A teď můžu zas jít.

			Srdce jsem měl už tak dost těžké a Meg byla v takovém křehkém rozpoložení… Nevěděl jsem, jak jí svěřit, že se z jejího oplenkovaného broskvového démona stalo drsné ovoce.

			„Odvedu tě zpátky do tábora,“ oznámila mi Lavinia. „Zítra tě čeká velký den.“

			Nechali jsme tam Dona s ostatními přírodními duchy, zabranými do krizových debat, a vrátili se po Telegraph Avenue.

			Po několika blocích jsem sebral odvahu a zeptal se: „Co udělají?“

			Lavinia sebou cukla, jako by zapomněla, že tam jsem. „Myslíš, co uděláme. Protože já jsem s nimi.“

			V krku mi nabobtnal knedlík. „Lavinie, ty mě děsíš. Co plánuješ?“

			„Snažila jsem se to nechat být,“ zabručela. V záři pouličních lamp jí zpod čepice uteklo pár růžových pramínků a vznášely se jí kolem hlavy jako cukrová vata. „Po tom, co jsme viděli v hrobce – Bobbyho a ostatní, po tom, co jsi popsal, co nás zítra čeká –“

			„Lavinie, prosím –“

			„Nemůžu zapadnout do řady jako dobrý voják. Mám spojit štíty a mašírovat na smrt se všemi ostatními? To nikomu nepomůže.“

			„Ale –“

			„Nejlíp bude, když se nebudeš ptát.“ Zavrčela skoro tak výhružně jako Broskvík. „A rozhodně bude nejlíp, když o tomhle nikomu neřekneš. A teď jdeme.“

			Zbytek cesty moje otázky ignorovala. Jako by jí nad hlavou visel temný mrak vonící po žvýkačce. Dostala mě bezpečně kolem stráží, pod zdí a zpátky do kavárny, načež se vytratila do tmy a ani se nerozloučila.

			Možná jsem ji měl zastavit. Vzbudit poplach. Nechat ji uvěznit. Ale k čemu by to bylo? Zdálo se mi, že se v legii nikdy necítila dobře. Koneckonců celou dobu hledala tajné východy a skryté stezky z údolí. Nakonec ztratila nervy.

			Měl jsem tísnivý pocit, že už ji nikdy neuvidím. Možná nasedne do nejbližšího autobusu do Portlandu s několika desítkami faunů. Nechtělo se mi zlobit se na ni, bylo mi jenom smutno. Zachoval bych se na jejím místě jinak?

			Když jsem došel zpátky do našeho pokoje, Meg už spala, brýle jí visely z prstů, deku měla omotanou kolem nohou. Přikryl jsem ji, jak nejlíp jsem mohl. Pokud měla zlé sny o tom, jak se o pár mil dál její broskvový duch paktuje s místními dryádami, nepoznal jsem to na ní. Zítra se budu muset rozhodnout, co jí řeknu. Dneska ji nechám spát.

			Zalezl jsem si do postele, přesvědčený, že se budu převalovat až do rána.

			Místo toho jsem okamžitě usnul.

			Když jsem se probudil, svítilo mi do tváře ranní sluníčko. Megina postel byla prázdná. Uvědomil jsem si, že jsem spal jako mrtvý, beze snů, bez vidin. To mě neutěšilo. Když se noční můry odmlčí, znamená to, že se blíží něco jiného – ještě horšího.

			Oblékl jsem se a sebral si zásoby, snažil jsem se nemyslet na to, jak jsem unavený, jak mě bolí břicho. Vzal jsem si muffin a kávu od Bombila a šel najít kamarády. Dneska se tak nebo onak rozhodne o osudu Nového Říma.
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			Jízdní výprava

			se dvěma psy, zbraněmi

			a jedním ňoumou

			U hlavní táborové brány na mě čekaly Reyna a Meg, ale tu první jsem skoro nepoznal. Místo prétorských znaků měla modré běžecké boty a skinny džínsy, tričko měděné barvy s dlouhým rukávem a kaštanově hnědý zavinovací svetr. Vlasy si stáhla dozadu a spletla do copu, tvář lehce nalíčila, mohla by se vydávat za některou z mnoha tisíc studentek z Bay Area, kterých si nikdo pořádně nevšimne. Přesně o to jí asi šlo.

			„Co je?“ zeptala se mě.

			Došlo mi, že na ni civím. „Nic.“

			Meg si odfrkla. Měla na sobě obvyklé zelené šaty, žluté legíny a červené boty, takže by splynula s mnoha tisíci žáky prvního stupně z Bay Area – až na postavu dvanáctileté holky, zahradní opasek a růžový odznak na límci se stylizovanou hlavou jednorožce a zkříženými hnáty pod ní. Uvažoval jsem, jestli si ho koupila v obchodě se suvenýry v Novém Římě, nebo si ho nechala zvlášť vyrobit. Obě možnosti mě znepokojovaly.

			Reyna rozhodila rukama. „Já mám i civilní oblečení, Apollóne. Dokonce i s mlhou, co pomáhá zahalovat věci, by se na mě dívali divně, kdybych chodila po San Francisku v plné zbroji.“

			„Ne. Jo. Vypadáš výborně. Myslím dobře.“ Proč se mi potily dlaně? „Chci říct, můžeme jít?“

			Reyna si dala dva prsty do pusy a zahvízdala tak pronikavě, až mi to pročistilo Eustachovu trubici. Z pevnosti vyběhli dva kovoví chrti a jejich štěkot zněl jako palba z pistole.

			„No fajn.“ Snažil jsem se potlačit instinkt utéct. „Přicházejí tví psi.“

			Reyna se ušklíbla. „No, naštvali by se, kdybych jela do San Franciska bez nich.“

			„Jela?“ Chystal jsem se říct v čem?, když jsem ve směru od města uslyšel klakson. Po silnici, obyčejně vyhrazené pro pochodující legionáře a slony, se blížilo jasně červené otlučené chevy s náhonem na všechna čtyři kola.

			Za volantem seděla Hazel Levesqueová a vedle ní Frank Zhang.

			Zastavili u nás. Ještě ani pořádně nezastavili a Aurum a Argentum už vyskočili dozadu na korbu, kovové jazyky jim visely z tlam a ocasy mávaly.

			Z kabiny vystoupila Hazel. „Natankováno, prétorko.“

			„Díky, centurionko.“ Reyna se usmála. „Jak jde výuka řízení?“

			„Dobře! Tentokrát jsem dokonce ani nevrazila do Terminuse.“

			„To je pokrok,“ souhlasila Reyna.

			Z místa spolujezdce slezl Frank. „Jo, Hazel bude moct brzo na veřejné silnice.“

			Měl jsem spoustu otázek. Kde to auto schovávali? V Novém Římě je benzinka? Proč jsem se tolik nachodil, když jsem se mohl svézt?

			Meg mě předběhla: „Můžu jet vzadu se psy?“

			„Ne, slečinko,“ řekla Reyna. „Sedneš si do kabiny a připoutáš se.“

			„Pfff.“ Meg odběhla pomazlit se se psy.

			Frank sevřel Reynu v medvědím objetí (ale v medvěda se neproměnil). „Dej tam na sebe pozor, ano?“

			Vypadalo to, že Reyna neví, co si počít s takovou ukázkou citu. Paže jí ztuhly. Pak nemotorně poplácala kolegu prétora po zádech.

			„Ty taky,“ zahučela. „Nějaké zprávy od úderného oddílu?“

			„Odešel před svítáním,“ oznámil Frank. „Kahale z toho má dobrý pocit, ale…“ Pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že protijachetní mise je teď v rukou bohů. Coby bývalý bůh vám můžu říct, že to není zvlášť povzbudivé.

			Reyna se obrátila k Hazel. „A hlídky před nemrtvými?“

			„Připraveny,“ řekla Hazel. „Jestli Tarquinovy hordy přitáhnou ze stejného směru jako předtím, čeká je pár nepříjemných překvapení. A nastražila jsem pasti na dalších cestách k městu. Snad je zastavíme, než se dostanou na dosah, abychom…“

			Zaváhala, zřejmě se jí nechtělo dokončit větu. Asi jsem to pochopil. Abychom nemuseli vidět jejich tváře. Když už legie musí čelit vlně nemrtvých druhů, ať ji zničí na dálku a nemusí se dívat na bývalé kamarády.

			„Jenom bych chtěla…“ Hazel zavrtěla hlavou. „No, pořád mám strach, že Tarquin naplánoval něco jiného. Měla bych na to přijít, ale…“ Poklepala si na čelo, jako by si chtěla resetovat mozek. Tomu jsem rozuměl.

			„Udělala jsi toho spoustu,“ ujistil ji Frank. „Jestli na nás nasadí nějaká překvapení, přizpůsobíme se.“

			Reyna přikývla. „Fajn, tak my jedeme. Nezapomeňte nabít katapulty.“

			„Jasně,“ potvrdil Frank.

			„A zkontrolovat ty hořící barikády.“

			„Jasně.“

			„A…“ Reyna se zarazila. „Ty víš, co děláš. Promiň.“

			Frank se zašklebil. „Hlavně nám přivezte, co potřebujeme k přivolání božské pomoci. Udržíme tábor pohromadě, dokud se nevrátíte.“

			Hazel si ustaraně prohlížela Reynin úbor. „Meč máš v autě. Nechceš si vzít štít nebo něco?“

			„Ne. Mám plášť. Ten odrazí většinu zbraní.“ Reyna si oprášila límec svetru a ten se okamžitě proměnil v její obvyklou fialovou kápi.

			Franka přešel úsměv. „Umí to i ten můj?“

			„Tak zatím, lidi!“ Reyna vyšplhala za volant.

			„Počkej, odráží i můj plášť zbraně?“ zavolal za námi Frank. „Může se proměnit ve svetr?“

			Když jsme odjížděli, viděl jsem Franka Zhanga ve zpětném zrcátku, jak si zaujatě prohlíží švy svého pláště.

			Naše první ranní výzva: nájezd na Bay Bridge.

			Dostat se z Tábora Jupiter nebyl problém. Z údolí vedla do kopců dobře skrytá prašná cesta a nakonec nás dovedla do rezidenčních ulic východního Oaklandu. Tam jsme se napojili na silnici číslo 24 a ta se spojila s mezistátní silnicí 580. A pak začala opravdová legrace.

			Ranní dojíždějící očividně nebyli varováni, že jsme na důležité misi na záchranu celé široké oblasti. Tvrdohlavě nám odmítali uhnout z cesty. Možná jsme měli jet veřejnou dopravou, ale pochybuju, že by do vlaků pustili zabijácké robotické psy.

			Reyna poklepávala prsty do volantu a hučela si spolu s verši Tega Calderóna, linoucími se z prastarého CD přehrávače v autě. Mám reggaeton rád jako každý řecký bůh, ale na uklidnění ráno před výpravou bych si tuhle hudbu nevybral. Připadala mi trochu moc energická na mé rozbouřené nervy.

			Meg, usazená mezi námi, se probírala semínky v zahradnickém opasku. Svěřila se nám, že během bitvy v hrobce se spousta balíčků otevřela a obsah se pomíchal. Teď se pokoušela zjistit, co je co. To znamenalo, že občas zvedla nějaké semínko a zírala na něj, dokud nedozrálo do dospělé formy – pampeliška, rajče, baklažán, slunečnice. Brzo to v kabině vonělo jako v zahradnictví.

			Neřekl jsem jí o tom, že jsem viděl Broskvíka. Vůbec jsem nevěděl, jak bych o tom začal. Poslyš, věděla jsi, že tvůj karpos chodí na tajná shromáždění s fauny a rosičkami v Lidovém parku?

			Čím déle jsem s tím otálel, tím horší to bylo. Říkal jsem si, že by nebylo dobré Meg rozptylovat při důležité výpravě. Chtěl jsem splnit Laviniino přání a nevyžvanit to. Pravda, ráno před odchodem jsem ji neviděl, ale možná neměla tak proradné plány, jak jsem si myslel. Možná teď není v půlce cesty do Oregonu.

			Ve skutečnosti jsem o tom nemluvil, protože jsem zbabělec. Bál jsem se naštvat dvě nebezpečné mladé ženy, se kterými jsem jel. Jedna by mě nechala roztrhat párem kovových chrtů a ta druhá by mi nechala vyrůst z nosu zelí.

			Vlekli jsme se po mostě a Reyna bubnovala do rytmu „El Que Sabe, Sabe“. Ten, kdo ví, ten ví. Byl jsem si tak na pětasedmdesát procent jistý, že v tom výběru písní nebyl žádný záměr.

			„Až tam dojedeme,“ oznámila nám, „musíme zaparkovat pod kopcem a vylézt nahoru. Do oblasti kolem věže Sutro se autem nesmí.“

			„Takže ses rozhodla, že cílem je věž, ne hora Sutro za ní?“

			„Jistě to samozřejmě nevím. Ale prověřila jsem Thaliin seznam problematických míst. Ta věž tam byla.“

			Čekal jsem, že to nějak rozvede. „Thaliin co?“

			Reyna zamrkala. „Já ti o něm neřekla? No, víš, Thalia a Artemidiny Lovkyně si vedou seznam míst, kde zaznamenaly nezvyklou aktivitu nestvůr, věci, které neumějí pořádně vysvětlit. Věž Sutro je mezi nimi. Thalia mi poslala svůj seznam míst v Bay Area, aby je Tábor Jupiter mohl hlídat.“

			„Kolik je těch míst?“ zeptala se Meg. „Můžeme je všechna objet?“

			Reyna do ní šťouchla. „Líbí se mi, že máš kuráž, ale jenom v San Francisku jsou jich desítky. My – myslím legii – se na ně na všechny snažíme dohlížet, ale je jich spousta. Zvlášť v poslední době…“

			Při těch bitvách, pomyslel jsem si. A úmrtích.

			Uvažoval jsem o tom drobném zaváhání, když řekla my a pak objasnila, že myslí legii. Uvažoval jsem, jakého dalšího my se může Reyna Avila Ramirez-Arellanová cítit součástí. Rozhodně jsem si ji nikdy nepředstavoval v civilních šatech, jak řídí obitý náklaďáček a veze své kovové chrty na výlet. A je ve spojení s Thalií Graceovou, zástupkyní mé sestry, vůdkyní Artemidiných Lovkyň.

			Nelíbilo se mi, jak mě bodla žárlivost.

			„Odkud znáš Thalii?“ Snažil jsem se to říct jakoby nic. Podle toho, jak po mně Meg loupla očima, se mi to nepovedlo.

			Reyna si toho zřejmě nevšimla. Přejela do jiného pruhu, pokoušela se dostat se dopředu. Aurum a Argentum vzadu vesele štěkali, nadšení z dobrodružství.

			„S Thalií jsme bojovaly s Orionem v Portoriku,“ vysvětlila mi. „Amazonky i Lovkyně přišly o spoustu dobrých bojovnic. Taková věc… ty zážitky… zkrátka, jo, jsme v kontaktu.“

			„Jak? Komunikační kanály nefungují.“

			„Dopisy.“

			„Dopisy…“ Na něco takového jsem si pamatoval z dávných dob pergamenu a voskových pečetí. „Myslíš jako, že něco napíšeš rukou na papír, dáš to do obálky, přilepíš známku a –“

			„A pošlu to. Správně. Teda, trvá to týdny nebo i měsíce, ale s Thalií se dobře dopisuje.“

			Pokoušel jsem se to pobrat. Když jsem pomyslel na Thalii Graceovou, napadalo mě hodně popisů, ale dopisovací kamarádka zrovna ne.

			„A kam ty dopisy posíláš?“ zeptal jsem se. „Lovkyně jsou pořád v pohybu.“

			„Ve Wyomingu mají poštovní přihrádku a – proč o tom mluvíme?“

			Meg stiskla semínko mezi prsty. Rozkvetla jí tam pelargonie. „Tam šli tví psi? Hledat Thalii?“

			Netušil jsem, jak si to spojila, ale Reyna přikývla.

			„Hned potom, co jste dorazili, jsem Thalii napsala o… no, víš, o Jasonovi. Věděla jsem, že bude trvat dlouho, než tu zprávu dostane, a tak jsem poslala psy ji hledat, kdyby byly Lovkyně někde poblíž. Ale nic.“

			Představil jsem si, co by se stalo, kdyby Thalia dostala Reynin dopis. Vtrhla by do Tábora Jupiter v čele svých Lovkyň, připravená pomoct nám bojovat s imperátory a Tarquinovými hordami nemrtvých? Nebo by se na mě naštvala? Thalia mě už jednou vytáhla z maléru, v Indianapolis. Místo poděkování jsem dopustil, aby jejího bratra v Santa Barbaře zabili. Asi by nikdo nic nenamítal, kdyby mě v boji našel nějaký zbloudilý šíp Lovkyň. Při té představě jsem se otřásl a v duchu poděkoval pomalým službám americké pošty.

			Projeli jsme Treasure Island, bod v půli mostu mezi Oaklandem a San Franciskem. Myslel jsem na Caligulovu flotilu, která někdy dneska mine tenhle ostrov, připravená vypustit své jednotky a možná i arzenál řeckých ohnivých bomb na nic netušící East Bay. Proklel jsem pomalé služby americké pošty. „Takže,“ pokusil jsem se podruhé prohodit jen tak, „ty a Thalia máte nějaký…“

			Reyna povytáhla obočí. „Romantický vztah?“

			„No, já jenom… myslím… ehm.“

			No skvěle, Apollóne. Už jsem říkal, že jsem býval bohem poezie?

			Reyna protočila panenky. „Kdybych dostala denár pokaždé, když se mě na to někdo zeptá! Kromě toho, že Thalia je u Lovkyň a zapřísáhla se k celibátu… Proč by mělo silné přátelství vždycky znamenat romantiku? Thalia je kamarádka. Proč bych riskovala, že se to zkazí?“

			„Ehm –“

			„To byla rétorická otázka,“ dodala Reyna. „Odpovídat nemusíš.“

			„Já vím, co znamená rétorická.“ Zapsal jsem si za uši, abych si to slovo ještě ověřil u Sokrata, až budu zase v Řecku. Pak jsem si vzpomněl, že Sokrates je po smrti. „Jenom jsem si myslel –“

			„Tuhle píseň miluju,“ přerušila mě Meg. „Zesil to!“

			Pochyboval jsem, že ji zajímá Tego Calderón, ale její zásah mi možná zachránil život. Reyna zvýšila hlasitost a ukončila tak mé sebevražedné konverzační pokusy.

			Po zbytek cesty do města jsme mlčeli, poslouchali Tega Calderóna, jak zpívá „Punto y Aparte“ a Reyniny chrty, jásavě poštěkávající jako bouchací kuličky na Silvestra.

		


		
			24

			Troška dvoření

			na nepravém místě a –

			HAHAHAHAHA!

			Na tak zalidněnou oblast mělo San Francisco překvapivě moc míst, kde vládla divočina. Zaparkovali jsme na slepé silnici pod kopcem s věží. Po naší pravici nabízelo pole plné kamení a plevele úchvatný pohled na město. Po naší levici byl tak zalesněný svah, že se kmeny eukalyptu daly málem použít jako příčky na lezení.

			Z vršku kopce, asi tak čtvrt míle nad námi, se do mlhy tyčila věž Sutro. Její červenobílé stožáry a nosníky tvořily obří trojnožku, která mi nepříjemně připomínala sedátko delfského Orákula. Nebo lešení na pohřební hranici.

			„U základny je stanice vysílače.“ Reyna ukázala na kopec. „Možná budeme mít v cestě smrtelné hlídače, ploty, ostnatý drát a podobně. Navíc na nás něco mohl nachystat Tarquin.“

			„Paráda,“ nadchla se Meg. „Tak jdeme!“

			Chrti nepotřebovali pobízet, vyrazili do kopce a drali se porostem. Meg šla za nimi, očividně odhodlaná rozervat si šaty o každý ostnatý keř a ostružiník.

			Reyna si musela všimnout mého bolestného výrazu, když jsem uvažoval o výstupu.

			„Neboj se,“ uklidňovala mě. „Vezmeme to pomalu. Aurum a Argentum vědí, že na mě mají nahoře počkat.“

			„Ale ví to i Meg?“ Představil jsem si, jak má mladá kamarádka vtrhne sama do vysílací stanice plné stráží, zombie a dalších „parádních“ překvapení.

			„Máš pravdu,“ uznala Reyna. „Tak to vezmeme středně rychle.“

			Dělal jsem, co jsem mohl, což zahrnovalo spoustu supění, pocení a opírání se o stromy, abych si odpočinul. Moje lukostřelecké dovednosti se vylepšily, moje hudba se zdokonalovala, ale co se týče výdrže, byl jsem pořád stoprocentní Lester.

			Aspoň že se mě Reyna neptala, co moje rána. Odpověď by zněla: Trochu hůř než strašná.

			Když jsem se ráno oblékal, vyhýbal jsem se pohledu na břicho, ale nemohl jsem ignorovat tepající bolest ani temné čáry infekce, které mi už olizovaly zápěstí a krk a nedaly se schovat ani pod bundou s dlouhým rukávem. Občas se mi zatmělo před očima a svět nabral nezdravý odstín lilku. V hlavě jsem slyšel vzdálený šepot… Tarquinův hlas zvoucí mě k návratu do jeho hrobky. Zatím to byla jenom nepříjemnost, ale měl jsem pocit, že to bude sílit až k nevydržení… až nedokážu neposlechnout.

			Říkal jsem si, že prostě potřebuju vydržet do dneška, pak si přivolám božskou pomoc a nechám se vyléčit. Nebo umřu v bitvě. V tuto chvíli se mi obě řešení zdála lepší než bolestné postupné sklouzávání do nemrtva.

			Reyna kráčela vedle mě, mečem v pochvě bodala do země, jako by hledala miny. Před námi jsem skrz hustý porost neviděl Meg ani psy, ale slyšel jsem, jak šramotí v listí a stoupají na větvičky. Pokud na nás na vršku čekají nějaké hlídky, nezastihneme je překvapené.

			„Tak co,“ spustila Reyna, očividně spokojená, že je Meg z doslechu, „řekneš mi to?“

			Pulz se mi zrychlil na šestiosminový takt, vhodný pro slavnostní pochod. „Co ti mám říct?“

			Povytáhla obočí, jako by tomu nemohla uvěřit. „Od té doby, co ses ukázal v táboře, jsi nervózní. Koukáš se na mě, jako bych se nakazila já, ne ty. A pak se mi zase vyhýbáš pohledem. Koktáš. Vrtíš se. Takové věci mi neujdou.“

			„Aha.“

			Ušel jsem dalších pár kroků. Možná, že když se soustředím na cestu, nechá to Reyna plavat.

			„Podívej se,“ domlouvala mi, „já tě nekousnu. Ať je to, co je to, nechci, aby nám to viselo nad hlavami, až půjdeme do bitvy.“

			Polkl jsem a litoval, že nemám Laviniinu žvýkačku, aby přehlušila pachuť jedu a strachu.

			Reyna měla pravdu. Ať už dneska umřu, proměním se v zombie, nebo se mi nějak povede přežít, budu radši čelit osudu s čistým svědomím a bez tajností. Především bych měl říct Meg o setkání s Broskvíkem. Taky bych jí měl vyklopit, že není pravda, že ji nenávidím. Ve skutečnosti ji mám rád. No dobře, mám ji hodně rád. Je pro mě jako otravná mladší sestra, kterou jsem nikdy neměl.

			A co se týče Reyny – nevěděl jsem, jestli jsem, nebo nejsem odpovědí na její osud. Venuše mě možná prokleje, že se svěřuju prétorce, ale měl bych Reyně říct, co mě tíží. Další příležitost už možná nepřijde.

			„Jde o Venuši,“ začal jsem.

			Reynin výraz zkameněl. Teď zase ona hleděla na svah a doufala, že rozhovor vyšumí do ztracena. „Aha.“

			„Řekla mi –“

			„Své malé proroctví.“ Reyna ta slova vyplivla jako nejedlá semínka. „Žádný smrtelník ani polobůh nikdy nezahojí moje srdce.“

			„Nechtěl jsem vyzvídat,“ ujistil jsem ji. „Jenom že –“

			„No, já ti věřím. Venuše miluje klepy. Pochybuju, že někdo v Táboře Jupiter neví, co mi řekla v Charlestonu.“

			„Já – vážně?“

			Reyna ulomila z keře suchou větvičku a odhodila ji. „Šla jsem na tu výpravu s Jasonem, kdy to bylo, před dvěma roky? Venuše se na mě jenom podívala a usoudila… já nevím. Že jsem zlomená. Že potřebuju romantické zahojení. Něco takového. Nebyla jsem v táboře ještě ani celý den a už se začalo šuškat. Nikdo by nepřiznal, že to ví, ale věděli to. Ty pohledy. Ach, chudák Reyna. Ty nevinné návrhy, s kým mám chodit.“

			Nemluvila naštvaně, spíš sklíčeně a unaveně. Pamatoval jsem si starost Franka Zhanga o to, jak dlouho Reyna nese břemeno vedení, jak by rád udělal víc, aby jí ulehčil. Zřejmě by jí ráda pomohla spousta legionářů. Ne všechna ta pomoc byla však vítaná nebo užitečná.

			„Vtip je v tom,“ pokračovala, „že nejsem zlomená.“

			„Jistěže nejsi.“

			„Tak proč jsi tak nervózní? Co s tím má společného Venuše? A neříkej mi, prosím, že je to lítost.“

			„N-ne. Nic takového.“

			Nahoře před námi jsem slyšel, jak Meg řádí v keřích. Občas prohodila konverzačním tónem „Hej, jak to jde?“, jako by potkala známého na ulici. Zřejmě mluvila s místními dryádami. Anebo ti teoretičtí hlídači, které jsme hledali, odváděli hodně špatnou práci.

			„Víš…“ zápasil jsem se slovy. „Když jsem býval bůh, dostal jsem od Venuše varování. Před tebou.“

			Aurum a Argentum vyrazili ze křoví, aby zkontrolovali paničku, zuby se jim v úsměvu leskly jako čerstvě naleštěné pasti na medvědy. No fajn. Mám publikum.

			Reyna poplácala Auruma nepřítomně po hlavě. „Mluv dál, Lestere.“

			„Ehm…“ Pochodující kapela v mém krevním řečišti teď zdvojnásobila tempo. „No, jednoho dne jsem vešel do trůnního sálu a Venuše si prohlížela tvůj hologram a já se zeptal – jenom tak, víš – Kdo je to? – a ona mi prozradila tvůj… tvůj osud, myslím. To o zahojení tvého srdce. A pak se do mě pustila. Prý že se ti nesmím dvořit. Řekla, že jestli se někdy pokusím tě získat, prokleje mě navždycky. Bylo to úplně zbytečné. A trapné.“

			Reynina tvář připomínala hladký a tvrdý travertin. „Dvořit? To se ještě dělá? Lidi se sobě pořád dvoří?“

			„Já – já nevím. Ale držel jsem se od tebe dál. To jistě víš. Ne že bych bez toho varování udělal něco jiného. Ani jsem nevěděl, kdo jsi.“

			Překročila spadlý kmen a podala mi ruku, já však odmítl. Nelíbilo se mi, jak na mě hledí její chrti.

			„Takže, jinými slovy,“ shrnula to. „Bojíš se, že tě Venuše zničí, protože ses ke mně přiblížil? Z toho bych si hlavu vážně nedělala, Lestere. Už nejsi bůh. A očividně se mi nedvoříš. Jsme kamarádi na výpravě.“

			Samozřejmě udeřila tam, kde mě to nejvíc bolelo – přímo do pravdy.

			„Ano,“ přikývl jsem. „Ale myslel jsem si…“

			Proč to bylo tak těžké? Se ženami už jsem o lásce mluvil. I s muži. A s bohy. A s nymfami. A občas i s nějakou přitažlivou sochou, než mi došlo, že je to socha. Proč teda hrozilo, že mi explodují žíly v krku?

			„Já myslel, že – kdyby to pomohlo,“ pokračoval jsem, „možná je to osud, že… no, víš, už nejsem bůh, jak jsi řekla. A Venuše jasně prohlásila, že nemám strkat svou božskou tvář do tvé blízkosti. Ale Venuše… no, její plány se věčně mění A OBRACÍ. Možná použila reverzní psychologii, abych tak řekl. Jestli je nám souzeno… Hm, mohl bych ti pomoct.“

			Reyna se zarazila. Její psi k ní otočili kovové hlavy, možná se pokoušeli odhadnout náladu své paničky. Pak si chladnýma a vyčítavýma diamantovýma očima prohlédli mě.

			„Lestere.“ Reyna si povzdechla. „Co to u Tartaru meleš? Na hádanky nemám náladu.“

			„Že jsem možná řešení,“ vyhrkl jsem. „Aby se ti uzdravilo srdce. Mohl bych… víš, s tebou chodit. Jako Lester. Jestli chceš. Ty a já. Víš, jako… Jo.“

			Vsadil bych se, že na hoře Olymp mají všichni bohové vytažené mobily a natáčejí si mě, aby to postli na Euterpé-Tube.

			Reyna na mě zírala tak dlouho, že pochodová kapela v mém oběhu přehrála celou sloku „Grand Old Flag“. Oči měla temné a nebezpečné. Výraz nečitelný jako plášť bomby.

			Zavraždí mě.

			Ne. Nařídí svým psům, aby mě roztrhali. Než mi Meg přiběhne na pomoc, bude pozdě. Nebo ještě hůř – Meg pomůže Reyně pohřbít mé ostatky a nikdo se nic nedozví.

			Až se pak vrátí do tábora, Římané se budou ptát: Co se stalo s Apollónem?

			S kým? zeptá se Reyna. Jo, s tím klukem? Nevím, ztratily jsme ho.

			No jo! odpoví Římané a tím to skončí.

			Reynina pusa se stáhla do šklebu. Celá se sklonila a chytila se za kolena. Tělo se jí začalo otřásat. U všech bohů, co jsem to provedl?

			Možná bych ji měl utěšit, vzít ji do náruče. Možná bych měl prásknout do bot a zachránit si život. Proč ty romantické záležitosti vždycky tak pohnojím?

			Reyna vydala jakýsi pištivý zvuk a pak tlumeně fňukla. Vážně jsem jí ublížil!

			Pak se narovnala a po tvářích jí proudily slzy. Rozchechtala se. Připomínalo mi to vodu valící se korytem, celé věky vyschlým. Jakmile začala, nemohla přestat. Sehnula se, zase se narovnala, opřela se o strom a podívala se na psy, jako by se s nimi chtěla o ten vtip podělit.

			„U… všech… bohů,“ sípala. Podařilo se jí smích potlačit na tak dlouho, aby na mě skrz slzy zamrkala, jako by se chtěla ujistit, že jsem vážně tam a slyšela mě správně. „Ty. Já? HAHAHAHAHAHAHA.“

			Aurum a Argentum se tvářili stejně tumpachově jako já. Podívali se na sebe, pak na mě, jako by chtěli říct: Co jsi to provedl naší paničce? Jestli jsi ji pokazil, zabijeme tě.

			Reynin smích se valil po svahu.

			Jakmile jsem překonal první šok, začaly mi hořet uši. Za posledních pár měsíců jsem zažil pár pořádných ponížení. Ale výsměch do tváře… když jsem se nesnažil být vtipný… To byla úplně nová hlubina zoufalství.

			„Já nechápu, proč –“

			„HAHAHAHAHA!“

			„Já neřekl, že –“

			„HAHAHAHAHA! Nech toho, prosím. Zničíš mě.“

			„Ona to nemyslí doslova!“ vysvětlil jsem psům.

			„A ty sis myslel…“ Reyna máchla rukou, zřejmě nevěděla, kam ukázat – na mě, na sebe, na nebe. „Vážně? Počkat. Mí psi by tě napadli, kdybys lhal. Páni. No teda. HAHAHAHAHA!“

			„Takže to znamená ‚ne‘,“ zafuněl jsem. „Fajn. Už jsem to pochopil. Můžeš přestat –“

			Její smích se proměnil v astmatické sípání, otřela si oči. „Apollóne. Když jsi byl bůh…“ Snažila se chytit dech. „S tvou mocí a vzhledem a tak – “

			„Už nic neříkej. Samozřejmě bys – “

			„Bylo by to pevné, absolutní, neprůstřelné NE.“

			Dokázal jsem na ni jen zírat. „Já žasnu!“

			„A coby Lester… Teda, jsi milý a občas rozkošný.“

			„Rozkošný? Občas?“

			„Ale ne. Pořád je to jedno velký NE. Hahahahaha!“

			Slabší smrtelník by se byl na místě rozsypal na prach, jeho vlastní sebeúcta by vybuchla a roztrhala ho na kusy.

			Reyna mi nikdy nepřipadala krásnější a víc žádoucí než ve chvíli, kdy mě tak dokonale odmítla. Zajímavé, jak to funguje.

			Z keřů břestovce se vynořila Meg. „Lidi, nikdo tu není, ale –“ Ztuhla, koukala na tu scénu a pak se podívala na chrty, jestli jí to vysvětlí.

			Nás se neptej, tvrdily jejich kovové tváře. Tohle panička nedělává.

			„Co je tu tak legračního?“ chtěla vědět Meg. Začínaly jí cukat koutky, jako by se chtěla k té psině připojit. K legraci jsem tu byl samozřejmě já.

			„Nic.“ Reyna na chvíli zadržela dech a pak se zase tiše rozhihňala. Reyna Avila Ramirez-Arellanová, dcera Bellony, obávaná prétorka Dvanácté legie, se hihňala jako školačka.

			Nakonec se přece jenom trochu ovládla. V očích jí tančilo veselí. Tváře se jí červenaly. Když se smála, vypadala jako úplně jiný člověk – šťastný člověk.

			„Díky, Lestere,“ zafuněla. „To jsem potřebovala. A teď půjdeme najít toho bezhlesého boha, ano?“

			Vydala se do kopce a držela se za žebra, jako by ji z toho smíchu pořád bolela hruď.

			Hned na místě jsem se rozhodl, že jestli se někdy ještě stanu bohem, přepíšu si svůj seznam pomsty. Na první příčku se právě přesunula Venuše.
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			Jsem ztuhlý hrůzou

			jako bůh v reflektorech

			Valí se na mě

			Se smrtelnými hlídkami problém nebyl.

			Žádné tam nebyly.

			Vysílací stanice hnízdila za rozlehlým polem kamení a plevele, u základny věže Sutro. Na střeše hranaté hnědé budovy se držely shluky satelitních talířů jako muchomůrky po dešti. Dveře byly otevřeny dokořán. V oknech vládla tma. Parkoviště zelo prázdnotou.

			„Tohle není dobře,“ zabručela Reyna. „Neříkal Tarquin, že zdvojnásobili zabezpečení?“

			„Zdvojnásobili houf,“ opravila ji Meg. „Ale nevidím tu žádné ovce ani nic.“

			Při té představě jsem se otřásl. Za tisíciletí svého života jsem viděl pár hezkých stád hlídacích ovcí. Bývaly jedovaté a/nebo masožravé a páchly jako plesnivé svetry.

			„Napadá tě něco, Apollóne?“ zeptala se Reyna.

			Aspoň že už se na mě mohla podívat a nerozchechtala se. Ale nevěřil jsem si, že dokážu promluvit. Jenom jsem bezmocně zavrtěl hlavou. To mi šlo dobře.

			„Možná jsme tu špatně?“ nadhodila Meg.

			Reyna se zamyšleně kousla do spodního rtu. „Něco tu rozhodně nesedí. Podívám se dovnitř. Aurum a Argentum to tam rychle prohledají. Jestli potkáme nějaké smrtelníky, řeknu prostě, že jsem na výletě a zabloudila jsem. Vy počkejte tady. Hlídejte. Když uslyšíte štěkání, znamená to potíže.“

			Rozběhla se přes pláň, Aurum a Argentum za ní, a zmizela v budově.

			Meg se na mě zahleděla přes okraj kočičích brýlí. „Jak to, že jsi ji rozesmál?“

			„To jsem v plánu neměl. Kromě toho, není to trestné.“

			„Chtěl jsi s ní chodit, co?“

			„Já – co? Ne. Asi ne. Jo.“

			„To byla konina.“

			Připadalo mi ponižující, že mi můj milostný život kritizuje malá holka s odznakem jednorožce se zkříženými hnáty. „To bys nepochopila.“

			Meg si odfrkla.

			Vypadalo to, že jsem dneska každému pro legraci.

			Prohlížel jsem si věž, která se nad námi tyčila. Po straně nejbližšího nosníku se táhla řada příček. Obklopoval ji ocelový koš, jenž tvořil tunel, kterým mohl člověk prolézt – pokud na to byl dost šílený – a dostat se k první sadě příčných nosníků, které se ježily dalšími satelitními talíři a houbami antén. Odtamtud se příčky táhly dál nahoru až do nízko ležící mlhy, jež polykala horní část věže. Tou bílou mlhou poletovalo rozmazané černé V – nějaký pták.

			Otřásl jsem se, pomyslel jsem na strigy, které nás napadly v hořícím bludišti, ale ty loví jenom za noci. Ten černý obrys musel být něco jiného, možná jestřáb pátrající po myších. Podle zákona pravděpodobnosti bych měl aspoň občas narazit na tvora, který mi nepůjde po krku, ne?

			Přesto mě ta létající silueta děsila. Připomněla mi mnoho skoro smrtelných zážitků, které jsem měl s Meg McCaffreyovou. A taky slib, že k ní budu upřímný, z těch starých dobrých časů před deseti minutami, než mi Reyna podkopala sebevědomí.

			„Meg,“ začal jsem. „Včera večer –“

			„Viděl jsi Broskvíka. Já vím.“

			Jako by mluvila o počasí. Upírala pohled na dveře vysílací stanice.

			„Ty to víš,“ opakoval jsem tupě.

			„Už je tu pár dní.“

			„Tys ho viděla?“

			„Jenom jsem ho vycítila. Má svoje důvody držet se dál. Nemá rád Římany. Pracuje na plánu, jak pomoct místním duchům přírody.“

			„A… není to plán, jak jim pomoct utéct?“

			V rozptýleném šedém světle mlhy vypadaly Meginy brýle jako její osobní satelitní talíře. „Myslíš, že to chce? Nebo že to chtějí duchové přírody?“

			Vzpomněl jsem si na ustrašený výraz faunů v Lidovém parku, na unavený vztek dryád. „Nevím. Ale Lavinia –“

			„Jo. Je s nima.“ Meg škubla ramenem. „Centurioni si všimli, že chybí při ranním nástupu. Pokusili se to zatajit. Podkopalo by to morálku.“

			Hleděl jsem na svou mladou společnici, která očividně brala lekce od Lavinie v táborových drbech pro pokročilé. „Ví to Reyna?“

			„Že je Lavinia pryč? Jasně. Kam šla, ale netuší. Ani já to vlastně nevím. Něco s Broskvíkem a ostatními plánují, my s tím teď však nic nenaděláme. Máme na starosti jiné věci.“

			Založil jsem si ruce. „No, jsem rád, že se o tom bavíme, že jsem ti mohl svěřit všechny věci, co už víš. Taky jsem ti chtěl říct, že jsi pro mě důležitá, a dokonce bych tě mohl mít rád jako sestru, ale –“

			„To už taky vím.“ Zašklebila se na mě a předvedla mi, že jí Nero měl vážně dopřát rovnátka, když byla malá. „To je fajn. Ty mě už taky tak neštveš.“

			„Hmm.“

			„Hele, vrací se Reyna.“

			A tak skončila naše vřelá rodinná chvilka, protože se prétorka vynořila ze stanice, tvářila se rozčileně a chrti jí vesele pobíhali kolem nohou, jako by čekali na bonbóny.

			„Je tam prázdno,“ oznámila nám. „Jako by všichni utekli. Podle mě je něco vyhnalo – třeba bombová hrozba.“

			Zamračil jsem se. „Nebyly by tu v tom případě pohotovostní vozy?“

			„Mlha,“ tipla si Meg. „Ukázali něco smrtelníkům, aby je odsud vyhnali. Vyklidili scénu před…“

			Chystal jsem se říct: Před čím? Ale nechtěl jsem znát odpověď.

			Meg měla samozřejmě pravdu. Mlha je zvláštní síla. Někdy, po nadpřirozených událostech, manipuluje se smrtelnými mozky v rámci nápravy škod. Jindy operuje před katastrofou, varuje smrtelníky, kteří by mohli skončit jako souběžné ztráty, jako když vlnky v rybníku oznamují dračí kroky.

			„No,“ řekla Reyna, „jestli je to pravda, znamená to, že jsme na správném místě. A napadá mě jenom jeden směr, kde hledat.“ Sledovala sloupy věže Sutro do mlhy. „Kdo chce lézt první?“

			Chtění s tím nemělo nic společného. Vybraly mě.

			Údajně proto, aby mě Reyna mohla ustálit, kdybych se na žebříku roztřásl. Pravý důvod byl ten, abych nemohl ze strachu couvnout. Meg šla poslední, asi proto, aby měla čas vybrat vhodná semínka, která hodí na naše nepřátele, až mi budou drásat obličej a Reyna mě bude zezadu postrkovat.

			Aurum a Argentum lézt neuměli, a tak zůstali na zemi a hlídali jako lenoši, kterým chybí vratiprst. Jestli se zřítíme, umřeme jim přímo u nohou a oni budou moct nadšeně štěkat na naše mrtvoly. To mě hodně uklidňovalo.

			Příčky byly kluzké a studené. Kovová žebra kolem působila, jako bych prolézal obří pružinou. Asi měly lezce chránit, ale mě nijak neuklidňovaly. Kdybych uklouzl a řítil se dolů, byla by to další věc, o kterou se rozmlátím.

			Po několika minutách se mi chvěly nohy. Prsty se mi třásly. První sada příčných nosníků se neblížila. Shlédl jsem a viděl, že jsme sotva minuli talíře radarů na střeše stanice.

			Studený vítr mnou lomcoval v kleci, škubal mi mikinou, rachotil šípy v toulci. Ať jsou Tarquinovy stráže kdokoli, jestli mě načapají na tomhle žebříku, budou mi šíp a ukulele k ničemu. Aspoň že stádo zabijáckých ovcí nedovede šplhat po příčlích.

			V mlze vysoko nad námi vířily další tmavé siluety – rozhodně to byli ptáci. Připomněl jsem si, že strigy to být nemůžou. Stejně se mi však úzkostí zvedal žaludek.

			Co když –?

			Nech toho, Apollóne, vynadal jsem si. Teď nemůžeš dělat nic než lézt dál.

			Soustředil jsem se na jednu nebezpečně kluzkou příčku za druhou. Podrážky bot mi na kovu vrzaly.

			Zezdola se Meg zeptala: „Lidi, taky cítíte růže?“

			Napadlo mě, jestli mě nechce rozesmát. „Růže? Proč bych měl ve jménu dvanácti bohů tady nahoře cítit růže?“

			Reyna řekla: „Já cítím jenom Lesterovy boty. Myslím, že do něčeho šlápl.“

			„Do velké kaluže ostudy,“ zabručel jsem.

			„Já cítím růže,“ stála si za svým Meg. „To je jedno. Lez dál.“

			Poslechl jsem ji, nic jiného mi nezbývalo.

			Konečně jsme se dostali k první sadě příčných nosníků. Podél nich se táhla lávka, kde jsme se mohli zastavit a pár minut si odpočinout. Byli jsme sotva dvacet metrů nad vysílací stanicí, ale připadalo mi to mnohem výš. Pod námi se táhla donekonečna mřížka městských bloků, krabatící se a kroutící přes kopce, ulice tvořily tvary, které mi připomínaly thajskou abecedu. (Bohyně Nang Kwak se mě jednou nad skvělými kořeněnými nudlemi k večeři pokoušela jejich jazyk naučit, ale marně.)

			Z parkoviště dole na nás hleděli Aurum a Argentum a vrtěli ocasy. Zřejmě čekali, že něco uděláme. Mé uličnické stránce se chtělo vystřelit šíp na vrchol vedlejšího kopce a zaječet „APORT!“, ale Reyně by se to asi nelíbilo.

			„Je to tu bohovský,“ poznamenala Meg. Udělala hvězdu, protože ji vždycky potěší, když se o mě pokouší infarkt.

			Prohlížel jsem si trojúhelník lávek a doufal, že uvidím něco jiného kromě kabelů, elektrických skříněk a satelitního zařízení – nejlíp něco s cedulkou PRO DOKONČENÍ VÝPRAVY A ZÍSKÁNÍ ODMĚNY STISKNI TOTO TLAČÍTKO.

			„To víš, že jo,“ zabručel jsem pro sebe. „Tarquin by nebyl tak laskav, aby umístil, co potřebujeme, na nejnižší úroveň.“

			„Tady rozhodně žádní bezhlesí bohové nejsou,“ řekla Reyna.

			„Dík.“

			Usmála se, očividně měla pořád dobrou náladu z toho, jak jsem vyšlápl tu kaluž ostudy. „Taky nevidím žádnou cestu k bohovi, kterou mám otevřít.“

			„To mohla být jenom metafora,“ uvažoval jsem. „Ale máš pravdu, tady nic není.“

			Meg ukázala na další patro příčných nosníků – o dalších dvacet metrů výš, sotva viditelné pod okrajem mlhy. „Odtamtud jde ta vůně růží,“ oznámila nám. „Musíme lézt dál.“

			Začichal jsem. Cítil jsem jenom slabou vůni eukalyptů z lesa pod námi, vlastní pot, který mi schnul na kůži, a kyselý pach dezinfekce a infekce stoupající z mého zavázaného břicha.

			„Hurá,“ zaskučel jsem. „Další lezení.“

			Tentokrát se ujala vedení Reyna. Žebřík do druhého patra už nedoprovázel žádný ochranný koš – byly tam jen holé kovové příčky po straně nosníku, jako by si stavbaři mysleli Kamaráde, jestli ses dostal takhle vysoko, musíš být cvok, takže veškerá ochrana je zbytečná! Teď, když ta kovová klec chyběla, jsem si uvědomil, že mi vážně pomáhala. Aspoň jsem si mohl namlouvat, že jsem v bezpečné kleci a nelezu na obří věž jako blázen.

			Nechápal jsem, proč by Tarquin umístil něco tak důležitého, jako je bezhlesý bůh, na vršek vysílače. Nerozuměl jsem ani tomu, proč se vlastně spolčil s imperátory, proč by vůně růží měla naznačovat, že se blížíme k cíli, ani proč kolem nás mlhou pořád krouží ti tmaví ptáci. Není jim zima? Nemají na práci něco lepšího?

			Přesto jsem nepochyboval, že musíme na tu monstrózní trojnožku vylézt. Připadalo mi to správné, čímž chci říct, že mě to děsilo. Měl jsem zlé tušení, že mi všechno bude brzo dávat smysl, a až se to stane, nebude se mi to líbit.

			Jako bych stál ve tmě, hleděl na dvě malá světýlka v dálce a uvažoval, co můžou znamenat. Až mi dojde Páni, to jsou reflektory obřího náklaďáku, co se na mě řítí!, bude už pozdě.

			Dostali jsme se do půlky druhé sady příčných nosníků, když se z mlhy vynořil vzteklý stín a prořítil se mi kolem ramene. Vítr z jeho křídel mě málem srazil ze žebříku.

			„Tak pr!“ Meg mě popadla za levý kotník, ale moc mě tím neustálila. „Co to bylo?“

			Zahlédl jsem toho ptáka, jak mizel v mlze: lesklá černá křídla, černý zobák, černé oči.

			V krku se mi nasbíral vzlyk, jako bych právě poznal reflektor náklaďáku. „Krkavec.“

			„Krkavec?“ Reyna na mě shlédla a zamračila se. „Bylo to obrovské!“

			Pravda, ta věc, která mě minula, musela mít rozpětí nejmíň šest metrů, ale pak se odněkud z mlhy ozvalo vzteklé krákání a měl jsem jasno.

			„Krkavci, množné číslo,“ opravil jsem se. „Obří krkavci.“

			Objevil se jich půltucet, kroužili kolem, hladové černé oči po nás přejížděly jako zaměřovací lasery, hodnotily naše slabá a chutná místa.

			„Hejno krkavců.“ Meg to řekla napůl nevěřícně, napůl fascinovaně. „To jsou ti hlídači? Jsou roztomilí.“

			Zasténal jsem a přál jsem si být někde jinde, kdekoli – třeba v mé posteli, pod silnou vrstvou teplých kevlarových dek. Měl jsem sto chutí namítnout, že hejno krkavců znamená spíš nepříjemnost a spiknutí. Chtělo se mi vykřiknout, že pokud na někoho působí roztomile, coby stráže selhaly a měly by být odvolány. Ale pochyboval jsem, že Tarquin dbá na takové jemnůstky. A věděl jsem, že krkavcům je to rozhodně jedno. Zabijí nás tak jako tak, ať si o nich Meg myslí, co chce. Kromě toho říkat o krkavcích, že jsou zlomyslní a spiklenečtí, mi vždycky připadalo zbytečné.

			„Jsou tady kvůli Korónis,“ řekl jsem nešťastně. „Můžu za to já.“

			„Kdo je Korónis?“ chtěla vědět Reyna.

			„To je na dlouhé povídání.“ Zaječel jsem na ptáky: „Hej, už jsem se omluvil milionkrát!“

			Krkavci vztekle zakrákali. Z mlhy se jich vynořil další tucet a začal kolem nás kroužit.

			„Roztrhají nás,“ hlesl jsem. „Musíme se stáhnout – na první plošinu.“

			„Ta druhá je blíž,“ namítla Reyna. „Lez dál!“

			„Možná si nás jenom prohlížejí,“ nadnesla Meg. „Možná nezaútočí.“

			To neměla říkat.

			Krkavci jsou opozičníci. Měl jsem to vědět, sám jsem je stvořil. Jakmile Meg zadoufala, že nezaútočí, zaútočili.
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			Rád bych vám zapěl

			něco málo z klasiky.

			Čím hůř, tím líp. Dík.

			Když se podívám zpátky, je mi jasné, že jsem měl dát krkavcům místo zobáků houby – příjemné, měkké, savé houby, které nedokážou bodat. A rovnou jsem měl přidat i drápy z pěnovky.

			Ale kdepáááák. Dal jsem jim zobany jako zubaté nože a drápy jako háky na maso. Co mě to napadlo?

			Meg vyjekla, když se k ní jeden snesl a škrábl ji do ruky.

			Další zaútočil na Reyniny nohy. Prétorka po něm vykopla, ale pata ptáka minula a zasáhla můj nos.

			„AÚÚÚ!“ vyjekl jsem a začalo mi tepat v celém obličeji.

			„Promiň!“ Reyna se pokoušela lézt, ale ptáci kolem nás vířili, bodali, drásali a trhali z nás kusy oblečení. To šílenství mi připomnělo můj koncert na rozloučenou v Soluni roku 435 př. n. l. (S oblibou jsem pořádal koncerty na rozloučenou zhruba co deset let, abych udržel fanoušky v napětí.) Objevil se Dionýsos s celou svou hordou bakchantek lačných po suvenýrech. Nerad na to vzpomínám.

			„Lestere, kdo je Korónis?“ křikla Reyna a vytasila meč. „A proč ses omlouval ptákům?“

			„Vytvořil jsem je!“ S tím naraženým nosem jsem mluvil, jako bych kloktal sirup.

			Krkavci vztekle zakrákorali. Jeden se snesl a jeho drápy tak tak minuly moje levé oko. Reyna se divoce rozmáchla mečem, pokoušela se udržet hejno v odstupu.

			„No, a můžeš je zase od-vytvořit?“ chtěla vědět Meg.

			Krkavcům se to nelíbilo. Jeden se na ni snesl. Hodila mu semínka – a on, jak už to krkavci dělají, je instinktivně chytil ve vzduchu. V zobáku mu explodovala vzrostlá dýně. Pták se s plným chřtánem Halloweenu převážil a řítil se k zemi.

			„Teda, ne že bych je tak úplně vytvořil,“ přiznal jsem se. „Jenom jsem je změnil do téhle podoby. A ne, vrátit to neumím.“

			Ptáci vztekle krákali, ale prozatím se nepřiblížili, jen ostražitě sledovali dívku s mečem a tu druhou s chutnými explodujícími semínky.

			Tarquin si vybral skvělé stráže, aby mě udržel dál od bezhlesého boha. Krkavci mě nenávidí. Nejspíš se nechali zaměstnat zadarmo, dokonce i bez pojištění, jen aby dostali šanci mě zničit.

			Měl jsem podezření, že jsem dosud naživu jen proto, že se ptáci rozhodují, komu připadne ta čest mě zabít. Při své velikosti na mě nemohli zaútočit všichni najednou.

			Každé vzteklé zakrákání si nárokovalo nějaký chutný kousek: Já dostanu játra!

			Ne, já dostanu játra!

			No tak já si teda vezmu ledviny!

			Krkavci jsou stejně lační jako opoziční. Bohužel jsme se nemohli spolehnout na to, že se budou dohadovat dlouho. Jakmile si sestaví řádné menu, je s námi konec.

			Reyna se ohnala po jednom, který se dostal moc blízko. Pohlédla na lávku na příčném nosníku nad námi, snad odhadovala, jestli se tam stihne dostat, kdyby schovala meč. Soudě podle zoufalého výrazu usoudila, že ne.

			„Lestere, potřebujeme informace,“ pobídla mě. „Řekni mi, jak je porazíme.“

			„Já nevím!“ zakvílel jsem. „Víš, za starých časů bývali krkavci milí a bílí jako holubi. Ale byli strašné drbny. Jednu dobu jsem chodil s jistou Korónis. Krkavci zjistili, že mě podvádí, a vyslepičili mi to. Hrozně jsem se naštval a donutil jsem Artemis, aby za mě Korónis zabila. Pak jsem krkavce za to udavačství potrestal a udělal z nich černé ptáky.“

			Reyna na mě zírala, jako by uvažovala, jestli mě má znovu kopnout do nosu. „Tos podělal v mnoha směrech.“

			„Totálně,“ souhlasila Meg. „Ty jsi donutil sestru, aby zabila holku, co tě podváděla?“

			„No, já –“

			„A pak jsi potrestal ptáky, že ti o tom řekli,“ dodala Reyna. „Nechal jsi je zčernat, jako by černá byla špatná a bílá byla dobrá?“

			„Když to říkáš takhle, zní to blbě,“ uznal jsem. „Prostě se to stalo, když je sežehla má kletba. A navíc se z nich stali protivní masožravci.“

			„No, to je mnohem lepší,“ zavrčela Reyna.

			„Když jim dovolíme, aby tě sežrali,“ zajímalo Meg, „nechají Reynu a mě na pokoji?“

			„Já – co?“ Měl jsem strach, že si nedělá legraci. Aspoň se tak tvářila. Její výraz tvrdil: s tím sežráním to myslím vážně. „Poslouchej, já měl vztek! Ano, vybil jsem si ho na ptácích, ale za pár set let jsem vychladl. Omluvil jsem se. Tou dobou už se jim ta masožravost zalíbila. A Korónis – no, aspoň jsem zachránil to dítě, které čekala, když ji Artemis zabila. Stal se z něj Aeskulap, bůh medicíny!“

			„Tvoje přítelkyně byla těhotná, když jsi ji nechal zabít?“ Reyna znovu vykopla po mém obličeji. Podařilo se mi uhnout, protože mám spoustu praxe, ale bolelo mě vědomí, že tentokrát nemířila na blížícího se krkavce. Kdepak. Chtěla mi vyrazit zuby.

			„Tos pohnojil,“ přisadila si Meg.

			„Můžeme si o tom promluvit později?“ zaprosil jsem. „Nebo třeba nikdy? Tehdy jsem byl bůh! Nevěděl jsem, co dělám!“

			Před několika měsíci by mi tohle prohlášení nedávalo smysl. Teď mi připadalo úplně normální. Jako by mi Meg dala svoje silné brýle s falešnými kamínky a ony mi k mé hrůze napravily zrak. Nelíbilo se mi, jak male a nevkusně všechno vypadalo, když se to kouzlem Meg-vize projasnilo do své odporné podoby. A hlavně se mi nelíbilo, jak jsem vypadal já – ne jenom současný Lester, ale bůh známý coby Apollón.

			Reyna si vyměnila pohled s Meg. Zřejmě se mlčky shodly na tom, že nejpraktičtější taktika bude přežít krkavce a pak mě zabít osobně.

			„Jestli tady zůstaneme, je po nás.“ Reyna máchla mečem po dalším dychtivém masožravci. „Nemůžeme je odhánět a přitom lézt. Má někdo nějaký nápad?“

			Krkavci nápad měli. Jmenoval se totální útok.

			Nahrnuli se na nás – klovali, škrábali, vztekle krákali.

			„Omlouvám se!“ křičel jsem a marně se po nich oháněl. „Omlouvám se!“

			Omluva nebyla přijata. Drápy mi rvaly nohavice. Zobák se mi sevřel na toulci a málem mě stáhl ze žebříku, nohy se mi chvíli klátily volně ve vzduchu.

			Reyna dál sekala. Meg klela a rozhazovala semínka jako pochoutky z nejhoršího alegorického vozu na světě. Jeden obří krkavec se v neovladatelné spirále zřítil dolů, celý pokrytý narcisy. Další padal jako kámen, pod kůží na břiše se mu rýsovala máslová dýně.

			Svíral jsem příčky čím dál slaběji. Z nosu mi kapala krev, ale neměl jsem ani vteřinku, abych si ho utřel.

			Reyna měla pravdu. Jestli se nedáme do pohybu, je po nás. A pohnout jsme se nemohli.

			Prohlížel jsem si příčný nosník nad námi. Dostat se na něj, dalo by se postavit a uvolnit si ruce. Měli bychom šanci bojovat.

			Na druhém konci lávky vedle dalšího nosného pylonu stála velká hranatá bedna, podobná lodnímu kontejneru. Překvapilo mě, že jsem si jí nevšiml dřív, ovšem ve srovnání s velikostí věže působila titěrně a nedůležitě, jen další kus rudého kovu. Netušil jsem, co taková bedna dělá tady nahoře – je to sklad údržby? – ale kdybychom se schovali uvnitř, možná by nás ochránila.

			„Tamhle!“ křikl jsem.

			Reyna sledovala můj pohled. „Jestli se tam dostaneme… Potřebujeme získat čas. Apollóne, co odpuzuje krkavce? Je něco, co nenávidí?“

			„Víc než mě?“

			„Narcisy se jim taky moc nezamlouvají,“ poznamenala Meg, zatímco šel do vývrtky další květinami ověnčený pták.

			„Potřebujeme něco, co je odpudí všechny,“ uvažovala Reyna a znovu se rozmáchla mečem. „Něco, co nesnášejí ještě víc než Apollóna.“ Rozsvítilo se jí v očích. „Apollóne, zazpívej jim!“

			To už mě mohla klidně znovu kopnout do obličeje. „Nemám tak strašný hlas!“

			„Ale jsi – býval jsi bůh hudby, ne? Když dokážeš okouzlit dav, určitě ho umíš taky odpudit. Vyber nějakou píseň, která je zažene!“

			Paráda. Nejenom že se mi Reyna vysmála do obličeje a kopla mě do nosu, teď jsem byl její osobní poskok pro plašení ptactva.

			Ale přece… Upoutalo mě, jak řekla: Býval jsi bůh. Nemyslela to jako urážku. Řekla to skoro jako výsadu, jako že ví, jak hrozný bůh jsem býval, avšak doufá, že jsem schopný stát se někým lepším, užitečnějším, možná dokonce hodným odpuštění.

			„Tak jo,“ řekl jsem. „Nech mě přemýšlet.“

			Krkavci mi tu chvilku nemínili dopřát. Krákorali a rojili se jako záplava černého peří a ostrých drápů. Reyna a Meg dělaly, co mohly, aby je odehnaly, ale nemohly mě krýt úplně. Jeden zobák mě klovl do krku a tak tak minul tepnu. Drápy mě škrábly ze strany do tváře a jistě mi vylepšily vizáž.

			Na bolest jsem myslet nemohl.

			Chtěl jsem zpívat pro Reynu, abych dokázal, že jsem se opravdu změnil. Nebyl jsem už bůh, který zabil Korónis a vytvořil krkavce, proklel kumskou Sibylu a provedl spousty dalších sobeckých věcí, nad kterými jsem se dřív nepozastavil déle, než bych si vybral, jakou polevu chci na ambrózii.

			Nastal čas být užitečný. Potřeboval jsem být odporný kvůli přátelům!

			Probíral jsem se tisíciletími vzpomínek, zkoušel si vybavit některé vlastní hudební číslo, které totálně selhalo. Nic. Žádné mě nenapadalo. A ptáci dál útočili…

			Ptáci útočili.

			Kdesi vzadu v hlavě se mi vynořila myšlenka.

			Pamatoval jsem si příběh, který mi vyprávěly mé děti Austin a Kayla v Táboře polokrevných. Seděli jsme u táborového ohně a oni vtipkovali o Cheirónově příšerném hudebním vkusu. Řekli, že před několika lety se Percymu Jacksonovi podařilo odehnat hejno zabijáckých stymfalských ptáků prostě tím, že přehrál, co měl Cheirón v kazeťáku.

			Cože to hrál? Co byl Cheirónův oblíbený –

			„VOLARE!“ vyjekl jsem.

			Meg ke mně zvedla hlavu, ve vlasech jí sem tam uvízly pelargonie. „Kdo?“

			„To je píseň, kterou přezpíval Dean Martin. Mohla – mohla by se ptákům nelíbit. Nejsem si jistý.“

			„No tak si buď!“ křikla Reyna. Krkavci ji horečně škrábali a klovali po plášti, nemohli tu kouzelnou látku rozervat, ale vpředu byla nechráněná. Pokaždé, když máchla mečem, snesl se nějaký opeřenec a bodl jí do odhalené hrudi a paží. Z jejího trička s dlouhými rukávy se rychle stával letní top.

			Nasadil jsem svůj nejlepší deanmartinovský hlas. Představil jsem si, že jsem na jevišti v Las Vegas, na pianě za mnou stojí řada prázdných sklenic od martini. Mám na sobě sametový smoking. Zrovna jsem vykouřil krabičku cigaret. Přede mnou sedí dav zbožňujících fanoušků bez hudebního sluchu.

			„VO-LÁÁÁÁ-RE!“ spustil jsem a snažil jsem se to slovo protáhnout nejmíň na dvacet slabik. „OU! OU!“

			Krkavci reagovali okamžitě. Stáhli se, jako by se z nás staly vegetariánské předkrmy. Někteří z nich se vrhali na kovové nosníky, až se celá věž otřásla.

			„Zpívej dál!“ křičela Meg.

			Protože to byl rozkaz, musel jsem poslechnout. S tichou omluvou Domeniku Modugnovi, který tu píseň napsal, jsem pojal „Volare“ jako Dean Martin.

			Kdysi to byla milá, málo známá melodie. Modugno to původně nazval „V modři nabarvené namodro“, což byl samozřejmě strašný název. Nechápu, proč umělci takové věci dělají. Jako třeba „Jeden reflektor“ od Wallflowers se měl jmenovat „Já a Popelka“. A „A-Tým“ Eda Sheerana „Příliš velká zima na anděly“. Chci tím říct, lidi, soustřeďte se na to hlavní.

			Každopádně, „Nel blu dipinto di blu“ by možná upadlo v zapomnění, kdyby se toho nechopil Dean Martin, nenazval to „Volare“, nedodal sedm tisíc houslí a sbor a neudělal z toho ubohou klasiku barových zpěváků.

			Já sbor neměl. Měl jsem jenom vlastní hlas, ale dělal jsem, co jsem mohl, abych byl hrozný. I když jsem býval bůh a mohl mluvit, jakým jazykem se mi zamanulo, v italštině jsem nikdy dobře nezpíval. Pořád jsem do toho pletl latinu, takže to znělo jako nachlazený Julius Caesar. A můj naražený nos tomu nepomohl.

			Ječel jsem a trylkoval, pevně tiskl víčka a držel se žebříku, zatímco kolem mě létali krkavci a krákali hrůzou z mé parodie na píseň. Reynini chrti hluboko dole vyli, jako by přišli o matky.

			Tak jsem se zabral do mordování „Volare“, až jsem si nevšiml, že krkavci ztichli. Probrala mě teprve Meg se svým: „DOST, APOLLÓNE!“

			Odmlčel jsem se v půlce refrénu. Otevřel jsem oči a krkavci nikde. Kdesi v mlze sláblo jejich pohoršené krákorání, hejno se přesouvalo a hledalo tišší a vkusnější oběť.

			„Moje uši,“ postěžovala si Reyna. „U všech bohů, už se mi nikdy nezahojí.“

			„Krkavci se vrátí,“ varoval jsem je. V krku jsem měl jako v míchačce na beton. „Jenom si pořídí odhlučněná sluchátka krkavčí velikosti a jsou tu zpátky. A teď lezte! Dalšího Deana Martina už nedám.“
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			Uhodni boha!

			Je na Há. Chce tě zabít

			(Héra to není.)

			Jakmile jsem se dostal na lávku, pevně jsem sevřel zábradlí. Nebyl jsem si jistý, jestli se mi třesou nohy, nebo se chvěje celá věž. Připadalo mi, jako bych zase byl na Poseidónově zábavní trirémě – té, kterou táhli plejtváci. Ale jdi, to přece bude hladká plavba, ujišťoval mě. Bude se ti líbit.

			San Francisko se pod námi táhlo jako zmuchlaná zelená a šedá deka, okraje lemovala mlha. Zastesklo se mi po časech ve slunečním voze. Ach, San Francisko! Kdykoli jsem zahlédl to krásné město dole, věděl jsem, že se mé denní putování chýlí ke konci. Mohl jsem konečně zaparkovat vůz u slunečního paláce, celou noc odpočívat a nechat pracovat další síly, ovládající den a noc. (Promiň, Havaji. Mám tě rád, ale nemínil jsem makat přes čas, abych ti dal svítání.)

			Krkavci nikde. To nic neznamenalo. Vršek věže pořád zahalovala mlha. Ti zabijáci se z něj mohli snést kdykoli. Bylo absurdní, že se k nám ptáci s rozpětím křídel šest metrů mohli dostat tak nepozorovaně.

			Na druhém konci lávky spočíval lodní kontejner. Vůně růží zesílila, už jsem ji cítil i já, a zdálo se, že vychází z bedny. Popošel jsem k ní a okamžitě jsem zakopl.

			„Pozor!“ Reyna mě chytila za paži.

			Projel mnou nápor energie a získal jsem rovnováhu. Možná se mi to jenom zdálo. Nebo mě prostě šokovalo, že se mě dotkla, a nebylo to botou do obličeje.

			„Jsem v pohodě,“ ujistil jsem ji. Jedna božská vlastnost mi zůstala: prolhanost.

			„Potřebuješ ošetřit,“ namítla Reyna. „Vypadáš jako strašidlo.“

			„Díky.“

			„Mám zásoby,“ oznámila Meg.

			Zalovila v kapsách svého zahradnického opasku. Bál jsem se, že se mi pokusí zalátat obličej kvetoucí bugenvileou, ale vytáhla pásku, gázu a dezinfekční kapesníčky. Asi ji praxe s Pranjalem naučila víc než jak používat struhadlo na sýr.

			Ošetřila mi obličej, pak nás s Reynou prohlédla, jestli nemáme nějaké zvlášť hluboké šrámy. Měli jsme a spoustu. Brzo jsme všichni tři vypadali jako uprchlíci z tábora George Washingtona ve Valley Forge. Klidně bychom se mohli navzájem obvazovat celé odpoledne, ale tolik času jsme neměli.

			Meg se obrátila a studovala lodní kontejner. Ve vlasech se jí pořád držela ta tvrdošíjná pelargonie. Potrhané šaty se kolem ní vlnily jako cucky mořských řas.

			„Co je to?“ ptala se. „Co to dělá tady nahoře a proč to voní po růžích?“

			Dobré otázky.

			Odhadnout velikost a vzdálenost na věži šlo jen ztuha. Kontejner, přitisknutý k nosníkům, vypadal malý a kousek od nás, ale nejspíš byl vzdálený na celý městský blok a větší než osobní přívěs Marlona Branda na natáčení Kmotra. (Páni, jak to, že si to pamatuju? To byly šílené doby.) Instalovat tu obří rudou krabici na věž Sutro muselo dát práci. Na druhou stranu, triumvirát měl dost peněz na pořízení padesáti luxusních jachet, proč by si nemohl dovolit i pár nákladních helikoptér?

			Důležitější otázka byla proč to udělal?

			Z boků kontejneru se plazily lesklé bronzové a zlaté kabely, vinuly se kolem pylonu a příčných nosníků jako uzemnění, spojovaly ho se satelitními talíři, soustavami antén a rozvodnými skříněmi. Je to nějaká monitorovací stanice? Nejdražší růžový skleník na světě? Nebo třeba nejkomplikovanější plán všech dob, jak se napíchnout na placené kanály kabelové televize?

			Na nejbližším konci kontejneru byla vrata, svislé petlice věnčily řady těžkých řetězů. To, co bylo uvnitř, se evidentně nemělo dostat ven.

			„Nějaké nápady?“ zeptala se Reyna.

			„Zkusíme se tam podívat,“ povzdechl jsem si. „Je to pitomost. Ale nic jiného se dělat nedá.“

			„Jo.“ Reyna sledovala mlhu nad našimi hlavami. „Pojďme na to, než se krkavci vrátí na přídavek.“

			Meg si přivolala meče. Vydala se po můstku první, ale po několika metrech se prudce zastavila, jako by narazila do neviditelné zdi.

			Obrátila se k nám. „Lidi, je… já… nebo… divný pocit?“

			Zdálo se, že mi ten kopanec do obličeje zkratoval mozek. „Co je, Meg?“

			„Řekla jsem… špatně, jako… chladno a…“

			Podíval jsem se na Reynu. „Slyšela jsi to?“

			„Dolehne k nám jenom půlka toho, co řekne. Proč to na nás nepůsobí?“

			Díval jsem se na kousek lávky, který nás dělil od Meg. V hlavě mi začalo vrtat nepříjemné podezření. „Meg, vrať se prosím o krok zpátky.“

			„Proč… dělat?“

			„Prostě to udělej.“

			Poslechla mě. „Cítíte se taky tak divně, lidi? Jako by vám byla zima?“ Zamračila se. „Počkat… teď je to lepší.“

			„Slyšeli jsme jen každé druhé slovo,“ informovala ji Reyna.

			„Vážně?“

			Obě se na mě podívaly, jestli pro to mám nějaké vysvětlení. Bohužel se mi zdálo, že jedno mám – přinejmenším základy. Ten metaforický náklaďák s metaforickými reflektory se blížil, aby mě metaforicky přejel.

			„Vy dvě tu chvíli počkejte,“ řekl jsem jim. „Něco zkusím.“

			Popošel jsem o pár kroků ke kontejneru. Dostal jsem se na místo, kde předtím stála Meg, a cítil tu změnu – jako bych přešel práh velkého mrazicího boxu.

			Další tři metry a neslyšel jsem vítr, zvonění kovových kabelů o strany věže ani krev hučící mi v uších. Luskl jsem prsty. Nic se neozvalo.

			Sevřela mě panika. Naprosté ticho – nejhorší noční můra boha hudby.

			Obrátil jsem se k Reyně a Meg. Pokusil jsem se zavolat: „Slyšíte mě teď?“

			Nic. Hlasivky mi vibrovaly, ale všechen zvuk utichl ještě dřív, než mi vyšel z pusy.

			Meg řekla něco, co jsem neslyšel. Reyna rozhodila rukama.

			Naznačil jsem jim, aby počkaly. Zhluboka jsem se nadechl a přinutil se vydat se dál k boxu. Zastavil jsem se přede dveřmi.

			Vůně růží vycházela jednoznačně odtamtud. Řetězy přes petlice byly z těžkého imperiálního zlata – tak vzácného kouzelného kovu, že by se za ně dal pořídit slušný palác na Olympu. Dokonce i ve smrtelné podobě jsem cítil moc vyzařující z kontejneru, nejen tíživé ticho, ale chladnou bodající auru varování a prokletí na kovových dveřích a stěnách. Aby nás udržely venku. Aby bezpečně udržely něco uvnitř.

			Na levých dveřích stálo napsané jediné arabské slovo:

			
				
					الإسكندریة

				

			

			Moje arabština je ještě bídnější než italština Deana Martina, ale poznal jsem, že je to jméno města. ALEXANDRIA. Jako Alexandria v Egyptě.

			Málem se pode mnou podlomila kolena. Obraz se mi roztančil před očima. Možná jsem vykřikl, i když se nic neozvalo.

			Pomalu jsem se podél zábradlí doštrachal zpátky ke kamarádkám. Poznal jsem, kdy jsem opustil zónu ticha, podle toho, že jsem se slyšel mumlat: „Ne, ne, ne, ne.“

			Meg mě zachytila, než jsem se stačil zhroutit. „Co je špatně? Co se stalo?“

			„Asi to chápu,“ vydechl jsem. „Toho bezhlesého boha.“

			„Kdo to je?“ zeptala se Reyna.

			„Nevím.“

			Zamrkala. „Právě jsi řekl –“

			„Že to asi chápu. Ale na jméno si ještě nevzpomínám. Podle mě to je nějaký ptolemaiovský bůh z dob, kdy Řekové vládli Egyptu.“

			Meg se zadívala na kontejner. „Takže v té bedně dřepí bůh.“

			Otřásl jsem se, vzpomněl jsem si na franšízu fastfoodu, kterou se kdysi Hermés pokusil rozjet na Olympu. Naštěstí podnik Bůh-v-krabici nikdy neotevřel. „Ano, Meg. Bude to nějaký drobný egyptsko-řecký bůh. Proto jsme ho taky nemohli najít v archivech Tábora Jupiter.“

			„Když je tak drobný,“ podivila se Reyna, „proč jsi z toho tak vedle?“

			Projelo mnou něco z mé staré olympské namyšlenosti. Smrtelníci. Ti to nikdy nepochopí.

			„Ptolemaiovští bohové jsou hrozní,“ vysvětlil jsem. „Nevyzpytatelní, temperamentní, nebezpeční, nespolehliví –“

			„Takže jako normální bohové,“ dopověděla Meg.

			„Nesnáším tě.“

			„Já myslela, že mě máš rád.“

			„Zvládnu to obojí. Symbolem toho boha byly růže. Nepamatuju si proč. Možná nějaké spojení s Venuší… Měl pod palcem tajnosti. Když si za starých časů vládci zavěsili ke stropu ve schůzovní místnosti růži, znamenalo to, že každý účastník je povinen o diskusi pomlčet. Říkali tomu sub rosa, pod růží.“

			„Takže tohle všechno víš,“ podivila se Reyna, „a jméno toho boha ne?“

			„Já – on –“ zoufale jsem si odfrkl. „Skoro si vzpomínám. Měl bych si vzpomenout. Ale já na toho boha nemyslel tisíce let. Je málo známý. Jako bys po mně chtěla vědět jméno nějakého mého sboristy z renesance. Možná, že kdybys mě nekopla do hlavy –“

			„Po té historce s Korónis?“ podivila se Reyna. „Zasloužil sis to.“

			„To teda jo,“ přidala se Meg.

			Povzdechl jsem si. „Vy dvě na sebe máte hrozný vliv.“

			Reyna a Meg si plácly a ani ze mě přitom nespustily oči.

			„No fajn,“ reptal jsem. „Možná mi osvěží paměť šíp z Dodóny. Přinejmenším mě pozuráží v květnaté shakespearovštině.“

			Vytáhl jsem šíp z toulce. „Ó, věštecký šípe, potřebuji tvou radu!“

			Žádná odpověď.

			Napadlo mě, jestli ho neukolébalo očarované okolí kontejneru. Pak mi došlo, že to má jednodušší vysvětlení. Vrátil jsem šíp do toulce a vytáhl jiný.

			„Přehmátl ses, co?“ neušlo to Meg.

			„Ne!“ vyštěkl jsem. „Jenom nerozumíš mému postupu. Vrátím se do sféry ticha.“

			„Ale –“

			Odešel jsem, než stačila domluvit.

			Teprve když mě zas obklopilo mrazivé ticho, napadlo mě, jak povedu hovor se šípem, když nemůžu mluvit.

			Tak ať. Byl jsem moc hrdý, abych se vrátil. Jestli se se šípem nedomluvím telepaticky, budu prostě předstírat inteligentní rozhovor.

			„Ó, věštecký šípe!“ zkusil jsem to znova. Hlasivky mi vibrovaly, ale nic ze mě nevycházelo. Divný pocit. Skoro jako bych se topil. „Potřebuju tvou radu!“

			Blahopřeji, ozval se šíp. Jeho hlas mi zavibroval v hlavě, spíš hmatatelný než slyšitelný, až se mi rozechvěly oční bulvy.

			„Díky. Počkat. K čemu mi blahopřeješ?“

			Nalezl jsi svou nejlepší formu. Nebo alespoň její počátky. Očekával jsem, že se tak stane, postupem času. Blahopřání jest na místě.

			„Aha.“ Zíral jsem na špičku šípu a čekal nějaké ale. Žádné nepřišlo. Byl jsem tak překvapený, že jsem dokázal vykoktat jen „D-díky.“

			Není naprosto zač.

			„Odkdy se spolu bavíme takhle mile?“

			Zajisté, uvažoval šíp. Jest to nanejvýš znepokojivé. Mimochodem, o jakém postupu jsi to hovořil se svými děvami? Nebyl to žádný proces, nýbrž tápání.

			„A už je to zase jako dřív,“ zabručel jsem. „Prosím, šípe, potřebuju osvěžit paměť. Ten bezhlesý bůh… to je ten chlapík z Egypta, co?“

			Postupuješ logicky, odpověděl šíp. Tímto způsobem jsi to zúžil na všechny chlapíky z Egypta.

			„Víš, jak to myslím. Je to ten – ten ptolemaiovský bůh. Divný patron. Bůh mlčení a tajemství. Ale bylo to s ním složitější. Kdybys mi prostě řekl jeho jméno, asi bych si na zbytek vzpomněl.“

			Je snad má moudrost tak lacino k mání? Očekáváš, že získáš ono jméno bez námahy?

			„Bez námahy?“ obořil jsem se na něj. „A co šplhání na věž Sutro? Nechal jsem se rozklovat na kusy krkavci a musel zpívat jako Dean Martin!“

			To považuji za švandu.

			Vyjelo ze mě pár slov, která koule ticha zadržela, takže si je budete muset domyslet.

			„Fajn,“ ušklíbl jsem se. „Můžeš mi to aspoň naznačit?“

			Věru. Ono jméno počíná písmenem H.

			„Héfaistos… Hermés… Héra… Spousta bohů se jmenuje na H!“

			Héra? Hovoříš vážně?

			„Jenom uvažuju. H, říkáš…“

			Vzpomeň si na svého oblíbeného lékaře.

			„Já… Počkat. Můj syn Aeskulap.“

			Šíp si povzdechl, až se mi rozechvěly všechny kosti v těle. Na svého oblíbeného smrtelného lékaře.

			„Doktor Jekyll. Doktor Zhouba. Doktor House. Doktor – počkat! Ty myslíš Hippokrata. Ale to není ptolemaiovský bůh.“

			Ty mne ničíš, postěžoval si šíp. „Hippokratés“ jest tvá pomůcka. Jméno, jež hledáš, zní velmi podobně. Třeba toliko změnit dvě písmena.

			„Která dvě?“ Rozčilovalo mě to. Na slovní hádanky jsem nikdy nebyl, ani před těmi strašlivými zážitky v hořícím bludišti.

			Sdělím ti poslední náznak, řekl šíp. Pomysli na svého oblíbence z bratří Marxů.

			„Z bratří Marxů? Jak o nich vůbec víš? Ti byli ze třicátých let! Teda, ano, jistě, měl jsem je rád. Rozsvítili to nudné desetiletí, ale… Počkat. Ten, co hrál na harfu. Harpo. Jeho hudba mi odjakživa připadala sladká a smutná a…“

			Ticho kolem mě jako by chladlo a těžklo.

			Harpo, pomyslel jsem si. Hippokratés. Dej ta jména dohromady a dostaneš…

			„Harpokratés,“ vyhrkl jsem. „Šípe, prosím, řekni mi, že tohle není odpověď. Prosím, řekni mi, že v tom kontejneru nečeká on.“

			Šíp neodpověděl, což jsem pochopil jako potvrzení svých největších strachů.

			Vrátil jsem svého shakespearovského přítele do toulce a odvlekl se zpátky k Reyně a Meg.

			Meg se mračila. „Nelíbí se mi, jak se tváříš.“

			„Ani mně ne,“ přizvukovala Reyna. „Co jsi zjistil?“

			Vzhlédl jsem k mlze a zalitoval, že se nemůžeme potýkat s něčím tak jednoduchým, jako jsou obří zabijáčtí krkavci. Jak jsem čekal, jméno toho boha ve mně vyvolalo vzpomínky – zlé, nevítané vzpomínky.

			„Vím, co je to za boha. Dobrá zpráva je, že na božské poměry není moc silný. A skoro zapomenutý. Pravý déčkový bůh.“

			Reyna si založila ruce. „A v čem je háček?“

			„No… ano.“ Odkašlal jsem si. „Harpokratés a já jsme spolu moc nevycházeli. Tak trochu… ehm, přísahal, že mě jednoho dne nechá vypařit.“
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			S pomocnou rukou

			se stane lamželezo

			z kohokoli z nás

			„Vypařit,“ opakovala Reyna.

			„Ano.“

			„Cos mu provedl?“ zajímalo Meg.

			Zatvářil jsem se dotčeně. „Nic! Jenom jsem ho trochu popichoval, ale on byl vážně moc drobný bůh. A možná jsem před ostatními Olympany udělal pár vtípků na jeho účet.“

			Reyna svraštila obočí. „Takže jsi ho šikanoval.“

			„Ne! Teda… no, napsal jsem mu vzadu na tógu svítícím písmem ‚zab mě‘. A asi jsem to trochu přehnal, když jsem ho svázal a zamkl přes noc ve stájích se svými ohnivými koňmi –“

			„U VŠECH BOHŮ!“ houkla Meg. „To je děs!“

			Chtělo se mi bránit, ale nechal jsem to být. Chtělo se mi křiknout: No, aspoň jsem ho nezabil jako svou těhotnou přítelkyni Korónis! Ale tím bych to nevylepšil.

			Když jsem tak vzpomínal na své střety s Harpokratem, uvědomil jsem si, že jsem byl vážně děsný. Kdyby někdo nakládal se mnou, Lesterem, jako já s tímhle drobným ptolemaiovským bůžkem, nejradši bych si zalezl někam do díry a umřel. A úplně na rovinu, sám jsem zažil šikanu i za svých božských dob – jenomže od vlastního otce. Měl jsem mít rozum a neposílat tu bolest dál.

			Nevzpomněl jsem si na Harpokrata celé věky. Pustil jsem ty posměšky prostě z hlavy. Tím je to všechno ještě horší. Já jsem naše střety vymazal z paměti, ale on zřejmě ne.

			Korónisini krkavci… Harpokratés…

			Nebyla to žádná náhoda, že mě dnes pronásledují jako přízraky minulosti saturnálií. Tarquin to všechno narafičil s ohledem na mě. Přinutil mě čelit mým největším ohavnostem. I kdybych ty úkoly přežil, kamarádi poznají, jaký jsem býval mizera. Ta hanba mě zatíží a zničí – stejně jako Tarquin dodával kameny do klece kolem hlavy nepřítele, až to břemeno nakonec neunesl. Vězeň se zhroutil, utopil se v mělkém jezírku a Tarquin mohl tvrdit Já ho nezabil. Prostě nebyl dost silný.

			Zhluboka jsem se nadechl. „No dobře, byl jsem grázl. Teď to chápu. Nakráčím přímo do toho kontejneru a omluvím se. A budu doufat, že mě Harpokratés neodpaří.“

			Reyna se netvářila nadšeně. Vyhrnula si rukáv a odhalila jednoduché černé hodinky na zápěstí. Zkontrolovala čas, možná uvažovala, jak dlouho potrvá, než se vypařím a ony se budou moct vrátit do tábora.

			„Pokud se dostaneme za ty dveře,“ přemýšlela, „co nás tam čeká? Řekni nám o tom Harpokratovi něco.“

			Snažil jsem se vyvolat v paměti jeho obrázek. „Obyčejně vypadá jako dítě. Asi tak desetileté.“

			„Ty jsi šikanoval desetiletého kluka,“ zavrčela Meg.

			„Vypadá na deset. Neřekl jsem, že mu je deset. Má vyholenou hlavu, až na koňský ohon na jedné straně.“

			„To je egyptská móda?“ zeptala se Reyna.

			„Ano, pro děti. Harpokratés byl původně ztělesnění boha Hora – Harpa-Khruti, Horus dítě. Když Alexandr Veliký vtrhl do Egypta, našli Řekové spoustu jeho soch a nevěděli, co si o tom myslet. Obyčejně se znázorňoval s prstem na rtech.“ Předvedl jsem to.

			„Jako pssst,“ řekla Meg.

			„Přesně to si Řekové mysleli. To gesto s tím ale nemělo nic společného. Symbolizovalo hieroglyf pro dítě. Jenomže Řekové usoudili, že to bude bůh ticha a tajemství. Změnili mu jméno na Harpokratés. Postavili svatyně, začali ho uctívat, a bum, je z něj hybridní řecko-egyptský bůh.“

			Meg si odfrkla. „Nový bůh se přece nedá jenom tak udělat.“

			„Nikdy nepodceňuj sílu tisíců lidských myslí, které věří v totéž. Můžou přetvořit skutečnost. Někdy k lepšímu, někdy ne.“

			Reyna se zahleděla na dveře. „A teď je ten Harpokratés tady. Myslíš, že je dost silný, aby způsobil všechny ty komunikační problémy?“

			„Neměl by být. Nechápu, jak –“

			„Ty kabely.“ Meg na ně ukázala. „Spojují kontejner s věží. Co když jeho signál nějak posilují? Možná proto je tady na komunikační věži.“

			Reyna uznale kývla. „Meg, až budu příště potřebovat nastavit herní konzoli, zavolám tě. Možná bude stačit přeříznout ty dráty, kontejner ani nemusíme otvírat.“

			Ta myšlenka se mi zamlouvala, což bylo neklamné znamení, že to nepůjde.

			„To by nestačilo,“ usoudil jsem. „Dcera Bellony musí otevřít cestu k bezhlesému bohu, že? A aby fungovalo naše rituální přivolávání, potřebujeme jeho poslední dech, potom, co se… ehm, osvobodí jeho duše.“

			Mluvit o Sibylině receptu v bezpečí prétorské pracovny byla jedna věc. A něco úplně jiného probírat to tady na věži Sutro kousek od boha ve velkém rudém kontejneru.

			Cítil jsem, jak mě ta věc tíží, a nesouviselo to s chladem ani s blízkostí oblasti ticha, dokonce ani s jedem zombie, který mi koloval žilami. Před chvílí jsem přiznal, že jsem šikanoval Harpokrata. Rozhodl jsem se omluvit. A pak co? Mám ho kvůli proroctví zabít? Do pomyslné klece kolem mé hlavy dopadl další kámen.

			Meg to musela cítit podobně. Vystřihla svůj nejlepší výraz Já nechci a pohrávala si s cáry šatů. „Nemusíme ale doopravdy… víte co? I když tenhle kluk Harpo pracuje pro imperátory…“

			„Já pochybuju, že pro ně pracuje.“ Reyna pokývla k řetězům na petlicích. „Vypadá to, že ho tam drží násilím. Je vězeň.“

			„Tak je to ještě horší,“ poznamenala Meg.

			Ze svého místa jsem rozeznal bílý arabský nápis na dveřích. Alexandria. Představil jsem si, jak triumvirát vykopal Harpokrata z nějakého pohřbeného chrámu v egyptské poušti, nacpal ho do kontejneru a převezl do Ameriky jako náklad třetí třídou. Imperátoři Harpokrata jistě považovali jen za jednu z nebezpečných zábavných hraček, něco jako své cvičené netvory a humanoidní poskoky.

			A proč nenechat krále Tarquina, aby se o to postaral? Imperátoři se možná dali dohromady s nemrtvým hrubiánem, aspoň dočasně, aby si ulehčili invazi do Tábora Jupiter. Dovolili Tarquinovi, aby pro mě připravil svou nejkrutější past. Co triumvirátu záleží na tom, jestli zabiju Harpokrata, nebo on zabije mě? V každém případě to pro ně bude zábava – další gladiátorský zápas, který zažene nudu jejich nesmrtelných životů.

			Bodanec na krku mě zabolel. Došlo mi, že zatínám zuby vztekem.

			„Musí existovat nějaká jiná cesta,“ zamračil jsem se. „Proroctví po nás přece nemůže chtít, ať zabijeme Harpokrata. Promluvíme si s ním. Něco vymyslíme.“

			„Jak si s ním promluvíme,“ chtěla vědět Reyna, „když vyzařuje ticho?“

			„To… je dobrá otázka,“ připustil jsem. „Ale jedno po druhém. Musíme otevřít ty dveře. Dostanete nějak dolů ty řetězy?“

			Meg se zatvářila pohoršeně. „Myslíš meči?“

			„No, říkal jsem si, že to s nimi půjde líp, než kdybys je překousla, ale vyber si sama.“

			„Já nevím,“ mínila Reyna. „Čepele z imperiálního zlata mají sekat řetězy z imperiálního zlata? Možná se nám to povede, ale to tu budeme do tmy. Tolik času nemáme. Napadla mě jiná věc. Božská síla.“

			Podívala se na mě.

			„Ale já žádnou nemám!“ namítl jsem.

			„Lučištnické schopnosti se ti vrátily,“ řekla. „A hudební taky.“

			„A ta písnička Valerie se nepočítá,“ dodala Meg.

			„Volare,“ opravil jsem ji.

			„Jde o to,“ pokračovala Reyna, „že tvou sílu umím posílit. Možná proto jsem tady.“

			Vzpomněl jsem si na nápor energie, kterou jsem cítil, když se Reyna dotkla mé ruky. Byla to buď fyzická přitažlivost, nebo Venušino varování. Připomněl jsem si, co řekla Frankovi, než jsme odešli z tábora. „Bellonina síla,“ řekl jsem. „Ta má něco společného s množstvím lidí?“

			Reyna přikývla. „Dokážu posílit schopnosti jiných. Čím větší je to skupina, tím líp to funguje, ale i ve třech lidech… by to mohlo stačit, aby se zesílily tvoje schopnosti a dveře se otevřely.“

			„A bude to platit?“ napadlo Meg. „Když Reyna neotevře cestu sama, není to obcházení proroctví?“

			Reyna pokrčila rameny. „Proroctví nikdy neznamenají to, co si myslíš. Jestli Apollón dveře otevře díky mé pomoci, stejně to bude moje zásluha, nemyslíš?“

			„Kromě toho…“ Ukázal jsem na obzor. Zbývaly nám ještě celé hodiny denního světla, ale nad kopci Marin County vycházel obrovský bílý měsíc. Brzo se obarví do krvava – a s ním, jak jsem se bál, i spousta našich kamarádů. „Dochází nám čas. Jestli můžeme podvádět, pojďme na to.“

			Uvědomil jsem si, že by to byla strašná poslední slova. Reyna a Meg mě ale stejně následovaly do chladného ticha.

			U dveří vzala Reyna Meg za ruku. Obrátila se ke mně: Připraven? Pak mi položila druhou ruku na rameno.

			Projela mnou nová síla. Mlčky jsem se rozesmál. Připadal jsem si stejně silný jako v lese v Táboře polokrevných, když jsem odhodil jednoho z Neronových barbarských bodyguardů na nižší oběžnou dráhu. Reynina síla byla úžasná! Kdybych ji přesvědčil, aby celou dobu mé smrtelné existence chodila se mnou, držela mi ruku na rameni, za ní zástup dvaceti nebo třiceti polobohů, vsadím se, že by nebylo nic, co bych nedokázal!

			Chytil jsem horní řetězy a rozerval je jako krepový papír. Pak další a další. Imperiální zlato se v mých pěstech nehlučně lámalo a drolilo. Ocelové petlice mi připadaly měkké jako slané tyčinky, když jsem je vytahoval z úchytů.

			Takže už zbyla jenom klika.

			Ta síla mi možná stoupla do hlavy. Ohlédl jsem se na Reynu a Meg a spokojeně jsem se zašklebil, připravený přijmout jejich mlčenlivý obdiv.

			Jenže vypadaly, jako bych zlomil i je.

			Meg se kymácela, ve tváři zelená jako fazolový lusk. Reyna měla kůži kolem očí napjatou bolestí. Žíly na spáncích jí vystupovaly jako klikaté blesky. Můj nápor energie je ničil.

			Dodělej to, naznačila mi rty Reyna. Její oči dodaly tichou prosbu: Než omdlíme.

			Pokořený a zahanbený jsem popadl kliku. Takhle daleko jsem se dostal díky kamarádkám. Pokud v tom kontejneru vážně čeká Harpokratés, postarám se, aby plná síla jeho vzteku dopadla na mě, ne na Reynu nebo na Meg.

			Škubl jsem dveřmi a vešel dovnitř.
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			Slyšeli jste už,

			že ticho ohlušuje?

			Ano, je to tak

			Pod tíhou moci toho druhého boha jsem se okamžitě zhroutil na všechny čtyři.

			Ticho mě obalilo jako tekutý titan. Drtila mě nasládlá vůně růží.

			Už jsem zapomněl, jak Harpokratés komunikoval – nápory dusivých němých mentálních obrazů. Za mé božské existence mi to připadalo otravné. Dnes, coby člověk, jsem si uvědomoval, že by mi to mohlo rozdrtit mozek. Právě teď ke mně bůh mlčení vysílal jediný nepřetržitý vzkaz: TY? NENÁVIDÍM!

			Reyna za mnou byla na kolenou, přikrývala si uši a němě ječela. Meg ležela schoulená na boku a kopala nohama, jako by se chtěla zbavit nejtěžší deky na světě.

			Ještě před chvilkou jsem trhal kov jako papír. Teď jsem skoro nedovedl zvednout hlavu a podívat se Harpokratovi do očí.

			Bůh se v tureckém sedu vznášel na zadním konci místnosti.

			Pořád byl velký jako desetiletý chlapec, pořád měl na sobě svou směšnou tógu a faraonskou kuželkovitou korunu jako spousta zmatených ptolemaiovských bohů, kteří se nemohli rozhodnout, jestli jsou Egypťané, nebo staří Řekové. Zapletený cop se mu plazil po straně vyholené hlavy. A samozřejmě si pořád držel prst na puse jako nejzoufalejší, nejvyčerpanější knihovník na světě: PSSSST!

			Nic jiného mu nezbývalo. Vzpomněl jsem si, že Harpokratés potřeboval veškerou vůli, aby byl schopen ten prst odtáhnout od pusy. Jakmile se přestal soustředit, ruka mu vyjela zpátky ke rtům. Za starých časů jsem to bral jako velkou psinu. Teď už mi to tak legrační nepřipadalo.

			Staletí k němu nebyla laskavá. Kůži měl vrásčitou a prověšenou, kdysi bronzová pleť nabrala nezdravou barvu porcelánu. Vpadlé oči doutnaly hněvem a sebelítostí.

			Okovy z imperiálního zlata na zápěstích ho poutaly k síti řetězů, šňůr a kabelů – některé byly připojeny ke složitým ovládacím panelům, další mizely v otvorech ve stěně kontejneru a vedly ven ke konstrukci věže. Zdálo se, že je to nastaveno tak, aby to vysávalo Harpokratovu sílu, zesilovalo ji a vysílalo jeho kouzelné ticho do světa. Tohle byl zdroj všech našich komunikačních problémů – jediný smutný, naštvaný, zapomenutý bůžek.

			Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, proč je tu uvězněný. I drobné božstvo připravené o svou sílu by dovedlo rozlomit pár řetězů. Vypadalo to, že je Harpokratés sám a nehlídaný.

			Pak jsem si všiml těch dvou předmětů. Spočívaly po obou stranách boha, obalené řetězy, takže se nedaly rozeznat od všeobecné změti mašinérie a drátů. Neviděl jsem je celá tisíciletí: stejné ceremoniální sekery, každá asi tak metr dvacet vysoká, se srpkovou čepelí a silným balíkem dřevěných prutů upevněných kolem topůrka.

			Fasces. Nejvyšší symbol římské moci.

			Při pohledu na ně se mi žebra zavázala na uzel. Za starých časů mocní římští úředníci nikdy nevycházeli z domu bez procesí hlídačů liktorů, ozbrojených těmito obalenými sekerami, aby se dalo prostým lidem na vědomí, že jde někdo důležitý. Čím více fasces, tím významnější byl hodnostář.

			Ve dvacátém století ten symbol oživil Benito Mussolini, když se stal diktátorem v Itálii. Jeho vládnoucí filozofie dostala jméno po oněch obalených sekerách: fašismus.

			Ale tyhle fasces přede mnou nebyly žádné laciné sekerky. Čepele měly z imperiálního zlata. Kolem svazku prutů se táhly hedvábné stuhy s vyšitými jmény svých majitelů. Bylo vidět dost písmen, abych uhodl, co tam stojí. Na té vlevo bylo: LUCIUS AURELIUS AELIUS COMMODUS. A na té vpravo: GAIUS JULIUS CAESAR AUGUS­TUS GERMANICUS, jinak známý jako Caligula.

			Byly to osobní fasces dvou imperátorů a teď vysávaly Harpokratovu sílu a držely ho zotročeného.

			Bůh se na mě kabonil. Nasadil mi do hlavy bolestné obrazy: jak mu cpu hlavu do záchoda na hoře Olymp, jak vyju smíchy, svazuju mu zápěstí a kotníky a hážu ho do stájí ke svým ohnivým ořům. A desítky dalších incidentů, na které jsem úplně zapomněl. Ve všech jsem byl já ten zlatý, pohledný a silný jako imperátoři triumvirátu – a stejně tak krutý.

			Lebka mi tepala Harpokratovým náporem. Cítil jsem, jak mi v naraženém nose, na čele i v uších praskají kapiláry. Reyna a Meg se za mnou kroutily v agonii. Reyna na mě upírala oči, z nosu jí tekla krev. Vypadalo to, že se ptá: No, génie? Co teď?

			Přikradl jsem se blíž k Harpokratovi.

			Váhavě, pomocí řady duševních obrazů, jsem se pokusil sestavit otázku: Jak ses sem dostal?

			Představil jsem si Caligulu a Commoda, jak ho přemohli, svázali a donutili ho dělat, co chtějí. Představil jsem si Harpokrata, jak se vznáší sám a sám v tomhle kontejneru po celé měsíce a roky, nemůže se osvobodit z moci fasces, slábne a slábne, zatímco imperátoři využívají jeho sílu, aby udrželi tábory polobohů izolované, odříznuté od sebe. Triumvirát rozdělil a panuje.

			Harpokratés byl jejich vězeň, ne spojenec.

			Je to tak?

			Harpokratés odpověděl drtivým náporem zášti.

			Přeložil jsem si to jako Ano a Jsi grázl, Apollóne.

			Nasadil mi do hlavy další obrazy. Viděl jsem Commoda a Caligulu, stáli tam, kde teď já, krutě se posmívali a popichovali ho.

			Měl bys být na naší straně, řekl mu Caligula telepaticky. Měl bys nám chtít pomoct!

			Harpokratés odmítl. Sice nemohl tyrany přemoct, ale umínil si bojovat s nimi až do posledního kousku své duše. Proto teď vypadal tak bídně.

			Vyslal jsem k němu nápor soucitu a lítosti. Harpokratés ho opovržlivě odrazil.

			Jenom to, že jsme oba nenáviděli triumvirát, z nás ještě nedělalo přátele. Harpokratés nikdy nezapomněl na mou krutost. Kdyby ho neomezovaly sekery, byl by mě a dívky už dávno rozprášil do jemné mlhy atomů.

			Ukázal mi to v živých barvách. Bylo znát, jak si to vychutnává.

			Meg se pokoušela připojit k naší telepatické hádce. Zpočátku dokázala vyslat jenom zkomolený pocit bolesti a zmatku, než se jí povedlo se soustředit. Viděl jsem jejího otce, jak se na ni usmívá a podává jí růži. Pro ni byla růže symbolem lásky, ne tajemství. Pak jsem ho viděl ležet na schodech Grand Central Station, zavražděného Neronem. Poslala Harpokratovi svůj životní příběh zachycený v několika bolestných momentkách. Věděla o nestvůrách. Vychovala ji Zrůda. Bez ohledu na to, jak moc mě Harpokratés nenáviděl – a Meg připustila, že někdy dokážu být pořádný pitomec – musíme spolupracovat, abychom triumvirát zastavili.

			Harpokratés její myšlenky vztekle rozcupoval. Co si to dovoluje, myslet si, že rozumí jeho trápení?

			Reyna zkusila jiný přístup. Podělila se s ním o své vzpomínky na Tarquinův poslední útok na Tábor Jupiter: spousty zraněných a mrtvých, těla odvlekli démoni, aby byla oživena jako vrykolakai. Předvedla Harpokratovi svůj největší strach. Že po všech bitvách, po staletích udržování nejlepších tradic Říma potká dnes Dvanáctou legii konec.

			S Harpokratem to nehnulo. Namířil svou vůli na mě, zaplavoval mě nenávistí.

			No dobře! zaprosil jsem. Zabij mě, jestli musíš. Ale omlouvám se! Změnil jsem se!

			Vyslal jsem k němu přehlídku nejstrašnějších, nejtrapnějších selhání, jaká mě postihla od té doby, co jsem se stal smrtelníkem: truchlím nad tělem gryfí samičky Heloise v Odpočívadle, držím v náruči umírajícího panotiho Cresta v hořícím bludišti a samozřejmě bezmocně zírám na to, jak Caligula zabíjí Jasona Grace.

			Harpokratův vztek na okamžik zakolísal.

			Přinejmenším se mi ho povedlo překvapit. Lítost ani provinilost ode mě nečekal. To nebyly mé typické postoje.

			Když nás necháš zničit fasces, pomyslel jsem si, osvobodí tě to. A taky to ublíží imperátorům, ne?

			Ukázal jsem mu vizi Reyny a Meg, jak svými meči sekají fasces a ceremoniální sekery explodují.

			Ano, přisvědčil Harpokratés a vybarvil tu scénu zářivě rudou barvou.

			Nabídl jsem mu něco, co se mu zamlouvalo.

			Přidala se Reyna. Vykreslila Commoda a Caligulu na kolenou, jak sténají bolestí. Fasces měli napojeny na svou životní sílu. Hodně riskovali, když tu ty sekery nechali. Pokud budou zničeny, mohlo by to imperátory před bitvou oslabit.

			Ano, odpověděl Harpokratés. Nápor ticha zeslábl. Skoro jsem mohl zase dýchat bez mučivé bolesti. Reyna se vyštrachala do stoje. Pomohla vstát i mně a Meg.

			Bohužel jsme nebyli z nebezpečí venku. Hlavou mi táhly nejrůznější hrůznosti, které by nám Harpokratés mohl provést, kdybychom ho osvobodili. A protože jsem mluvil prostřednictvím mysli, nemohl jsem si pomoct, Harpokratés si ty strachy přečetl.

			Jeho zakaboněný výraz mě nijak neuklidnil.

			Imperátoři to jistě předvídali. Byli mazaní, cyničtí, strašlivě logičtí. Věděli, že jestli propustím Harpokrata, ze všeho nejdřív mě zabije. Potenciální ztrátu fasces zřejmě převážila vyhlídka na mou smrt… nebo na tu zábavnou okolnost, že jsem si to způsobil sám.

			Reyna mi sáhla na rameno, až jsem sebou bezděčně škubl. Ona a Meg vytasily zbraně. Čekaly, abych rozhodl. Vážně to chci riskovat?

			Prohlížel jsem si bezhlesého boha.

			Udělej se mnou, co chceš, vyslal jsem mu vzkaz. Jen ušetři mé kamarádky. Prosím.

			Oči mu hořely zlobou, ale i nádechem veselí. Vypadalo to, že čeká, až mi něco dojde, jako by mi napsal na záda ZAB MĚ, když jsem nedával pozor.

			Pak jsem uviděl, co drží v klíně. Dokud jsem byl na všech čtyřech, nevšiml jsem si toho, ale teď vestoje se to nedalo přehlédnout. Skleněná nádoba, očividně prázdná, uzavřená kovovým víčkem.

			Připadalo mi, jako by Tarquin právě přihodil poslední kámen do koše kolem mé hlavy. Představil jsem si, jak imperátoři na palubě Caligulovy jachty vyjí potěšením.

			Hlavou mi vířily zvěsti staré stovky let: Sibylino tělo se rozpadlo… Nemůže umřít… Její pomocníci udržují její životní sílu… její hlas… ve skleněné nádobě.

			Harpokratés opatroval to, co zbylo z kumské Sibyly – další osoby, která měla všechny důvody mě nenávidět, osoby, o níž imperátoři a Tarquin věděli, že jí budu chtít pomoci.

			To všechno mě stavělo před příšernou volbu: utéct, nechat triumvirát vyhrát a dívat se, jak umírají mí smrtelní přátelé, nebo osvobodit dva zahořklé nepřátele a čelit stejnému osudu jako Jason Grace.

			Bylo to snadné rozhodnutí.

			Obrátil jsem se k Reyně a Meg a pomyslel jsem si tak srozumitelně, jak jsem uměl: Zničte fasces. Osvoboďte ho.
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			Hlas a mlčení.

			Jsou i divnější páry.

			No… vlastně nejsou.

			Ukázalo se, že to byl špatný nápad.

			Reyna a Meg se daly opatrně do pohybu – jak to člověk dělává, když se blíží k divokému zvířeti zahnanému do kouta nebo ke vzteklému nesmrtelníkovi. Postavily se z obou stran k Harpokratovi, zvedly čepele nad fasces a němě si to odpočítaly: Jedna, dva, tři!

			Sekery jako by čekaly, až budou moct explodovat. Přestože Reyna předtím upozornila, že čepelím z imperiálního zlata může trvat věky, než se prosekají řetězy, jejich zbraně zdolávaly šňůry a kabely jako nic.

			Čepele se dostaly k fasces a roztříštily je – svazky prutů se rozletěly na třísky, topůrka se zlomila, zlatá ostří se zhroutila na zem.

			Dívky ustoupily, očividně překvapené vlastním dílem.

			Harpokratés mi věnoval slabý, krutý úsměv.

			Okovy na rukou a nohou mu nehlučně praskly a odpadly jako led na jaře. Zbývající kabely a řetězy se scvrkly, zčernaly a stáhly se ke zdem. Harpokratés natáhl volnou ruku – tu, kterou neukazoval pssst, chystám se tě zabít – a dvě zlatá ostří zlomených fasces mu do ní vlétla. Prsty se mu rozžhavily doběla. Čepele se roztavily, zlato mu odkapávalo mezi prsty a sbíralo se pod ním.

			Tichý zděšený hlásek v mé hlavě vykvikl: No, jde to skvěle.

			Bůh vzal skleněnou nádobu, zvedl ji na prstech jako křišťálovou kouli. Chvíli jsem se bál, že s ní udělá to, co se zlatými sekerami, rozpustí pozůstatky Sibyly, jenom aby mě naštval.

			Místo toho mi zaplavil mysl novými obrazy.

			Viděl jsem eurynoma běžet do Harpokratova vězení, skleněnou nádobu zastrčenou pod paží. Slintal. Oči mu rudě zářily.

			Harpokratés sebou v řetězech házel. Vypadalo to, že v kontejneru ještě není dlouho. Chtěl démona rozdrtit tichem, ale na toho to zřejmě nepůsobilo. Jeho tělo ovládala jiná mysl, daleko odsud, v tyranově hrobce.

			I když to byla telepatie, poznal jsem ten hlas, patřil Tarquinovi – byl těžký a brutální, jako když kola vozu přejedou po těle.

			Přinesl jsem ti přítele, řekl. Snaž se ho nezničit.

			Hodil nádobu Harpokratovi a ten ji překvapeně chytil. Tarquinův posedlý poskok odkulhal ven, ďábelsky se pochechtával a zajistil za sebou dveře řetězy.

			Harpokratés osaměl ve tmě a jeho první myšlenka byla nádobu rozbít. Cokoli od Tarquina musela být léčka, jed nebo něco ještě horšího. Ale byl zvědavý. Přítele? Harpokratés nikdy žádného neměl. Ani nevěděl, jestli tomu slovu rozumí.

			Vycítil v té nádobě živoucí sílu: slabou, smutnou, vyhasínající, ovšem pořád živou a možná starší, než byl on sám. Otevřel víčko. Tichounký hlásek k němu začal promlouvat, zařezával se do ticha, jako by neexistovalo.

			Po tolika tisíciletích Harpokratés, bezhlesý bůh, který neměl existovat, už na zvuky málem zapomněl. Rozplakal se radostí. Bůh a Sibyla si začali povídat.

			Oba věděli, že jsou jen pěšáci, vězňové. Ocitli se tu jedině proto, aby imperátorům a jejich novému spojenci Tarquinovi k něčemu posloužili. Stejně jako Harpokratés Sibyla odmítla se svými vězniteli spolupracovat. Neřekla jim o budoucnosti nic. Proč by to dělala? Bolest a utrpení už se jí netýkaly. Neměla doslova co ztratit, toužila jenom umřít.

			Harpokratés ten pocit sdílel. Už ho unavovalo se celá tisíciletí pomalu rozplývat a čekat, až bude dostatečně neznámý, zapomenutý všemi lidmi, aby mohl přestat existovat úplně. Odjakživa měl hořký život – nekonečný průvod zklamání, šikany a výsměchu. Teď chtěl spát věčným spánkem zaniklých bohů.

			Podělili se navzájem o své příběhy. Spojila je jejich nenávist vůči mně. Uvědomili si, že takhle to Tarquin plánoval. Dal je dohromady, protože doufal, že se spřátelí, aby je mohl využít jako vzájemnou páku. Ale nemohli si pomoct.

			Počkat, přerušil jsem Harpokratův příběh. Vy dva jste… se dali dohromady?

			Neměl jsem se ptát. Nemínil jsem vyslat tak nevěřícnou myšlenku, jako že by se bůh pssst nemohl zamilovat do hlasu ve skleněné nádobě.

			Opřel se do mě Harpokratův vztek, až se mi podlomila kolena. Tlak vzduchu zesílil, jako bych se řítil z výšky. Málem jsem omdlel, ale to by asi Harpokratés nedopustil. Chtěl mě mít při vědomí, abych mohl trpět.

			Zaplavil mě hořkostí a nenávistí jako jakousi obrácenou nevolností. Místo abych vyzvrátil všechno, z čeho mi bylo zle, nutil mě to do sebe přijmout.

			Klouby se mi začaly rozpadat, hlasivky se rozpouštěly. Harpokratés možná byl připraven umřít, ovšem to neznamenalo, že ještě předtím nezabije mě. To by ho moc potěšilo.

			Sklonil jsem hlavu a zaťal zuby, připravil se na nevyhnutelné.

			Tak jo, pomyslel jsem si. Zasloužím si to. Jenom ušetři mé kamarádky. Prosím.

			Tlak se zmírnil.

			Vzhlédl jsem skrz závoj bolesti.

			Přede mnou stály vedle sebe Reyna a Meg a zhlížely na boha.

			Vysílaly mu vlastní záplavu obrazů. Reyna mě vykreslila, jak zpívám „Pád Jasona Grace“ legii, jak se slzami v očích konám obřad u jeho pohřební hranice, jak vypadám praštěně a nemotorně a tupě, když jsem jí nabídl, aby se mnou chodila, a ona se rozchechtala očistným smíchem, jak už dlouhé roky ne. (Díky, Reyno.)

			Meg předvedla, jak jsem ji zachránil v doupěti myrméků v Táboře polokrevných, jak jsem zpíval o svých romantických neúspěších tak upřímně, až obří mravence ochromila deprese. Předvedla mou laskavost vůči slonici Livii a zvlášť vůči ní samotné, když jsem ji objal v pokoji nad kavárnou a řekl jí, že to nikdy nepřestanu zkoušet.

			Ve všech jejích vzpomínkách jsem vypadal tak lidsky… Ale těmi nejlepšími možnými způsoby. Mé kamarádky se beze slov ptaly Harpokrata, jestli jsem pořád ta osoba, kterou tolik nenáviděl.

			Bůh se zamračil a prohlížel si je.

			Pak promluvil – doopravdy promluvil – tichý hlásek z uzavřené skleněné nádoby. „Dost.“

			Byl tak slabounký a tlumený, že bych ho neměl vůbec slyšet. Umožnilo to jenom naprosté ticho v nákladním kontejneru, i když jsem netušil, jak překonal Harpokratovo tlumicí pole. Rozhodně to byla Sibyla. Poznal jsem její vzdorný tón, stejný jako před stovkami let, když přísahala, že mě nebude milovat, dokud se nespotřebuje poslední zrnko písku: Přijď, až ten čas vyprší. Pak budu tvoje, jestli mě ještě budeš chtít.

			A teď jsme se ocitli tady, na špatném konci věčnosti, a ani jeden z nás nebyl v kondici.

			Harpokratés si prohlížel nádobu a vypadal čím dál smutněji a žalostněji. Jako by se ptal: To myslíš vážně?

			„Tohle jsem předvídala,“ zašeptala Sibyla. „Konečně si odpočineme.“

			V hlavě se mi objevil nový obrázek – verše ze Sibylských knih, strohá černá písmena na bílé kůži, tak jasná, až jsem zašilhal. Ta slova doutnala, jako by právě vyšla z jehly tatérky harpyje: Přidat poslední dech boha, jenž nemluví, jakmile se jeho duše osvobodí, spolu s roztříštěným sklem.

			Harpokratés musel ta slova taky vidět, podle toho, jak sebou škubl. Čekal jsem, že se zase naštve, až mu to dojde. Jistě si řekne, že jestli má být osvobozena něčí duše, ať je to ta moje.

			Za své božské kariéry jsem málokdy myslel na běh času. Pár staletí sem nebo tam, co na tom záleží? Teď jsem uvažoval, jak je to dlouho, co Sibyla ta slova napsala. Objevila se v původních Sibylských knihách v dobách, kdy byl Řím ještě drobné královstvíčko. Věděla Sibyla už tehdy, co znamenají? Uvědomila si, že skončí jako hlas v nádobě, trčící v téhle temné kovové krabici s přítelem, který voní po růžích a vypadá jako vyžilý desetiletý kluk v tóze a s kuželkovou korunou? Pokud ano, jak to, že mě nechce zabít ještě víc než Harpokratés?

			Bůh nahlížel do nádoby, možná vedl se svou milovanou Sibylou soukromou telepatickou rozmluvu.

			Reyna a Meg se pohnuly, snažily se dělat bariéru mezi bohem a mnou. Možná si myslely, že když mě neuvidí, zapomene, že tu jsem. Připadal jsem si trapně, když jsem vykukoval zpoza jejich nohou, ale byl jsem tak vyčerpaný a omámený, že bych se vestoje neudržel.

			I přes obrazy, které mi Harpokratés poslal, přes to, jak unavený byl životem, jsem si nedovedl představit, že jen tak obrátí a vzdá se. Ach, potřebuješ mě zabít kvůli té věci v proroctví! Jistě, jen si posluž! Bodni mě přímo sem!

			A rozhodně jsem nevěřil, že by nám dovolil vzít si Sibylinu nádobu a rozbít ji kvůli našemu povolávacímu rituálu. Našli lásku. Proč by chtěli umřít?

			Nakonec Harpokratés kývl, jako by se dohodli. Tvář se mu napjala soustředěním, odtáhl si prst od pusy, zvedl si nádobu ke rtům a něžně ji políbil. Normálně by mě pohled na muže laskajícího sklenici nedojal, ale to gesto bylo tak smutné a srdečné, že mi v krku vyrostl knedlík.

			Odšrouboval víčko.

			„Sbohem, Apollóne,“ zazněl teď Sibylin hlas jasněji. „Odpouštím ti. Ne proto, že si to zasloužíš. Vůbec to není kvůli tobě. Ale protože nechci putovat do zapomnění s nenávistí, když si můžu nést lásku.“

			I kdybych mohl promluvit, nevěděl bych, co říct. Byl jsem v šoku. Její tón nežádal žádnou odpověď, žádnou omluvu. Nepotřebovala ode mě nic, nechtěla ode mě nic. Skoro jako bych to byl já, kdo se vytratí.

			Harpokratés se setkal s mým pohledem. V očích mu pořád doutnal vztek, ale zdálo se mi, že se ho pokouší potlačit. Jako by ho to stálo ještě víc úsilí než odtrhnout si ruku od rtů.

			Bez rozmýšlení jsem se ho zeptal: Proč to děláš? Jak můžeš jen tak dobrovolně umřít?

			Jasně, bylo v mém zájmu, aby to udělal. Ale nedávalo to smysl. Našel další duši, pro kterou mohl žít. Kromě toho, kvůli mým výpravám se obětovalo už moc lidí.

			Chápal jsem teď líp než kdy dřív, proč je někdy umírání nutné. Coby smrtelník jsem se tak rozhodl právě před pár minutami, abych zachránil kamarádky. Ale bůh, a chce dobrovolně ukončit svou existenci, zvlášť když je svobodný a zamilovaný? Ne, to mi nešlo do hlavy.

			Harpokratés se na mě suše ušklíbl. Můj zmatek, skoro panika byly zřejmě poslední kapkou, kterou potřeboval, aby se na mě konečně přestal zlobit. Z nás dvou byl on ten moudřejší bůh. Chápal něco, co já ne. A rozhodně mi nemínil na nic odpovídat.

			Bezhlesý bůh mi poslal poslední obraz: já u oltáře, jak obětuju nebesům. Přeložil jsem si to jako rozkaz: Postarej se, ať to za to stojí. Nezklam.

			Pak se zhluboka nadechl. Celí omráčení jsme sledovali, jak se začal rozpadat, tvář mu praskala, koruna se zhroutila jako věž hradu z písku. Jeho poslední dech, stříbřitá jiskra blednoucí životní síly, zaplula do sklenice, aby zůstala se Sibylou. Stihl ještě zašroubovat víčko, než se mu paže a hruď proměnily v prach, a pak už byl s Harpokratem konec.

			Reyna přiskočila a chytila nádobu, než stačila spadnout na zem.

			„To bylo tak tak,“ oddechla si a já si uvědomil, že bohovo ticho bylo prolomeno.

			Všechno najednou působilo moc hlasitě: můj dech, prskání oddělených elektrických drátů, skřípání stěn kontejneru ve větru.

			Meg měla pořád ve tváři odstín fazolové zeleně. Zírala na nádobu v Reynině ruce, jako by se bála, že vybuchne. „Jsou…?“

			„Já myslím –“ Dusil jsem se vlastními slovy. Sáhl jsem si na tváře a zjistil jsem, že je mám mokré. „Myslím, že odešli. Natrvalo. V té nádobě teď zůstal jenom Harpokratův poslední výdech.“

			Reyna se dívala skrz sklo. „Ale co Sibyla…?“ Obrátila se ke mně a málem sklenici upustila. „U všech bohů, Apollóne. Vypadáš strašně.“

			„Jo, já vím.“

			„Ne, chci říct, že je to horší. Ta infekce. Kdy se tohle stalo?“

			Meg na mě zašilhala. „No fuj. Musíme tě rychle nechat uzdravit.“

			Byl jsem rád, že nemám zrcadlo ani foťák v mobilu, abych viděl, jak vypadám. Mohl jsem si jenom představovat, že se mi čáry fialové infekce vyplazily až na krk a teď mi kreslí legrační vzory na tvářích. Necítil jsem se o nic víc jako zombie. V břiše mi netepalo hůř než předtím. Ale mohlo to taky znamenat, že se mi rozpadá nervový systém.

			„Zvedněte mě, prosím,“ požádal jsem.

			Bylo na to třeba spojených sil jich obou. Opřel jsem se rukou o zem mezi rozsypané pruty fasces a zadřel si třísku do dlaně. Jak jinak.

			Potácel jsem se na rosolovitých nohách, opíral se o Reynu, pak o Meg, snažil se vzpomenout, jak se vlastně stojí. Nechtěl jsem se dívat na skleněnou nádobu, ale nemohl jsem si pomoct. Nic nenaznačovalo, že se tam skrývá Harpokratova stříbřitá životní síla. Musel jsem věřit, že jeho poslední dech je vážně uvnitř. Jestli šlo o jeho kanadský žertík na rozloučenou, zjistím, až se pokusíme provést to přivolávání.

			A co se týče Sibyly, tu jsem nevnímal. Byl jsem přesvědčený, že její poslední zrnko písku se spotřebovalo. Zvolila si odchod ze světa s Harpokratem – poslední společný zážitek dvou nepravděpodobných milenců.

			Zvenku se na nádobě držely přilepené zbytky papírové etikety. Rozeznal jsem vybledlá slova HROZNOVÝ DŽEM. Tarquin a imperátoři se budou mít z čeho zodpovídat.

			„Jak mohli…?“ Reyna se otřásla. „Může bůh tohle udělat? Prostě… se rozhodnout, že přestane existovat?“

			Chtělo se mi říct: Bohové můžou všechno, ale upřímně řečeno, nevěděl jsem. Důležitější otázka však byla, proč by to chtěl nějaký bůh zkoušet?

			Když mi Harpokratés věnoval ten poslední sarkastický úsměv, naznačoval snad, že to jednoho dne pochopím? Stanou se někdy i olympští bohové zapomenutými přežitky, které budou chtít ukončit vlastní existenci?

			Nehty jsem si vytáhl třísku z dlaně. Objevila se krev – normální, červená lidská krev. Stékala mi po čáře života, což mi nepřipadalo jako dobré znamení. Ještě že na takové věci nevěřím…

			„Musíme se vrátit,“ řekla Reyna. „Můžeš se hýbat –?“

			„Pssst,“ přerušila ji Meg a položila si prst na rty.

			Dostal jsem strach, že se hloupě opičí po Harpokratovi. Pak mi došlo, že to myslí úplně vážně. Mé rozcitlivělé uši zachytily, co slyšela – slabý, vzdálený křik vzteklých ptáků. Krkavci se vraceli.
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			Ó, rudá luno,

			nech tu zkázu na jindy

			Já trčím v zácpě

			Vynořili jsme se z kontejneru, právě když začalo bombardování.

			Krkavec prosvištěl kolem Reyny a vyškubl jí chumáč vlasů.

			„AU!“ vyjekla. „No dobře. Tak jo. Podrž mi to.“

			Vrazila mi do rukou skleněnou nádobu a připravila si meč.

			Na dosah se dostal druhý krkavec a ona ho smetla z oblohy. Meginy meče zavířily a proměnily třetího ptáka v černý mrak. Tím pádem už zbývalo jen třicet nebo čtyřicet krvežíznivých rogalistů zkázy, kteří se řítili na věž.

			Vzedmul se ve mně vztek. Umínil jsem si, že mám té krkavčí urputnosti plné zuby. Spousta lidí měla důvod mě nenávidět. Harpokratés, Sibyla, Korónis, Dafné… Možná ještě pár desítek dalších. No dobře, možná pár stovek dalších. Ale krkavci? Těm se dařilo! Vyrostli z nich obři! Milovali svůj úděl masožravých zabijáků. Neměli mi co vyčítat.

			Uložil jsem si nádobu do batohu a stáhl jsem luk z ramene.

			„Zmizte, nebo umřete!“ houkl jsem na ptáky. „Víckrát to opakovat nebudu!“

			Krkavci posměšně zakrákali a zaskřehotali. Jeden se ke mně snesl a dostal šípem přímo mezi oči. Ve spirále padal k zemi a trousil za sebou oblak peří.

			Vybral jsem si další cíl a střelil ho. Pak třetí. A čtvrtý.

			Krkavčí krákání se proměnilo v poplašený křik. Rozšířili kruh, nejspíš si mysleli, že se dostanou z dosahu. Předvedl jsem jim, jak se spletli. Střílel jsem, až jsem jich vyřídil deset. Pak dvanáct.

			„Dneska jsem si vzal šípy navíc!“ křikl jsem. „Kdo si přeje příští?“

			Konečně to ptákům došlo. Párkrát na rozloučenou zakrákali – nejspíš nějaké nereprodukovatelné poznámky na adresu mých rodičů – a pak nechali útoku a rozletěli se na sever k okresu Marin.

			„Dobrá práce,“ pochválila mě Meg a schovala meče.

			Dokázal jsem jenom přikývnout a zasípat. Na čele mi mrzly kapky potu. Nohy jsem měl jako navlhlé hranolky. Neuměl jsem si představit, jak slezu zpátky po žebříku, natož jak se poženu na zábavný večer s povoláváním bohů, bojem na život a na smrt a možná i proměnou v nemrtvého.

			„Ach, u všech bohů.“ Reyna hleděla směrem, kam odletělo hejno, a prsty si nepřítomně probírala místo, kde jí krkavec vyškubl chumáč vlasů.

			„To doroste,“ utěšoval jsem ji.

			„Co? Ne, nemluvím o vlasech. Koukejte!“

			Ukázala k mostu Golden Gate.

			Museli jsme v tom kontejneru trčet mnohem déle, než jsem si myslel. Slunce viselo nízko na západě. Nad Mount Tamalpais vyšel úplněk. Odpolední žár spálil všechnu mlhu a dopřál nám perfektní výhled na bílou flotilu – padesát krásných jachet ve véčkové formaci – pomalu klouzaly kolem majáku Point Bonita na kraji poloostrova Marin Headlights a blížily se k mostu. Jakmile budou za ním, mají to do Sanfranciského zálivu, co by kamenem dohodil.

			Jako bych měl v puse boží prach. „Kolik času máme?“

			Reyna se podívala na hodinky. „Vappae si dávají na čas, ale i při té rychlosti, jakou plují, stačí spálit tábor do západu slunce. Možná dvě hodiny?“

			Za jiných podmínek bych si termín vappae nejspíš vychutnával. Už to bylo dlouho, co jsem někoho slyšel nazvat nepřítele zkažená réva. Do moderního jazyka by se to dalo přeložit asi jako parchanti.

			„Jak dlouho nám potrvá cesta do tábora?“ zeptal jsem se.

			„V zácpě v pátek odpoledne?“ Reyna počítala. „Něco přes dvě hodiny.“

			Meg vytáhla z kapsy opasku hrst semínek. „Tak to sebou musíme mrsknout.“

			Příběh Janek a kouzelná fazole jsem neznal.

			Nezdálo se mi to jako řádný řecký mýtus.

			Když Meg řekla, že odejdeme ve stylu Janka a kouzelné fazole, netušil jsem, co tím myslí, ani když rozsypala hrsti semen u nejbližšího pylonu a přinutila je růst, až vytvořila mřížoví rostlinné hmoty až k zemi.

			„Běž,“ nařídila mi.

			„Ale –“

			„Nejsi ve stavu, abys mohl šplhat po žebříku. Tohle bude rychlejší. Jako padání. Jenom s rostlinami.“

			Ten popis se mi ani trochu nezamlouval.

			Reyna jen pokrčila rameny. „Pro mě za mě.“

			Přehodila nohu přes zábradlí a skočila. Rostliny ji chytily a po kouscích si ji přehazovaly, jako když si řetěz dobrovolných hasičů podává kbelík. Nejdřív hekala a máchala rukama, ale asi v půlce cesty k zemi na nás křikla: „NENÍ – TO – TAK – ZLÝ!“

			Já šel po ní. Bylo to zlý. Ječel jsem. Dělal jsem přemety. Házel jsem sebou a pokoušel se něčeho zachytit, ale ocitl jsem se plně v moci popínavek a kapradin. Bylo to jako volný pád pytlem listů velikosti mrakodrapu, kdyby ty listy byly živé a hodně přítulné.

			Dole mě rostliny opatrně složily do trávy vedle Reyny, která vypadala, jako by byla pohnojená a okopaná. Meg přistála vedle nás a hned se mi zhroutila do náruče.

			„Moc rostlin,“ zamumlala.

			Oči se jí obrátily v sloup. Poznal jsem, že dneska už si na fazolového Janka hrát nebude.

			Přiběhli Aurum a Argentum, vrtěli ocasy a poštěkávali. Stovky černých pírek rozesetých po parkovišti mi napověděly, že se chrti dobře pobavili s ptáky, které jsem sestřelil z nebe.

			Nebyl jsem ve stavu, abych šel, natož nesl Meg, ale nějak jsme ji s Reynou popadli a dopotáceli se s ní ze svahu k autu. Tušil jsem, že Reyna nasazuje své dovednosti Belloniny dcery a půjčuje mi trochu své síly, i když jí jistě neměla na rozdávání.

			Když jsme se dostali k chevy, Reyna hvízdla. Psi naskočili dozadu. Naši bezvědomou fazolovou královnu jsme natlačili doprostřed zadního sedadla a já se zhroutil vedle ní. Reyna nastartovala a už jsme se hnali z kopce.

			Šlo to dobře asi tak devadesát vteřin. Pak jsme se dostali do čtvrti Castro a uvízli jsme v páteční zácpě směřující k dálnici. Málem jsem zatoužil po další požární brigádě rostlin, která by nás hodila až do Oaklandu.

			Po té době strávené s Harpokratem mi všechno připadalo nemravně hlasité. Motor auta, hovory míjejících chodců, dunění reprosoustav z jiných vozů. Hýčkal jsem si batoh a snažil se utěšovat tím, že skleněná nádoba zůstala netknutá. Máme, pro co jsme šli, i když se mi pořád nechtělo věřit, že Sibyla a Harpokratés už nežijí.

			Budu muset odložit šok a smutek na později, pokud to přežiju. Potřeboval jsem vymyslet, jak pořádně uctít jejich odchod. Jak se vzdá čest bohu ticha? Chvíle ticha mi připadala zbytečná. Snad chvíle křiku?

			Ale jedno po druhém. Nejdřív musím přežít dnešní bitvu. S tím křikem si to ještě rozmyslím.

			Reyně zřejmě neušel můj ustaraný výraz.

			„Tam nahoře jsi byl dobrý,“ řekla. „Předvedl ses.“

			Znělo to upřímně. Ale po té chvále jsem si připadal ještě provinileji.

			„Držím poslední dech boha, jehož jsem šikanoval,“ povzdechl jsem si utrápeně. „Ve sklenici po Sibyle, kterou jsem proklel. Chránili je ptáci, jež jsem proměnil v zabijácké mašiny, protože roznášeli drby o mé nevěrné přítelkyni, kterou jsem pak nechal zabít.“

			„To je všechno pravda,“ přikývla Reyna. „Ale hlavní je, že si to teď uvědomuješ.“

			„Je to hrůza.“

			Pousmála se na mě. „A o to asi jde. Uděláš něco zlého, je ti z toho mizerně, a polepšíš se. To je známka, že si pěstuješ svědomí.“

			Zkoušel jsem si vzpomenout, který z bohů stvořil lidské svědomí. Udělali jsme to my, nebo si to lidi vypěstovali sami? Dát lidem smysl pro slušnost mi nepřipadalo jako něco, čím by se nějaký bůh chlubil na své profilové stránce.

			„Já-já si vážím toho, co říkáš,“ dostal jsem ze sebe. „Ale kvůli mým chybám jste s Meg skoro umřely. Kdyby vás Harpokratés zničil, když jste se mě pokoušely chránit…“

			Ta představa byla moc hrozná na to, abych o ní uvažoval. Moje zbrusu nové svědomí by mě roztrhalo na kusy jako granát.

			Reyna mě lehce poplácala po rameni. „My jsme jenom Harpokratovi ukázaly, jak moc ses změnil. On to poznal. Odčinil jsi všechny zlé věci, cos napáchal? Ne. Ale do toho sloupce ‚dobro‘ pořád něco přidáváš. Víc se dělat nedá.“

			Přidávat do sloupce „dobro“. Reyna o tom mluvila, jako bych se vážně mohl někam posunout.

			„Díky,“ řekl jsem.

			Prohlížela si mě ustaraně, asi si všimla, jak moc už se mi fialové čáry nákazy rozlezly po tvářích. „Poděkuješ mi tím, že se udržíš naživu, ano? Potřebujeme tě na přivolávací rituál.“

			Když jsme se plazili po nájezdové rampě na mezistátní silnici 80, zahlédl jsem za panoramatem centra záliv. Jachty už podpluly Golden Gate. Přeříznutí Harpokratových šňůr a zkáza fasces imperátory očividně nezastrašily.

			Před velkými plavidly se táhly stříbrné brázdy po desítkách člunů ubírajících se ke břehu East Bay. Výsadky, usoudil jsem. A tyto čluny se pohybovaly mnohem rychleji než my.

			Nad Mount Tamalpais stál úplněk a pomalu nabíral barvu Dakotovy limonády.

			Aurum a Argentum zatím na korbě vesele štěkali. Reyna bubnovala prsty o volant a bručela: „Vamonos. Vamonos.“ Meg se o mě opírala, pochrupovala a slintala mi na tričko. To proto, že mě měla tak ráda.

			Plazili jsme se k mostu Bay Bridge, když Reyna konečně řekla: „Já už to nevydržím. Ty lodě se neměly dostat za Golden Gate.“

			„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

			„Otevři přihrádku, prosím. Měl by tam být svitek.“

			Zaváhal jsem. Kdo ví, jaká nebezpečí můžou číhat v přihrádce prétorčina auta? Opatrně jsem se probíral dokumenty k pojistce, pár balíčky kapesníků, pytlíky psích pochoutek…

			„Tohle?“ zvedl jsem válec měkkého pergamenu.

			„Jo. Rozbal to a uvidíme, jestli to funguje.“

			„Chceš říct, že je to komunikační svitek?“

			Přikývla. „Udělala bych to sama, ale řídit a svitkovat se nemá.“

			„Hm, tak jo.“ Roztáhl jsem si pergamen na klíně.

			Byl prázdný. Nic se nestalo.

			Uvažoval jsem, jestli mám vyslovit nějakou kouzelnou formuli, zadat číslo kreditky, nebo co. Pak nad svitkem zablikala koule slabého světla a pomalu se proměnila v miniaturního holografického Franka Zhanga.

			„Páni!“ PidiFrank málem vyskočil ze své pidizbroje. „Apollóne?“

			„Čau,“ řekl jsem mu. A Reyně: „Funguje to.“

			„To vidím. Franku, slyšíš mě?“

			Frank zašilhal. Museli jsme mu připadat taky maličtí a rozmazaní. „To je…? Já moc ne… Reyna?“

			„Ano!“ potvrdil jsem. „Jsme na cestě zpátky. Lodě se blíží!“

			„Já vím… Zvědové hlásili…“ Frankův hlas praskal. Vypadalo to, že je v nějaké rozlehlé jeskyni, za ním se tlačili legionáři, kopali jámy, přenášeli veliké urny.

			„Co to děláte?“ chtěla vědět Reyna. „Kde to jste?“

			„Caldecott…,“ odpověděl Frank. „Jenom… na obranu.“

			Nepoznal jsem, jestli se mu tentokrát hlas zlomil kvůli statické elektřině, nebo mluvil vyhýbavě. Soudě podle toho, jak se tvářil, jsme ho zastihli nevhod.

			„Nějaké zprávy… Michaela?“ zeptal se. (Jasně, měnil téma.) „Měl by… teď.“

			„Cože?“ zeptala se Reyna tak hlasitě, až Meg ze spaní zachrápala. „Ne, chci se zeptat, jestli ty něco nevíš. Jachty měly zastavit u Golden Gate. Ale protože propluly…“ větu nedořekla.

			Mohly být desítky důvodů, proč Michael Kahale a jeho komando nezadrželi jachty imperátorů. Žádný nebyl dobrý a žádný z nich nezmění, co se stane dál. Jediné, co teď stálo mezi Táborem Jupiter a ohnivou zhoubou, byla pýcha imperátorů, která je nutila podniknout nejprve pozemní útok, a prázdná nádoba od džemu, která nám může a taky nemusí přivolat pomoc bohů.

			„Hlavně počkejte!“ naléhala Reyna. „Řekni Elle, ať nachystá věci na rituál!“

			„Já ne… Cože?“ Frankova tvář se rozplynula do skvrny barevného světla. Jeho hlas zněl jako štěrk chřestící v plechovce. „Já… Hazel… Potřebuju –“

			Svitek vzplanul, což nebylo přesně to, co můj klín teď potřeboval.

			Smetl jsem si popel z kalhot a Meg se probrala, zívala a pomrkávala.

			„Cos to udělal?“ chtěla vědět.

			„Nic! Já nevím, proč se ten svitek zničil!“

			„Špatné spojení,“ tipovala Reyna. „Ticho se musí porušovat pomalu, musí se to propracovávat od epicentra ve věži Sutro. My jsme ten svitek přehřáli.“

			„To je možné.“ Udupal jsem poslední kousky doutnajícího pergamenu. „Snad bude fungovat spojení Iris, až se dostaneme do tábora.“

			„Pokud se tam dostaneme,“ zavrčela Reyna. „Tenhle provoz… Au.“

			Ukázala na blikající ceduli před námi: SILNICE 24E U CALDECOTTOVA TUNELU UZAVŘENA. NOUZOVÁ ÚDRŽBA. POUŽIJTE OBJÍZDNÉ TRASY.

			„Nouzová údržba?“ podivila se Meg. „Myslíte, že je to zase mlha, aby se tam nepletli lidi?“

			„Možná.“ Reyna se zamračila na řady aut před námi. „Není divu, že je všechno ucpané. Co to Frank v tom tunelu provádí? Nedomluvili jsme se na žádném…“ Zamračila se, asi ji napadlo něco nepříjemného. „Musíme zpátky. Fofrem.“

			„Imperátoři budou potřebovat čas, než zorganizují pozemní útok,“ připomněl jsem. „Nespustí balisty, nejdřív se pokusí získat tábor nedotčený. Možná… možná je ten provoz taky zpomalí. Musí najít objízdné trasy.“

			„Oni mají čluny, ty trubko,“ poučila mě Meg.

			Měla pravdu. A jakmile útočné síly přistanou, vyrazí pěšky, nepojedou. Stejně se mi ale líbila představa, jak se imperátoři se svou armádou přiblíží ke Caldecottově tunelu, uvidí blikající světla a oranžové kužely a řeknou si: A sakra. Nezbývá nám než to odložit na zítra.

			„Můžeme to auto odstavit,“ uvažovala Reyna. Pak se na nás podívala a hned to zase zavrhla. Nikdo z nás nebyl ve stavu uběhnout půlmaraton zprostředka Bay Bridge do Tábora Jupiter.

			Tiše zaklela. „Potřebujeme… Jejda!“

			Přímo před námi se valil údržbářský náklaďák, dělník v zadních dveřích rozestavoval kužely, které z neznámého důvodu blokovaly levý jízdní pruh. Typické. Pátek ve špičce, Caldecottův tunel zavřený, chybělo už jenom uzavřít jeden jízdní pruh na nejrušnějším mostě v oblasti. To ale znamenalo, že před tím náklaďákem je volný, přísně zakázaný pruh, který se táhne tak daleko, kam jen Lester dohlédne.

			„Držte se,“ varovala nás Reyna. Jakmile jsme prokličkovali k údržbářskému autu, stočila to před něj, srazila několik kuželů a dupla na plyn.

			Náklaďák zatroubil a zablikal. Reynini chrti zaštěkali a zavrtěli ocasy Nazdárek!

			Představoval jsem si, že se za námi hned pustí několik aut kalifornské dálniční hlídky, ale zatím jsme se hnali kolem ostatních pruhů rychlostí, úctyhodnou i na můj sluneční vůz.

			Dostali jsme se na oaklandskou stranu. Pořád žádné stopy pronásledování. Reyna zahnula na 580, prodrala se řadou oranžových směrových sloupků a vyřítila se po nájezdové rampě na silnici číslo 24. Zdvořile ignorovala chlapíky v přilbách, kteří mávali oranžovými trojúhelníky a křičeli na nás.

			Našli jsme svou objízdnou trasu. Byla to normální trasa, na které jsme neměli co dělat.

			Ohlédl jsem se dozadu. Zatím žádná policie. Jachty imperátorů minuly Treasure Island a zvolna zaujímaly pozice, tvořily v zálivu náhrdelník z luxusních smrtících zbraní za miliardy dolarů. Menší plavidla zmizela, což znamenalo, že se už dostala ke břehu. To nebylo dobré.

			Na druhé straně nám to odsýpalo. Řítili jsme se po nadjezdu úplně sami a náš cíl byl jenom pár mil daleko.

			„Zvládneme to,“ prohlásil jsem jako blázen.

			Znovu jsem porušil První pravidlo Percyho Jacksona: Nikdy neříkej, že něco vyjde, protože sotva to dořekneš, něco se podělá.

			ŽUCH!

			Nad našimi hlavami se ve stropě auta objevily promáčkliny ve tvaru nohou. Vůz se pod tou vahou zakymácel. Bylo to démoní déjà vu.

			Aurum a Argentum se divoce rozštěkali.

			„Eurynomové!“ vykřikla Meg.

			„Odkud se berou?“ postěžoval jsem si. „To celý den lelkují u dálnice a čekají na stop?“

			Drápy pronikaly kovem a vycpávkou. Věděl jsem, co bude dál: vydrásají nám nad hlavami střešní okno.

			Reyna houkla: „Apollóne, řiď to! Meg, plynový pedál!“

			Na chvíli jsem si myslel, že to vyřkla jako nějakou modlitbu. Ve chvílích osobní krize mě mí stoupenci často prosili: Apollóne, chop se kormidla, řiď náš koráb, doufali, že je provedu jejich problémy. Většinou to ale nemysleli doslova a já neseděl na sedadle spolujezdce. Taky nedodávali nic o Meg a plynu.

			Reyna nečekala, až mi to docvakne. Pustila volant, sáhla za sedadlo a zašmátrala po zbrani. Vrhl jsem se po volantu. Meg položila nohu na plyn.

			Bylo tam málo místa, aby Reyna mohla použít meč, ale to jí nevadilo. Měla dýky. Vytáhla jednu, zaškaredila se na střechu auta a zkázu nad našimi hlavami a zabručela: „Můj auťák nikdo ničit nebude.“

			V následujících dvou vteřinách se toho stala spousta.

			Střecha se rozervala a odhalila už známý nechutný pohled na eurynoma muší barvy s vypouklýma bílýma očima, z tesáků mu odkapávaly sliny, bederní rouška ze supího peří povlávala ve větru.

			Do kabiny zavál smrad zkaženého masa, až se mi zatočila hlava. Všechen jed zombie, který jsem měl v žilách, naráz ožil.

			Eurynomos křikl: „FÍÍÍÍÍÍ –“

			Jeho bojový výkřik ale neměl dlouhého trvání, protože se Reyna vrhla nahoru a zarazila mu dýku přímo do supí plíny.

			Zřejmě studovala slabá místa démonů. A jedno zasáhla. Eurynomos se svezl z auta, což by bylo skvělé, až na to, že i mně bylo, jako by mě někdo bodl do plenky.

			Vyrazil jsem ze sebe: „Grrr.“

			Ruka mi sklouzla z volantu. Meg v panice sešlápla plyn. Reyna byla pořád napůl venku, její chrti horečně vyli a chevy se stočilo na rampě a prorazilo svodidla. To je ta moje smůla. Znovu jsem se vznesl nad dálnici East Bay v autě, které neumělo létat.
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			Dnes máme v akci

			vraky létajících aut

			Dík, zákazníci!

			Můj syn Aeskulap mi kdysi vysvětlil účel fyzického šoku.

			Řekl, že je to obranný mechanismus na zvládnutí traumatu. Když lidský mozek zažije něco moc intenzivního a děsivého, prostě přestane nahrávat. Minuty, hodiny, dokonce i celé dny můžou být v paměti postiženého jen bílé místo.

			Možná proto jsem si vůbec nepamatoval, jak chevy dopadlo. Po proražení svodidel si uvědomuju až to, jak jsem kulhal po parkovišti obchodu Target a tlačil nákupní vozík, ve kterém jsem měl naloženou Meg. Mumlal jsem si verš „Sedím v doku u zálivu“. Meg, skoro v bezvědomí, apaticky mávala rukou a snažila se mě navigovat.

			Vozík narazil do doutnající zkroucené hromady kovu – červeného Chevy Silverado s prázdnými pneumatikami, rozbitým čelním sklem a spuštěnými airbagy. Nějaký bezohledný řidič se zřítil z nebe přímo na stanoviště vozíků a tucet jich pod vahou auta rozdrtil.

			Kdo by takovou věc provedl?

			Počkat…

			Uslyšel jsem vrčení. O kus dál stáli ochranitelsky dva kovoví chrti nad svou zraněnou paničkou a udržovali malý dav čumilů v odstupu. Mladá žena v oblečení kaštanové a zlaté barvy – jasně, pamatuju si na ni! Ráda se mi posmívala! – se opírala o lokty, šklebila se, levá noha se jí nepřirozeně kroutila. V obličeji měla stejnou barvu jako asfalt.

			„Reyno!“ Opřel jsem nákupní vozík s Meg o auto a rozběhl se prétorce na pomoc. Aurum a Argentum mi dovolili projít.

			„Au. Au. Au.“ Nenapadalo mě nic jiného. Měl bych vědět, co dělat. Býval jsem hojič. Ale ta zlomenina – jauvajs.

			„Žiju,“ procedila Reyna skrz zaťaté zuby. „Co Meg?“

			„Naviguje,“ odpověděl jsem.

			Jedna ze zákaznic Targetu popošla dopředu, statečně čelila psům. „Zavolala jsem devět set jedenáct. Můžu udělat ještě něco?“

			„To se spraví!“ vyjekl jsem. „Děkujeme vám! Já – já jsem doktor?“

			Smrtelná žena zamrkala. „To se mě ptáte?“

			„Ne. Jsem doktor!“

			„Hej,“ ozvala se další zákaznice. „Vaše druhá kamarádka se valí pryč.“

			Rozběhl jsem se za Meg, která si mumlala jupí a nabírala s rudým nákupním vozíkem rychlost. Popadl jsem rukojeť a nasměroval ji zpátky k Reyně.

			Prétorka se pokusila pohnout, zachraptěla však bolestí. „Já možná… omdlím.“

			„Ne, ne, ne.“ Mysli, Apollóne, mysli. Mám počkat na smrtelné zdravotníky, kteří nevědí nic o ambrózii a nektaru? Mám se podívat po nějaké první pomoci v Megině zahradnickém opasku?

			Známý hlas z druhé strany parkoviště křikl: „Děkujeme vám všem! My už to tady zvládneme!“

			Běžela k nám Lavinia Asimovová a za ní tucet najád a faunů, většinu jsem si pamatoval z Lidového parku. Měli na sobě maskáče pokryté popínavými rostlinami a větvemi, jako by zrovna dorazili po fazolovém stonku. Laviniiny maskáče byly růžové, k nim si oblékla zelený vršek, na rameni se jí houpala manubalista. S růžovými ježatými vlasy, růžovým obočím a se žvýkačkou, kterou horečně zpracovávala v puse, přímo vyzařovala dojem autority.

			„Toto je místo probíhajícího vyšetřování!“ oznámila smrtelníkům. „Děkujeme vám, zákazníci Targetu. Prosím, rozejděte se!“

			Buď tón jejího hlasu nebo štěkání chrtů konečně čumily přesvědčily, aby se hnuli. V dálce ale už ječely sirény. Brzo nás obklopí zdravotníci, dálniční policie nebo obojí. Smrtelníci nebyli zdaleka tak zvyklí jako já, že se auta řítí z dálničního nadjezdu.

			Zíral jsem na naši růžovovlasou kamarádku. „Lavinie, co tady děláš?“

			„Tajná mise,“ oznámila mi.

			„Cacaseca,“ ulevila si Reyna. „Opustila jsi své stanoviště. Máš pořádný malér.“

			Laviniini duchové přírody vypadali nervózně, jako by se chtěli rozutéct, ale jejich růžovovlasá vůdkyně je uklidnila jediným pohledem. Reynini chrti nevrčeli ani neútočili, což zřejmě znamenalo, že od ní nezaznamenali žádné lži.

			„Při vší úctě, prétorko,“ spustila, „vypadá to, že máš větší malér než já. Harolde, Felipe – stabilizujte jí nohu a dostaňte ji z toho parkoviště, než dorazí smrtelníci. Reginalde, ty se ujmi Megina vozíku. Lotoyo, seber jejich věci z auta, prosím. Já pomůžu Apollónovi. Jdeme do tamtoho hájku. Fofrem!“

			Laviniino označení „hájek“ bylo velkorysé. Já bych to nazval strouhou, kde umírají nákupní vozíky. Ale její četa z Lidového parku byla překvapivě výkonná. Za pár minut nás všechny bezpečně schovala v příkopu mezi polámanými vozíky a zaneřáděnými stromy, právě když na parkoviště s kvílením dorazila pohotovost.

			Harold a Felipe dali Reyně nohu do dlahy, přičemž jen trochu křičela a házela sebou. Dva další fauni jí z větví a starého oblečení postavili nosítka, Aurum a Argentum jim k tomu nosili klacky… nebo prostě jen chtěli aportovat. Reginald vytáhl Meg z nákupního vozíku a nakrmil ji kousky ambrózie.

			Dvě dryády prohlédly má zranění – myslím tím další zranění, jiná než předtím – ale moc toho udělat nemohly. Můj obličej zasažený infekcí se jim nelíbil a ani to, jak jsem kvůli ní smrděl. Bohužel v mém stavu se mnou žádný duch přírody nic nezmohl.

			Když odcházely, zašeptala jedna druhé: „Až se úplně setmí…“

			„Já vím,“ posteskla si její družka. „A s tím dnešním krvavým měsícem… Chudák…“

			Lotoya, což musela být sekvojová dryáda, soudě podle červené pleti a rozložitého těla, se u mě sehnula a složila všechny věci, které vzala z auta. Horečně jsem chňapl – ne po luku a toulci, dokonce ani po ukulele, ale po batohu. Málem jsem omdlel úlevou, když jsem zjistil, že to skleněná nádoba přežila bez úhony.

			„Děkuju,“ řekl jsem jí.

			Zasmušile přikývla. „Pořádných sklenic od džemu není nikdy dost.“

			Reyna se mezi rojícími se fauny pokusila posadit. „Ztrácíme čas. Musíme zpátky do tábora!“

			Lavinia povytáhla růžová obočí. „S tou nohou nikam nepůjdeš, prétorko. I kdybys mohla, moc tam nepomůžeš. Uzdravíš se rychleji, když budeš jen odpočívat –“

			„Odpočívat? Legie mě potřebuje! A tebe taky, Lavinie! Jak jsi mohla dezertovat?“

			„No, tak předně, já nedezertovala. Nevíš o všem.“

			„Opustila jsi tábor bez dovolení. Ty –“ Reyna se zprudka naklonila a bolestí zalapala po dechu. Fauni ji vzali za ramena, pomohli jí se zas usadit a složili ji na nová nosítka, krásně vystlaná mechem, odpadky a starými batikovanými tričky.

			„Opustila jsi své druhy,“ chraptěla Reyna. „Svoje kamarády.“

			„Jsem přece tady,“ namítla Lavinia. „A řeknu Felipeovi, aby tě uspal, abys mohla odpočívat a hojit se.“

			„Ne! Ty… nemůžeš utéct.“

			Lavinia si odfrkla. „Kdo tu mluvil o utíkání? Pamatuj, Reyno, tohle byl tvůj záložní plán. Plán L pro Lavinii! Až se dostaneme zpátky do tábora, poděkuješ mi. A řekneš všem, že to byl tvůj nápad.“

			„Co? Já bych nikdy… Nedala jsem ti nic takového… To je vzpoura!“

			Podíval jsem se na chrty, čekal jsem, že se postaví na obranu paničky a roztrhají Lavinii na kusy. Kupodivu však jenom Reynu obcházeli a občas jí olízli tvář nebo očichali zlomenou nohu. Vypadalo to, že mají strach o její zdraví, ale Laviniina vzpoura a lži jsou jim ukradené.

			„Lavinie,“ zaprosila Reyna. „Budu tě muset obvinit ze vzpoury. Nedělej to. Nenuť mě –“

			„Teď, Felipe,“ nařídila Lavinia.

			Satyr zvedl píšťalu a spustil tiché nízké tóny ukolébavky Reyně hned u hlavy.

			„To nejde!“ Reyna se snažila udržet oči otevřené. „Ne. Aufff.“

			Ochabla a začala pochrupovat.

			„To je lepší.“ Lavinia se obrátila ke mně. „Neboj se, nechám ji někde v bezpečí s několika fauny a samozřejmě s chrty. Než se uzdraví, bude o ni postaráno. Ty a Meg udělejte, co potřebujete.“

			S tímhle sebejistým postojem a velitelským tónem byla málem k nepoznání. Už to nebyla ta nemotorná, nervózní legionářka, kterou jsme potkali u jezera Temescal. Teď mi spíš připomínala Reynu nebo Meg. Hlavně ale působila jako silnější verze sebe samotné – Lavinia, jež se rozhodla, co potřebuje udělat, a nepřestane, dokud to nezvládne.

			„Kam jdeš ty?“ zeptal jsem se, pořád úplně zmatený. „Proč se nevrátíš do tábora s námi?“

			Meg k nám doklopýtala, kolem pusy drobečky ambrózie. „Dej jí pokoj,“ nařídila mi. Obrátila se k Lavinii: „Je Broskvík…?“

			Ta zavrtěla hlavou. „On a Don jsou v předsunuté skupině, navazují kontakt s nereidkami.“

			Meg našpulila pusu. „Jo. Fajn. A pozemní síly imperátorů?“

			Lavinia zvážněla. „Už prošly. Schovali jsme se a sledovali to. No… není to dobrý. Než se tam dostanete, určitě už budou bojovat s legií. Pamatuješ na tu stezku, co jsem ti o ní říkala?“

			„Jo,“ přisvědčila Meg. „Fajn, tak hodně štěstí.“

			„Tak prr.“ Pokusil jsem se udělat z rukou téčko, ale při mé nekoordinovanosti to vypadalo spíš jako stan. „O čem to mluvíš? Jaká stezka? A proč jste sem chodili a jenom se dívali, jak nepřátelská armáda prochází? Proč se Broskvík a Don domlouvají s… Počkat. S nereidkami?“

			Nereidky byly duchové moře. Ty nejbližší byly… Aha.

			Z našeho zaneřáděného příkopu jsem toho moc neviděl. Rozhodně jsem nedohlédl do Sanfranciského zálivu ani na pás jachet zaujímajících pozice pro palbu na tábor. Ale věděl jsem, že jsou blízko.

			Podíval jsem se na Lavinii s novým respektem. Nebo despektem. Co z toho platí, když si člověk uvědomí, že někdo, koho jste považovali za blázna, je ve skutečnosti ještě mnohem bláznivější?

			„Lavinie, snad neplánuješ –“

			„Nech toho,“ varovala mě, „jinak řeknu Felipeovi, aby tě taky uspal.“

			„Ale Michael Kahale –“

			„Ano, víme. Selhal. Imperátorovi vojáci se tím naparovali, když tudy procházeli. Další věc, za kterou zaplatí.“

			Odvážná slova, ovšem v očích se jí objevil zrádný záblesk starostí a ten mi prozradil, že má větší strach, než dává najevo. Jen těžko udržovala vlastní kuráž a snažila se, aby její provizorní jednotky neztratily nervy. Nepotřebovala ode mě připomínat, jak šílený je její plán.

			„Všichni máme co dělat,“ dodala. „Hodně štěstí.“ Pocuchala Meg vlasy, i když už víc cuchat nepotřebovaly. „Dryády a fauni, jdeme!“

			Harold a Felipe se chopili Reyniných nosítek a rozběhli se strouhou, Aurum a Argentum klusali za nimi a jistě si mysleli Páni, další výlet! Lavinia a ostatní šli za nimi. Brzo se ztratili mezi keři, rozplynuli se v krajině, jak jen přírodní duchové a dívky s jasně růžovými vlasy dokážou.

			Meg mi zírala do obličeje. „Jsi celej?“

			Málem jsem se rozesmál. Kde vzala tenhle výraz? Jed zombie mi koloval tělem a stoupal do tváře. Dryády předvídaly, že až se setmí, proměním se v Tarquinova šouravého nemrtvého pomocníka. Třásl jsem se vyčerpáním a strachem. Mezi sebou a táborem máme nepřátelskou armádu a Lavinia vede sebevražedný útok na imperiální flotilu s nezkušenými přírodními duchy, poté co kvalifikované elitní komando selhalo.

			Kdy jsem se naposled cítil „celej“? Chtělo se mi věřit, že tehdy, když jsem býval bůh, ale nebyla to pravda. Nebyl jsem úplně sám sebou celá staletí. Možná tisíciletí.

			Zrovna teď jsem se cítil spíš prázdnej – jako černá díra ve vesmíru, ve které zmizel Harpokratés, Sibyla a spousta lidí, jež jsem měl rád.

			„Já to zvládnu,“ řekl jsem.

			„Fajn, protože koukej.“ Meg ukázala k Oakland Hills. Myslel jsem, že vidím mlhu, ale mlha se nezvedá kolmo ze svahů. Poblíž Tábora Jupiter žhnuly ohně.

			„Potřebujeme kola,“ oznámil jsem Meg.
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			Válka vás vítá

			Užijte si vlastní smrt

			A přijďte zase!

			No dobře, ale proč to musely být bicykly?

			Chápu, že s auty je problém. Na jeden týden už jsme jich nabourali dost. Chápu, že běžet až do tábora nepřicházelo v úvahu, vzhledem k tomu, že jsme se taktak udrželi na nohou.

			Ale proč nemají polobohové nějakou aplikaci na přivolání obřích orlů? Rozhodl jsem se, že jakmile ze mě zase bude bůh, nějakou vytvořím. Hned potom, co přijdu na to, jak by mohli polobohové bezpečně používat smartphony.

			Přes ulici naproti Targetu stál stojan s kanárkově žlutými koly Go-Glo. Meg zasunula do terminálu kiosku kreditní kartu (kde ji vzala, to netuším), uvolnila dvě kola a jedno mi nabídla.

			Učiněné štěstí. Teď můžeme šlápnout do pedálů a přiřítit se do bitvy jako kanárkově žlutí válečníci z dávných dob.

			Jeli jsme vedlejšími uličkami a po chodnících, orientovali jsme se podle sloupů kouře v kopcích. Vzhledem k zavřené dálnici 24 se provoz klikatil, kudy to šlo, naštvaní řidiči troubili, křičeli a vyhrožovali násilím. Měl jsem sto chutí jim poradit, že jestli mají chuť se porvat, ať jedou za námi. Pár tisíc naštvaných motoristů by se nám šiklo.

			Minuli jsme stanici vlaku Rockridge a zahlédli první nepřátelské vojáky. Panotiové hlídkovali na vyvýšené plošině, chlupaté černé uši měli omotané kolem těl jako hasičské bundy, v rukou sekyrky. Na College Avenue parkovaly hasičské vozy a jejich světla blikala v podjezdu. Další falešní hasiči hlídali dveře stanice a odháněli smrtelníky. Doufal jsem, že se pravým hasičům nic nestalo, protože jsou důležití a taky protože jsou to super hoši, ale to bylo v tu chvíli vedlejší.

			„Tudy!“ Meg zabočila do nejstrmějšího kopce, jaký mohla najít, jenom aby mě naštvala. Musel jsem šlapat vestoje a opřít se do pedálů celou vahou.

			Nahoře nás čekaly další špatné zprávy.

			Před námi po vyšších kopcích urputně pochodovaly nepřátelské jednotky k Táboru Jupiter. Byly tam oddíly blemmyů, panošů a dokonce i šestirukých obrů, kteří sloužili Gaie za poslední války. Všichni se propracovávali hořícími zákopy, vztyčenými barikádami a římskými bojovníky, kteří se pokoušeli využít zkušenosti z mé lekce lukostřelby. V šeru podvečera jsem rozeznal jen útržky bitvy. Soudě podle masy lesklé zbroje a lesa bojových praporů se hlavní část armády imperátorů soustředila na silnici 24 a postupovala ke Caldecottově tunelu. Nepřátelské katapulty vrhaly střely na pozice legie, ale většina jich mizela v náporech fialového světla, jakmile se přiblížila. Tipoval jsem, že je to práce Terminuse, který tak pomáhá ochraně hranic.

			U základny tunelu bylo podle záblesků světla poznat, kde se nachází standarta legie. Elektrické výboje se klikatily po svazích, klenuly se skrz nepřátelské linie a spalovaly je na prach. Balisty Tábora Jupiter odpalovaly na útočníky obří planoucí kopí, kropily jejich řady a zakládaly další lesní požáry. Jednotky imperátorů se blížily víc a víc.

			Ty, které se dostaly nejdál, se krčily za velkými ozbrojenými vozidly, jež lezla po osmi nohou a… Ach, u všech bohů. Jako by se mi vnitřnosti zapletly do řetězu kola. To nebyla vozidla.

			„Myrmékové,“ hlesl jsem. „Meg, to jsou myr –“

			„Já je vidím.“ Ani nezpomalila. „Tím se nic nemění. Jeď!“

			Jak by se tím nemělo nic měnit? Čelili jsme jejich hnízdu v Táboře polokrevných a málem jsme to nepřežili. Meg tam skoro rozmačkali na kaši.

			Teď jsme proti sobě měli myrméky cvičené pro válku, kteří svými klepety lámali stromy napolovic a stříkali kyselinu, aby se dostali skrz obranné valy tábora.

			Byla to úplně nová podoba hrůzy.

			„Skrz ně se nikdy nedostaneme!“ namítl jsem.

			„Půjdeme Laviniiným tajným tunelem.“

			„Ten se zhroutil!“

			„Ne tím tunelem. Jiným tajným tunelem.“

			„Kolik jich má?“

			„Nevím. Spoustu? Pojeď.“

			S tím strhujícím proslovem Meg šlápla do pedálů. Jel jsem za ní, protože jsem neměl nic lepšího na práci.

			Vedla mě slepou uličkou ke generátorové stanici u základny elektrického stožáru. Oblast byla obehnána plotem s ostnatým drátem, ale brána zela dokořán. Kdyby mi Meg nařídila, ať na ten stožár vylezu, byl bych se rovnou vzdal a smířil se s věčností coby zombie. Ale ona ukázala na bok stanice, kde byly do betonu zasazeny kovové dveře, co vypadaly jako vchod do podzemního protileteckého krytu.

			„Podrž mi kolo,“ přikázala mi.

			Seskočila a proměnila prsten v meč. Jedinou ranou přesekla řetězy se zámky, otevřela dveře a odhalila temnou šachtu, svažující se strmě dolů.

			„Perfektní,“ zaradovala se. „Je to dost velký, dá se projet.“

			„Cože?“

			Naskočila zas na kolo a vnořila se do tunelu, klapání řetězu kola se odráželo od betonových zdí.

			„‚Perfektní‘ je u tebe hodně široký pojem,“ zabručel jsem. A vydal se za ní.

			K mému překvapení v naprosté tmě tunelu kolo zářilo. Vpředu jsem viděl slabý rozmazaný přízrak Megina kanárkového válečného stroje. Když jsem shlédl, žlutá aura mého kola mě málem oslepila. Ne že by se mi v té strmé chodbě lépe orientovalo, ale dělalo to ze mě mnohem lepší cíl pro nepřátele. Hurá!

			Navzdory očekávání jsem nespadl a nezlámal si vaz. Tunel se srovnal a pak začal zase stoupat. Uvažoval jsem, kdo tenhle průchod vykopal a proč neinstaloval nějaký šikovný výtah, abych nevyplýtval tolik energie na šlapání.

			Někde nad námi otřásla tunelem exploze, což byla výborná pobídka jet dál. Po další dávce pocení a funění mi došlo, že vpředu vidím slabý čtvereček světla – východ zakrytý větvemi.

			Meg se jím prohnala a já se klátil za ní. Vynořil jsem se do krajiny osvícené ohněm a blesky a znějící chaotickým rámusem.

			Dorazili jsme přímo doprostřed válečné zóny.

			Dám vám radu gratis.

			Pokud chcete vtrhnout do bitvy, nevybírejte si místo přímo uprostřed. Doporučuju vám spíš místo úplně vzadu, kde stává pohodlný generálův stan s drobným občerstvením a nápoji.

			Ale v žádném případě nemiřte doprostřed. To je vždycky špatně, zvlášť když přijedete na kanárkově žlutých kolech, která ve tmě svítí.

			Jakmile jsme se s Meg objevili, zahlédl nás tucet humanoidních tvorů pokrytých chundelatou světlou srstí. Ukázali na nás a rozječeli se.

			Choromandi. Páni. Ty jsem neviděl od Dionýsovy opilecké invaze do Indie někdy před začátkem letopočtu. Jejich rasa má krásné šedé oči, ale to je asi to jediné hezké, co o nich můžu říct. Se svými špinavými, chundelatými světlými kožichy vypadají jako mupeti, kterými někdo utřel prach. Jejich psí zuby nikdy neviděly zubní nit. Jsou silní, agresivní a umějí se domlouvat jen pronikavými skřeky. Jednou jsem se zeptal Arése a Afrodíty, jestli choromandi náhodou nejsou plody jejich dlouhé tajné lásky, protože jsou dokonalou směsí jich obou. Ani jednomu to nepřipadalo legrační.

			Meg jako každé rozumné dítě, konfrontované s tuctem chlupatých obrů, seskočila z kola, povolala si meče a zaútočila. Poplašeně jsem vyjekl a vytáhl luk. Po hře na honěnou s krkavci mi moc šípů nezbylo, ale podařilo se mi zlikvidovat šest choromandů, než se k nim Meg dostala. Přestože musela být vyčerpaná, obratně vyřídila zbylou šestici náporem svých zlatých čepelí.

			Rozesmál jsem se – vážně rozesmál – uspokojením. Bylo tak fajn být zase dobrým lučištníkem a sledovat Meg s meči. Jsme skvělý tým!

			To je jedno z nebezpečí bitvy. (Kromě toho, že vás zabijí.) Když to jde dobře, svádí vás to ke krátkozrakému pohledu. Zaměříte se na svou malou oblast a zapomenete na širší kontext. Když Meg probodla posledního choromanda, dovolil jsem si myslet, že vyhráváme!

			Pak jsem se rozhlédl kolem a došlo mi, že jsme obklopeni celou spoustou nevyhrávání. Dusali k nám obří mravenci a chrlili kyselinu, aby očistili svah od bojovníků. V podrostu se válelo několik doutnajících těl v římské zbroji a mně se nechtělo myslet na to, kdo to asi je a jak umřeli.

			Panotiové v černém kevlaru a přilbách, ve tmě skoro neviditelní, klouzali kolem na svých obřích uších jako na padácích a snášeli se na každého nic netušícího poloboha, kterého objevili. O něco výš bojovali obří orli s obřími krkavci a špičky jejich křídel se leskly v krvavě rudém měsíčním světle. Jen necelých sto metrů po mé levici vyli cynocephalové a vrhali se do bitvy, naráželi do štítů nejbližší kohorty – Třetí? – která vypadala malá a osamělá a zoufale nepočetná v moři nepřátel.

			A to byl jenom náš kopec. Viděl jsem ohně hořící po celé západní frontě hranic údolí – asi tak půl míle mozaiky bitvy. Balisty odpalovaly planoucí kopí z vrcholků. Katapulty vrhaly balvany, které se při dopadu roztříštily a rozprašovaly úlomky imperiálního zlata do nepřátelských řad. Ohnivá polena – to byla odjakživa zábavná římská společenská hra – se valila ze svahů a drtila jednotky šestirukých dětí země.

			Přes všechny snahy legie nepřítel postupoval. Po prázdných východních pruzích dálnice číslo 24 pochodovaly zástupy vojsk imperátorů ke Caldecottovu tunelu s vysoko vztyčenými zlatými a fialovými prapory. Římské barvy. Římští imperátoři hodlající zničit poslední pravou římskou legii. Takhle to končí, pomyslel jsem si hořce. Žádné hrozby zvenčí, ale boj proti nejodpornější stránce naší vlastní historie.

			„TESTUDO!“ vykřikl nějaký centurion a já se soustředil zase na Třetí kohortu. Snažila se vytvořit ochrannou želví formaci pomocí štítů, zatímco se na ně valila vrčící vlna cynocephalů se svými kožichy a drápy.

			„Meg!“ vykřikl jsem a ukázal na ohroženou kohortu.

			Rozběhla se tam a já za ní. Když jsme se blížili, sebral jsem ze země opuštěný toulec, snažil se nemyslet na to, proč tam leží, a vypustil jsem do smečky další salvu šípů. Šest cynocephalů padlo. Sedm. Osm. Ale pořád jich zbývalo moc. Meg vztekle zaječela a vrhla se na nejbližší psohlavce. Rychle ji obklopili, ale náš postup smečku rozptýlil a dal Třetí kohortě pár vzácných vteřin na to, aby se vzpamatovala.

			„OFFENSE ROMULUS!“ vykřikl centurion.

			Jestli jste někdy viděli svinku, jak se roztahuje a odhaluje stovky nožiček, tak si umíte představit, jak vypadala Třetí kohorta, když rozvinula testudo, vytvořila ježící se les kopí a začala bodat cynocephaly.

			Tak jsem se tím nechal unést, že mi jeden zbloudilý psohlavec málem ukousl obličej. Těsně předtím, než se ke mně dostal, hodil centurion Larry kopí. Netvor mi padl k nohám, probodnutý vprostřed svého neuvěřitelně neholeného hřbetu.

			„Zvládli jste to!“ zaculil se na nás Larry. „Kde je Reyna?“

			„Je v pořádku,“ odpověděl jsem. „Teda, žije.“

			„Paráda! Frank vás chce vidět, fofrem!“

			Meg se ke mně připotácela, funěla, meče se leskly svinstvem z nestvůr. „Čau, Larry. Jak to jde?“

			„Strašně!“ Znělo to nadšeně. „Carle, Rezo – doprovoďte ty dva okamžitě k prétoru Zhangovi.“

			„ROZKAZ!“ Náš doprovod nás poháněl ke Caldecottovu tunelu a Larry mezitím volal své jednotky zpátky do akce. „Pojďte, legionáři! Tohle jsme cvičili. Umíme to!“

			Po pár dalších strašných minutách vyhýbání se panotiům, přeskakování ohnivých kráterů a kličkování mezi davy nestvůr nás Carl a Reza bezpečně dopravili na velitelské stanoviště Franka Zhanga u ústí Caldecottova tunelu. K mému velkému zklamání tam nebylo žádné drobné občerstvení ani nápoje. Dokonce ani stan – jen skupina vystresovaných Římanů v plné bojové zbroji, která pobíhala, předávala rozkazy a posilovala obranu. Nad námi, na betonové terase, která se táhla přes ústí tunelu, stál praporečník Jacob s orlem legie a několika pozorovateli a sledovali všechny přístupové cesty. Kdykoli se někdo z nepřátel dostal moc blízko, Jacob se proměnil ve štědrého Santa Clause v brutálním Jupiterově podání: „TUMÁŠ blesk! A ty taky, TUMÁŠ blesk!“ Bohužel používal standartu tak moc, že se z ní začínalo kouřit. Dokonce i supersilné kouzelné předměty mají svá omezení. Standarta legie se blížila naprostému zhroucení.

			Když nás uviděl Frank Zhang, jako by mu z ramen sklouzlo celé géčko tíhy. „Díky bohům! Apollóne, v obličeji vypadáš hrozně. Kde je Reyna?“

			„To je složité.“ Chystal jsem se spustit zkrácenou verzi toho dlouhého příběhu, když tu se přímo vedle mě zhmotnila Hazel Levesqueová na koni, což byla ideální zkouška toho, co vydrží moje srdce.

			„Co se děje?“ zjišťovala. „Apollóne, tvůj obličej –“

			„Já vím,“ povzdechl jsem si.

			Její nesmrtelný oř, jako blesk rychlý Arion, po mně loupl okem a zaržál, jako by říkal: Tenhle pitomec není žádný Apollón.

			„Taky tě rád vidím, bratránku,“ zabručel jsem.

			V krátkosti jsem jim vypověděl všechno, co se stalo, a Meg občas přidala poznámku jako „udělal pitomost“ nebo „udělal ještě větší pitomost“ a „to se mu povedlo a pak to zase pohnojil“.

			Když se Hazel doslechla o našem střetu na parkovišti Target, zaťala zuby. „Lavinia. Ta holka. Jestli se Reyně něco stane –“

			„Zaměřme se na to, co můžeme ovlivnit,“ zasáhl Frank, i když vypadal otřeseně, že se Reyna nevrátí pomoct. „Apollóne, dáme ti na to přivolávání tolik času, co zvládneme. Terminus se snaží, jak může, aby imperátory zpomalil. Právě bombardujeme myrméky balistami a katapulty. Jestli je nezlikvidujeme, nikdy je nezastavíme.“

			Hazel se zašklebila. „První až Čtvrtá kohorta jsou dost řídce rozmístěné po těchhle kopcích. Já s Arionem jezdíme mezi nimi, jak je třeba, ale…“ Zarazila se, než stačila říct, co bylo jasné: ztrácíme pozice. „Franku, jestli mi dáš minutku, dostanu Apollóna a Meg na Chrámový pahorek. Ella s Tysonem čekají.“

			„Běžte.“

			„Počkat,“ řekl jsem – ne že bych se netěšil na přivolání boha sklenicí od džemu, ale něco, co Hazel řekla, mě znervóznilo. „Jestli jsou tu První až Čtvrtá kohorta, kde je Pátá?“

			„Hlídá Nový Řím,“ vysvětlila Hazel. „Je s nimi Dakota. Prozatím, díky bohům, je město v bezpečí. Po Tarquinovi ani stopa.“

			LUP. Přímo vedle mě se objevila mramorová busta Terminuse, oblečená v britské vojenské čepici z první světové a v khaki zimníku, který ho pokrýval až ke spodku podstavce. S prázdnými rukávy vypadal jako voják ze zákopů na Sommě s amputovanýma rukama. Bohužel jsem za Velké války potkal hodně takových.

			„Ve městě není bezpečno!“ oznámil. „Tarquin útočí!“

			„Co?“ Hazel vypadala, že se jí to osobně dotklo. „Odkud?“

			„Zpod země!“

			„Stoky.“ Hazel zaklela. „Ale jak –?“

			„Tarquin postavil původní cloaca maxima v Římě,“ připomněl jsem jí. „On ty stoky zná.“

			„Já na to pamatovala! Sama jsem uzavřela východy!“

			„No, nějak je otevřel!“ opáčil Terminus. „Pátá kohorta potřebuje pomoct. Okamžitě!“

			Hazel zaváhala, očividně ji rozrušilo, že ji Tarquin přelstil.

			„Běž,“ pobídl ji Frank. „Pošlu ti na pomoc Čtvrtou kohortu.“

			Hazel se nervózně zasmála. „A necháš si tu jenom tři? To ne.“

			„To nevadí. Terminusi, mohl bys otevřít naše ochranné bariéry tady u hlavní brány?“

			„Proč bych to dělal?“

			„Zkusíme tu věc z Wakandy.“

			„Cože?“

			„Víš přece, z těch komiksů,“ vysvětloval Frank. „Nasměrujeme nepřátele do jedné oblasti.“

			Terminus se zamračil. „Z římských vojenských manuálů si nepamatuju žádnou ‚věc z Wakandy‘. Ale dobrá.“

			Hazel se zakabonila. „Franku, nebudeš zkoušet žádnou hloupost –“

			„Soustředíme naše lidi tady a udržíme tunel. To zvládnu.“ Vystřihl další sebejistý úsměv. „Hodně štěstí, lidi. Uvidíme se na druhé straně!“

			Nebo taky ne, pomyslel jsem si.

			Frank nečekal na další protesty. Kráčel pryč a přitom křičel rozkazy svým poslům, aby se jednotky zformovaly a poslaly Čtvrtou kohortu do Nového Říma. Vzpomněl jsem si na ty rozmazané obrazy, které jsem viděl na holografickém svitku – Frank komanduje dělníky v Caldecottově tunelu a ti kopou a přenášejí urny. Vzpomněl jsem si na tajemná Ellina slova o mostech a ohních… a nelíbilo se mi, kam mě ty myšlenky vedou.

			„Nasedejte, lidi,“ zavelela Hazel a podala mi ruku.

			Arion pobouřeně zařehtal.

			„Ano, já vím,“ konejšila ho. „Nelíbí se ti nést tři lidi. Tyhle dva jen vysadíme na Chrámovém pahorku a namíříme si to rovnou do města. Bude tam spousta nemrtvých, budeš je moct podupat, slibuju.“

			To koně uklidnilo.

			Vyšplhal jsem se mu na hřbet za Hazel. Na Megan zbylo místo na koňském zadku.

			Skoro jsem se ani nestačil chytit Hazel kolem pasu, Arion vyrazil a nechal můj žaludek na oaklandské straně kopců.
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			Ó, (sem vlož jméno)!

			Doplň prázdná místa a

			vyslyš nás, bože!

			Tyson a Ella moc čekat neuměli.

			Našli jsme je na schodech Jupiterova chrámu, Ella přecházela sem tam a mačkala si ruce, Tyson vzrušeně poskakoval jako boxer před prvním kolem.

			Z opasku u Ellina pasu visely těžké pytle z režného plátna a narážely o sebe, připomnělo mi to hračku na stole v Héfaistově kanceláři – tu s koulemi, které do sebe ťukají. (Nesnášel jsem návštěvy Héfaistovy kanceláře. Jeho stolní hračky byly tak fascinující, že jsem na ně dokázal hledět hodiny, někdy i desetiletí. Tak jsem propásl celá osmdesátá léta patnáctého století.)

			Celou Tysonovu holou hruď teď pokrývaly vytetované řádky proroctví. Když nás uviděl, zaculil se jako měsíček.

			„Jo!“ prohlásil. „Bleskovej koník!“

			Nepřekvapovalo mě, že Tyson Ariona překřtil na „Bleskového koníka“ ani že měl větší radost, že vidí jeho než mě. Ale překvapilo mě, že Arion, přestože trochu naštvaně odfrkával, dovolil Kyklopovi, aby ho hladil po tlamě. Arion mi nikdy nepřipadal jako mazlík. Na druhou stranu, Tyson a Arion byli spřízněni prostřednictvím Poseidóna, takže byli vlastně bratři a… víte co? Musím o tom přestat uvažovat, než se mi rozpustí mozek.

			Ella k nám přicupitala. „Pozdě. Moc pozdě. Pojď, Apollóne. Jsi tu pozdě.“

			Měl jsem chuť odseknout, že máme leccos za sebou, ale nechal jsem to být. Slezl jsem Arionovi ze zad a čekal na Meg, ta však zůstala nahoře s Hazel.

			„Mě na to přivolávání nepotřebuješ,“ řekla. „Pomůžu Hazel a vypustím jednorožce.“

			„Ale –“

			„Hodně štěstí,“ popřála mi Hazel.

			Arion zmizel, na svahu po něm zbyla jenom kouřová stopa a Tyson hladil prázdný vzduch.

			„Auuu!“ Kyklop se zašklebil. „Bleskovej koník utekl.“

			„Ano, utekl.“ Snažil jsem přesvědčit sám sebe, že si Meg poradí. Brzo se s ní uvidím. Poslední slova, která od ní kdy uslyším, nebudou vypustím jednorožce. „A teď, jestli jsme připravení –?“

			„Pozdě. Později než připravení,“ stěžovala si Ella. „Vyber chrám. Ano. Je třeba vybrat.“

			„Musím –“

			„Povolávání jediného boha!“ Tyson si vyhrnoval nohavici a skákal ke mně po jedné noze. „Tady, ukážu ti to. Mám to na stehně.“

			„To nemusíš!“ zarazil jsem ho. „Já si to pamatuju. Jenom…“

			Prohlížel jsem si kopec. Tolik chrámů a svatyní – teď ještě víc, když legie vybudovala Jasonovu představu. Tolik soch bohů, které na mě zíraly.

			Coby příslušník pantheonu jsem měl odpor k tomu, vybrat si jen jednoho boha. Bylo to jako zvolit si oblíbené dítě nebo hudebníka. Pokud si dokážete vybrat, děláte něco špatně.

			A navíc, vybrat si jednoho boha znamenalo, že se na mě všichni ostatní naštvou. Sice by mi asi nepomohli nebo by se mi vysmáli do obličeje, kdybych je o pomoc požádal. Stejně se ale urazí, že jsem je nezařadil na vršek svého seznamu. Já vím, jak uvažují. Býval jsem jedním z nich.

			Jistě, některé bych si rozhodně nevybral. Nepovolám Juno. Nebudu se obtěžovat s Venuší, zvlášť když v páteční noci chodívá do lázní se třemi Gráciemi. Somnus je předem ztracený případ. Vyslechl by mě, slíbil, že tu bude hned, a okamžitě by zase začal chrupat.

			Díval jsem se na obří sochu Jupitera Optima Maxima, jeho fialová tóga se vlnila jako matadorův plášť.

			Pojď, jako by mi říkal. Víš, že to chceš.

			Nejmocnější z olympských bohů. Snadno by dokázal zlikvidovat armádu imperátorů, uzdravit mé zombícké zranění a napravit všechno v Táboře Jupiter (mimochodem pojmenovaném na jeho počest). Možná by si taky všiml všech hrdinských věcí, které jsem vykonal, usoudil by, že už jsem trpěl dlouho, a osvobodil mě od smrtelné podoby.

			Na druhou stranu… možná ne. Možná že čeká, že ho zavolám na pomoc. A až to udělám, nebesa se rozburácejí jeho smíchem a hlubokým, božským „Ani nápad!“

			K vlastnímu překvapení mi došlo, že nechci své božství zpátky tak moc. Ani tak moc nechci žít. Jestli Jupiter čeká, že se k němu připlazím o pomoc a budu žebrat o slitování, může si strčit svůj blesk přímo do cloaca maxima.

			Byla jenom jedna možnost. Kdesi hluboko v sobě jsem od začátku věděl, kterého boha musím zavolat.

			„Pojďte za mnou,“ pobídl jsem Ellu a Tysona.

			Rozběhl jsem se k Dianině chrámu.

			No, přiznám se, že jsem nikdy nebyl velký fanda Artemidiny římské osobnosti. Jak už jsem pověděl, nepřipadalo mi, že bych se za římských dob nějak osobně změnil. Zůstal jsem prostě Apollón. Kdežto Artemis…

			Znáte to, když vaše sestra prochází náladovými pubertálními roky? Změní si jméno na Diana, ostříhá si vlasy, poflakuje se s jinou, agresivnější partou lovkyň, začíná se paktovat s Hekaté a s Měsícem a chová se prostě divně?

			Když jsme přesídlili do Říma, uctívali nás jako za starých časů – bohy dvojčata s vlastním chrámem – ale Diana brzo odešla a dělala si svoje. Prostě už jsme si nepovídali tak, jako když jsme byli mladí a řečtí, chápete?

			Byl jsem nervózní z toho, že mám povolat její římskou podobu, ale potřeboval jsem pomoc a od Artemis – pardon, od Diany – se dalo nejspíš čekat, že mi odpoví, i když to pak jistě budu mít dlouho na talíři. Kromě toho mi hrozně chyběla. Ano, přiznávám to. Jestli mám dneska umřít, což mi připadalo čím dál pravděpodobnější, chci ještě předtím sestru naposled vidět.

			Její chrám byl venkovní zahrada, jak by se dalo čekat u bohyně divočiny. Za kruhem vzrostlých dubů se lesklo stříbrné jezírko a uprostřed bublal věčný gejzír. Asi to mělo připomínat Dianinu starou svatyni v dubovém hájku u jezera Nemi, jedno z prvních míst, kde ji Římané uctívali. Na okraji jezírka byla jáma na oheň s navršeným dřevem, připraveným k zapálení. Napadlo mě, jestli legie udržuje každou svatyni a chrám v tak dobrém stavu, pro případ, že by někdo na poslední chvíli zatoužil po půlnoční zápalné oběti.

			„Oheň by měl zapálit Apollón,“ oznámila Ella. „Já namíchám přísady.“

			„A já budu tancovat!“ oznámil Tyson.

			Nevěděl jsem, jestli to patří k rituálu, nebo se mu prostě chtělo, ale když se potetovaný Kyklop rozhodne baletit, je lepší se neptat.

			Ella se prohrabávala váčky, vytahovala bylinky, koření a ampulky s oleji, což mi připomnělo, jak je to dlouho, co jsem naposledy jedl. Jak to, že mi nekručí v břiše? Podíval jsem se na krvavý měsíc stoupající nad vršky kopců. Doufal jsem, že moje příští jídlo nebudou mooooozky.

			Rozhlédl jsem se po nějaké louči nebo krabičce zápalek. Nic. Pak mě napadlo: No jasně. Sice jsem měl připraveno dřevo, ale Diana, expert na život v divočině, ode mě čekala, že si vyrobím oheň sám.

			Stáhl jsem si luk a vytáhl šíp. Z nejdrobnějšího a nejsuššího dříví jsem udělal malou hraničku. Už to bylo dlouho, co jsem vyráběl oheň starým způsobem smrtelníků – vrtět šípem v tětivě a způsobit tření – ale pokusil jsem se o to. Párkrát se mi to nepovedlo a málem jsem si vyšťouchl oko. Můj student lukostřelby Jacob by na mě byl pyšný.

			Snažil jsem se ignorovat dunění výbuchů v dálce. Otáčel jsem šípem, až mi připadalo, že se mi otvírá rána v břiše. Ruce jsem měl kluzké a naskákaly mi puchýře. Bůh slunce se snaží vyrobit oheň… Ta ironie mě nikdy nepřestane bavit.

			Konečně se mi povedlo vyvolat drobné plameny. Po chvíli zoufalého zakrývání, foukání a modlení se oheň rozhořel.

			Stál jsem a třásl se vyčerpáním. Tyson pořád tančil na hudbu, kterou slyšel jen on, máchal rukama a točil se jako stopadesátikilová potetovaná Julie Andrewsová v remaku Za zvuků hudby, do kterého se chtěl Quentin Tarantino odjakživa pustit. (Já ho přesvědčil, že to nemá dělat. Poděkovat mi můžete pak.)

			Ella začala rozstřikovat svou směs olejů, koření a bylinek do ohniště. Kouř voněl jako letní slavnost ve Středomoří. Naplňovalo mě to pocitem klidu – připomínalo mi to šťastnější doby, kdy nás uctívaly miliony stoupenců. Takové prosté potěšení nikdy nedoceníte, dokud o něj nepřijdete.

			Údolí ztichlo, jako bych zase vešel do Harpokratovy koule ticha. Možná to byla jenom chvíle klidu uprostřed bitvy, ale připadalo mi, jako by celý Tábor Jupiter zadržel dech a čekal, až dokončím rituál. Třesoucíma se rukama jsem vytáhl z batohu Sibylinu skleněnou nádobu.

			„Co teď?“ zeptal jsem se Elly.

			„Tysone,“ mávla na něj. „Tancoval jsi moc hezky. A teď Apollónovi ukaž podpaží.“

			Tyson se přivlekl, culil se a potil. Přistrčil mi levou paži k obličeji mnohem blíž, než by se mi líbilo. „Vidíš?“

			„Ach, u všech bohů.“ Stáhl jsem se. „Ello, proč jsi mu psala povolávací rituál do podpaží?“

			„Prostě to tak vyšlo,“ odpověděla.

			„Pořádně to šimralo!“ Tyson se rozesmál.

			„Já – já začnu.“ Pokoušel jsem se soustředit na slova, a ne na chlupaté podpaží, které obklopovala. Snažil jsem se nedýchat víc, než bylo nutné. Ale řeknu vám tohle: Tyson si udržoval výbornou osobní hygienu. Kdykoli jsem byl nucen se nadechnout, neomdlel jsem z jeho pachu ani po tom bujarém tančení. Jediné, co jsem zachytil, byl náznak arašídového másla. Proč? To jsem radši ani nechtěl vědět.

			„Ó, ochránce Říma!“ četl jsem nahlas. „Ó, sem vlož jméno!“

			„Ehm,“ řekla Ella. „Tam máš –“

			„Začnu znova. Ó, ochránkyně Říma! Ó, Diano, bohyně lovu! Vyslyš naši prosbu a přijmi naši oběť!“

			Nepamatuju si všechny ty věty. A i kdyby ano, neuváděl bych je tady, aby to mohl každý použít. Povolávání Diany se zápalnými obětinami je přesně to, co se doma nemá zkoušet, milé děti. Několikrát jsem se zadrhl. Svádělo mě to přidat něco osobního, aby Diana věděla, že ji nevzývá žádný hej nebo počkej. To jsem já! Jsem někdo výjimečný! Ale držel jsem se podpažního zápisu. Ve vhodnou chvíli (sem vložte zápalnou oběť) jsem upustil Sibylinu nádobu do ohně. Bál jsem se, že tam prostě zůstane ležet a zahřívat se, ale sklo se okamžitě rozbilo a vypustilo stříbrnou páru. Doufal jsem, že jsem poslední dech bezhlesého boha nepromrhal.

			Dokončil jsem zaříkání a Tyson milosrdně svěsil ruku. Ella hleděla do ohně, pak na nebe, nos jí nervózně cukal. „Apollón zaváhal,“ postěžovala si. „Třetí řádek nepřečetl správně. Asi to zpackal. Doufám, že to nezpackal.“

			„Tvá důvěra mě hřeje,“ řekl jsem.

			Ale bál jsem se stejně jako ona. Na noční obloze jsem neviděl žádné známky božské pomoci. Rudý úplněk na mě dál civěl a koupal krajinu v krvavém světle. Zdálky nezněly žádné lovecké rohy – jen další vlna explozí z Oakland Hills a rámus bitvy z Nového Říma.

			„Zpackal jsi to,“ usoudila Ella.

			„Dej tomu čas!“ namítl jsem. „Bohové se pokaždé neukážou hned. Jednou mi trvalo deset let, než jsem odpověděl na prosby z jistého města Pompeje, a když jsem se tam dostal… No, to možná nebyl dobrý příklad.“

			Ella zalomila rukama. „Tyson a Ella tady počkají, kdyby se bohyně ukázala. Apollón by měl jít dělat ty bojové věci.“

			„Auu!“ Tyson se zašklebil. „Ale já chci jít dělat ty bojové věci!“

			„Tyson tady počká s Ellou,“ trvala si na svém. „Apollóne, jdi bojovat.“

			Sledoval jsem údolí. Několik střech domů Nového Říma hořelo. Meg bojuje někde v ulicích a provádí kdovíco se svými jednorožci. Hazel asi zoufale posiluje obranu, zatímco se zombie a démoni rojí ze stok a napadají civilisty. Potřebují pomoc a já to mám blíž do Nového Říma než do Caldecottova tunelu.

			Ale stačilo pomyslet na to, že bych se přidal do bitvy, a břicho se mi rozhořelo bolestí. Vzpomněl jsem si, jak jsem se zhroutil v tyranově hrobce. Proti Tarquinovi bych byl k ničemu. Ocitnout se blízko něj by jen urychlilo mé povýšení na Zombie měsíce.

			Díval jsem se na Oakland Hills, na jejich siluety osvětlené poblikávajícími explozemi. Imperátoři teď už jistě bojují s Frankovými obránci u Caldecottova tunelu. Bez Ariona nebo kanárkového kola se tam nejspíš nedostanu včas, abych něco zmohl, ale zdálo se mi to jako nejmíň strašné řešení.

			„Do útoku!“ zavelel jsem si zoufale.

			Rozběhl jsem se údolím.
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			Výhodný návrh:

			Dva na dva v jednom boji

			Pravidla? Žádná!

			Víte, co bylo nejtrapnější? Jak jsem tak supěl a funěl do kopce, přistihl jsem se, že si pobrukuju „Jízdu valkýr“. Proklínám tě, Richarde Wagnere. Proklínám tě, filme Apokalypso.

			Když jsem se dostal na vršek, točila se mi hlava a koupal jsem se ve vlastním potu. Podíval jsem se na scénu pod sebou a usoudil, že má přítomnost nic nezmění. Bylo pozdě.

			Kopce se proměnily ve spálenou pustinu se zákopy, rozházenou zbrojí a rozbitými válečnými zbraněmi. Necelých sto metrů po dálnici 24 se vojska imperátorů zformovala do kolon. Místo tisíců jich teď bylo pár stovek: směs germánských bodyguardů, choromandů, panotiů a dalších humanoidních ras. Drobné požehnání: nezbyli žádní myrmékové. Frankova strategie zaměřit se na obří mravence očividně vyšla.

			U vstupu do Caldecottova tunelu, přímo pode mnou, čekaly zbytky Dvanácté legie. Tucet otrhaných polobohů vytvořilo štítovou zeď přes nájezdové pruhy. Standartu legie držela mladá žena, kterou jsem neznal, což mohlo znamenat jedině to, že Jacob byl buď zabit, nebo vážně raněn. Přehřátý zlatý orel doutnal tak, že jsem ani nerozeznal jeho obrys. Dneska už žádné další nepřátele nezlikviduje.

			S vojáky tam stál slon Hannibal v kevlarovém brnění, chobot a nohy mu krvácely, jelikož měl spoustu řezných ran. Před řadou se tyčil dva a půl metru vysoký medvěd kodiak – asi Frank Zhang. V rameni se mu ježily tři šípy, ale drápy měl připravené do další bitvy.

			Srdce se mi zkroutilo. Možná že coby velký medvěd pár šípů přežije. Ale co se stane, až se pokusí proměnit zase v člověka?

			A co se týkalo ostatních přeživších… nechtělo se mi ani věřit, že je to všechno, co zbylo ze tří kohort. Snad ti chybějící byli jen zranění, ne mrtví. Snad by mě mohla utěšit možnost, že na každého padlého legionáře připadlo zničení stovky nepřátel. Ale vypadali tak tragicky, v tak beznadějné menšině, jak hlídali vstup do Tábora Jupiter…

			Zvedl jsem pohled za dálnici, k zálivu, a ztratil jsem veškerou naději. Flotila imperátorů byla pořád na místě – řada plovoucích bílých paláců, připravených spustit na nás zkázu a pak uspořádat obrovskou oslavu vítězství.

			I kdyby se nám nějak povedlo zničit všechny zbylé nepřátele na silnici číslo 24, jachty byly mimo náš dosah. To, co plánovala Lavinia, očividně nevyšlo. Imperátoři můžou jediným rozkazem zdevastovat celý tábor.

			Klapání kopyt a rachocení kol přitáhlo mou pozornost zpátky k nepřátelským liniím. Vojáci se rozestupovali. Přijeli se na to podívat sami imperátoři, stáli bok po boku ve zlatém voze.

			Commodus a Caligula vypadali, jako by se vsadili, kdo na sebe navleče křiklavější zbroj, a prohráli oba. Od hlavy k patám trčeli v imperiálním zlatě: holenice, suknice, náprsní krunýře, rukavice, přilby, všechno zdobily složité vzory gorgon a fúrií, obložené drahokamy. Masky měly podobu šklebících se démonů. Rozeznal jsem je od sebe jen díky tomu, že Commodus byl vyšší a širší v ramenou.

			Vůz táhli dva bílí koně… Ne. Koně ne. Po zádech na obou stranách od páteře se jim táhly škaredé dlouhé jizvy. Na kohoutcích měli stopy po ranách bičem. Jejich pečovatelé a mučitelé kráčeli vedle nich, svírali otěže a měli hole v pohotovosti, kdyby zvířata napadlo se vzepřít.

			U všech bohů…

			Padl jsem na kolena a zvedl se mi žaludek. Ze všech hrůz, které jsem viděl, mi tohle připadalo nejhorší. Ti kdysi krásní oři byli pegasové. Co za netvora uřízne křídla pegasovi?

			Imperátoři tím chtěli dát najevo, že si míní podmanit svět za každou cenu. Nezastaví se před ničím. Budou mrzačit a zohavovat. Budou plýtvat a ničit. Nic jim nebylo svaté, jen jejich vlastní síla.

			Rozechvěle jsem se zvedl. Beznaděj se ve mně proměnila ve vroucí vztek.

			Zavyl jsem: „NE!“

			Můj křik se rozlehl roklí. Družina imperátorů se zastavila. Stovky tváří se obrátily nahoru, snažily se najít zdroj toho křiku. Šplhal jsem z kopce, zakopl, řítil se v kotrmelcích dolů, narazil do stromu, vrávoravě se zvedl a postupoval dál.

			Nikdo se mě nepokusil zastavit. Nikdo nevykřikl: „Hurá, jsme zachráněni!“ Frankovi obránci a vojáci imperátorů prostě zaraženě přihlíželi, jak se prodírám dolů – osamělý zbitý puberťák v potrhaném oblečení a zablácených botách, s ukulele a lukem na zádech. Myslím, že jsem byl ta nejnepůsobivější posila v celých dějinách.

			Konečně jsem se dostal k legionářům na silnici.

			Caligula si mě prohlížel ze vzdálenosti patnácti metrů. Pak se rozchechtal.

			Jeho vojáci váhavě následovali jeho příklad – až na Germány, ti se nesmáli skoro nikdy.

			Commodus ve své zlaté zbroji přešlápl. „Promiňte, může mi to někdo vysvětlit? Co se děje?“

			Teprve tehdy jsem si uvědomil, že se Commodovi zrak nespravil tak, jak doufal. S hořkým uspokojením jsem si pomyslel, že po mém oslepujícím záblesku božské záře v Odpočívadle trochu vidí za plného denního světla, ale v noci vůbec ne. Kéž bych tak věděl, jak to malé požehnání využít.

			„Škoda, že to nedovedu popsat,“ řekl Caligula suše. „Mocný bůh Apollón se dostavil na záchranu a nikdy nevypadal líp.“

			„To byl sarkasmus?“ zeptal se Commodus. „Vypadá hrozně?“

			„Ano,“ potvrdil Caligula.

			„HAHA!“ Commodus ze sebe vymáčkl smích. „Haha! Apollóne, vypadáš hrozně!“

			Třesoucíma se rukama jsem nasadil šíp do tětivy a vystřelil Caligulovi do tváře. Zamířil jsem dobře, ale Caligula šíp smetl jako ospalou mouchu.

			„Neztrapňuj se, Lestere,“ odbyl mě. „Ať mluví vůdcové.“

			Nasměroval svou rozšklebenou masku k medvědu kodiakovi. „No, Franku Zhangu? Máš možnost vzdát se se ctí. Pokloň se svému imperátorovi!“

			„Imperátorům,“ opravil ho Commodus.

			„Ano, jistě,“ řekl Caligula hladce. „Prétore Zhangu, jsi vázán povinností uznat římskou autoritu, a to jsme my! Dneska můžeme tento tábor přestavět a povznést tvou legii ke slávě! Už žádné schovávání. Už žádné krčení za Terminusovými slabými hranicemi. Nastal čas být pravými Římany a dobýt svět. Přidej se k nám. Pouč se z chyby Jasona Grace.“

			Znovu jsem zavyl. Tentokrát jsem vypálil šíp na Commoda. Ano, bylo to podlé. Myslel jsem si, že slepého imperátora zasáhnu snáz, ale i on šíp smetl.

			„Ubohé, Apollóne!“ křikl. „Sluch i reflexy mám v pořádku.“

			Medvěd kodiak zařval. Máchl prackou a zlomil šípy ve svém rameni. Scvrkl se a proměnil se ve Franka Zhanga. Pahýly šípů mu trčely z krunýře, ztratil přilbu, bok měl nasáklý krví, ale ve tváři mu zářilo čiré odhodlání.

			Hannibal vedle něj zatroubil a zahrabal do země, připravený vyrazit.

			„Ne, kamaráde.“ Frank se podíval na poslední hrstku svých druhů, unavených a zraněných, ale pořád připravených následovat ho na smrt. „Už se prolilo dost krve.“

			Caligula přikývl na souhlas. „Takže se vzdáváš?“

			„Kdepak.“ Frank se napřímil, i když sebou přitom škubl. „Mám alternativní řešení. Spolia opima.“

			Řadami vojáků projelo nervózní mumlání. Někteří Germáni povytáhli huňatá obočí. Pár Frankových legionářů vypadalo, že by rádi něco řekli – například Zbláznil ses? – ale drželi jazyky za zuby.

			Commodus se zasmál. Stáhl si přilbu a odhalil střapaté kudrny a vousy i pohlednou krutou tvář. Pohled měl mléčný a rozostřený, kůži kolem očí pořád samý důlek, jako by ho někdo postříkal kyselinou.

			„Boj muže proti muži?“ Zaculil se. „To se mi zamlouvá!“

			„Beru vás oba,“ nabídl Frank. „Ty a Caligula proti mně. Když vyhrajete a projdete tunelem, je tábor váš.“

			Commodus si zamnul ruce. „Skvěle!“

			„Počkat,“ vyštěkl Caligula. I on si stáhl přilbu. Nevypadal nadšeně. Oči se mu leskly, v hlavě se mu jistě protáčela kolečka, jak si promýšlel všechny možnosti. „To zní příliš dobře na to, aby to mohla být pravda. Na co si to hraješ, Franku Zhangu?“

			„Buď tě zabiju, nebo umřu,“ odpověděl Frank. „To je celé. Dostaneš se skrz mě a můžeš napochodovat přímo do tábora. Nařídím svým zbývajícím vojákům, aby nezasahovali. Dočkáš se svého vítězného tažení Římem, jak jsi vždycky chtěl.“ Frank se obrátil na jednoho ze svých druhů. „Slyšíš to, Colume? To jsou mé rozkazy. Jestli zemřu, postaráš se, aby byli přijati se ctí.“

			Colum otevřel pusu, očividně si však nevěřil, že bude schopen slova. Jen zarputile přikývl.

			Caligula se zamračil. „Spolia opima. To je tak primitivní. Nedělalo se to od…“

			Zarazil se, snad si vzpomněl, jaké vojáky má za sebou: „primitivní“ Germány, kteří považovali boj muže proti muži za nejčestnější způsob, jakým může vůdce vyhrát bitvu. Za starých časů to Římané cítili stejně. První král, Romulus, osobně porazil nepřátelského krále Akrona a připravil ho o pancíř a zbraně. Po nadcházející staletí se římští generálové pokoušeli Romula napodobovat, hledali na bojišti nepřátelské vůdce, aby s nimi mohli bojovat muž proti muži, vyhlásit spolia opima. Byl to nejvyšší projev odvahy pro každého pravého Římana.

			Frankův manévr byl chytrý. Imperátoři nemůžou odmítnout jeho výzvu, aby před svými vojáky neztratili tvář. Na druhé straně, Frank byl ošklivě zraněný. Bez pomoci nevyhraje.

			„Dva na dva!“ vyjekl jsem a překvapil tím sám sebe. „Budu taky bojovat!“

			To vyvolalo u vojáků další salvu smíchu. Commodus se zaradoval: „To je ještě lepší!“

			Frank se tvářil zděšeně, což nebylo zrovna poděkování, v jaké jsem doufal.

			„To ne, Apollóne,“ zamračil se na mě. „Já to zvládnu. Ustup!“

			Před pár měsíci bych Franka s radostí nechal, aby se toho beznadějného boje ujal sám, zatímco já bych si sedl, pojedl chlazené hrozny a zkontroloval si zprávy. Ale ne teď, po tom, co se stalo s Jasonem Gracem. Podíval jsem se na chudáky zmrzačené pegasy připoutané k vozu imperátorů a usoudil jsem, že bych nemohl žít ve světě, kde by jen tak prošla taková krutost.

			„Promiň, Franku. Do tohohle sám nepůjdeš.“ Podíval jsem se na Caligulu. „Tak co, Botičko? Tvůj kolega imperátor už souhlasil. Jsi pro, nebo jsme tě moc vystrašili?“

			Caligulovi se roztáhly nozdry. „Žijeme tisíce let,“ pronesl, jako by to vysvětloval zaostalému žáčkovi. „Jsme bohové.“

			„A já jsem Martův syn,“ opáčil Frank, „prétor Dvanácté legie Fulminata. Nebojím se umřít. A ty?“

			Imperátoři mlčeli, než jsem napočítal do pěti.

			Nakonec Caligula zavolal přes rameno. „Gregorixi!“

			Přiklusal jeden z Germánů. Se svou mohutnou postavou a výškou, se střapatými vlasy a vousy a v silném koženém krunýři vypadal jako Frank v medvědí podobě, jen s ošklivější tváří.

			„Pane?“ hekl.

			„Jednotky zůstanou, kde jsou,“ nařídil mu Caligula. „Nebudete zasahovat, dokud s Commodem nezabijeme prétora Zhanga a jeho ochočeného boha. Jasné?“

			Gregorix si mě prohlížel. Dovedl jsem si představit, že v duchu zápasí se svým smyslem pro čest. Boj muže proti muži, to je v pořádku. Boj proti zraněnému válečníkovi a padavce napadené nákazou zombie ale není kdovíjaké vítězství. Čestné by bylo povraždit nás všechny a napochodovat do tábora. Ale byla vyslovena výzva. A výzvy je třeba přijmout. Jenže jeho práce byla chránit imperátory, a jestli je to nějaká léčka…

			Vsadil bych se, že Gregorix teď litoval, že nešel studovat, jak po něm vždycky chtěla máma. Dělat barbarského bodyguarda bylo o nervy.

			„Dobře, pane,“ kývl.

			Frank se obrátil ke svým zbylým vojákům. „Běžte odsud. Najděte Hazel. Ubraňte město před Tarquinem.“

			Hannibal zatroubil na protest.

			„Ty taky, kamaráde,“ nařídil mu Frank. „Dneska žádní sloni umírat nebudou.“

			Hannibal zafuněl. Polobohům se to očividně taky nelíbilo, ale byli to římští legionáři, moc dobře vycvičení na to, aby neuposlechli přímý rozkaz. Stáhli se do tunelu spolu se slonem a standartou legie a v týmu Tábora Jupiter jsem tak zůstal sám s Frankem.

			Zatímco imperátoři šplhali dolů z vozu, Frank se ke mně obrátil a sevřel mě ve zpocené krvavé náruči. Vždycky jsem ho považoval za objímací typ, takže mě to nepřekvapilo, dokud mi nezašeptal do ucha: „Pleteš se mi do plánů. Dávej pozor, až řeknu‚ nastal čas! Ať budeš, kde budeš, ať půjde boj, jak chce, utečeš ode mě, jak nejrychleji budeš moct. To je rozkaz.“

			Poplácal mě po zádech a pustil mě.

			Chtěl jsem namítnout: Ty nejsi můj šéf! Nepřišel jsem sem, abych utíkal na povel. To hravě dokážu sám. A rozhodně jsem nemínil dovolit dalšímu kamarádovi, aby se kvůli mně obětoval.

			Na druhé straně, neznal jsem Frankův plán. Musím počkat a zjistit, co má za lubem. Pak se rozhodnu, co udělám. Kromě toho, jestli máme nějakou šanci vyhrát zápas na život a na smrt s Commodem a Caligulou, nebude to díky naší síle ani okouzlujícím osobnostem. Potřebujeme trochu seriózního, poctivého podvádění.

			Imperátoři k nám vykročili po spáleném a zkrabaceném asfaltu. Zblízka byla jejich zbroj ještě odpornější. Caligulův náprsní krunýř vypadal, jako by ho namazali lepidlem a vyváleli u Tiffanyho.

			„Tak.“ Věnoval nám úsměv, jasný a chladný jako jeho sbírka drahokamů. „Jdeme na to?“

			Commodus si stáhl rukavice. Ruce měl veliké a hrubé, samý mozol, jako by ve volném čase boxoval s cihlovou zdí. Těžko uvěřit, že jsem tyhle ruce kdy s láskou držel.

			„Caligulo, ty si vezmi Zhanga,“ řekl. „Já se postarám o Apollóna. Nepotřebuju zrak, abych ho našel. Půjdu po sluchu. Po jeho breku.“

			Našvalo mě, že mě tak dobře zná.

			Frank vytáhl meč. Z ran na rameni mu pořád tekla krev. Netušil jsem, jak se chce udržet na nohou, natož bojovat. Druhou rukou přejel po koženém váčku, ve kterém měl svůj kousek dřeva.

			„Takže pravidla jsou jasná,“ oznámil. „Žádná nejsou. Zabijeme vás a vy zemřete.“ Pokynul imperátorům: Pojďte na to.
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			Kolik slabik má

			„absolutní zoufalství“?

			Nepočítaně…

			Mysleli byste si, že i ve svém oslabeném stavu budu schopen držet se z dosahu slepého soupeře.

			To byste se spletli.

			Commodus byl jenom o tři metry dál, když jsem na něj vystřelil šíp. Nějak se mu vyhnul, přihnal se ke mně, vytrhl mi luk z rukou a zlomil zbraň přes koleno.

			„TO JE DRZOST!“ zaječel jsem.

			Zpětně vím, že jsem tu milisekundu mohl využít jinak. Commodus mě praštil přímo do hrudi. Zavrávoral jsem dozadu a zhroutil se na zadek, plíce jsem měl v jednom ohni, hrudní kost mi tepala. Taková rána mě měla zabít. Uvažoval jsem, jestli se má božská síla rozhodla v tomto představení pohostinsky vystoupit. Pokud ano, prohýřil jsem příležitost oplatit úder. Měl jsem co dělat s tím, abych se plazil pryč a vyl bolestí.

			Commodus se rozesmál a obrátil se ke svým jednotkám. „Vidíte? On je ten, co vždycky kvílí!“

			Jeho stoupenci zajásali. Commodus promrhal cenný čas, když se koupal v jejich obdivu. Nemohl si prostě pomoct. A taky věděl, že mu nikam neuteču.

			Podíval jsem se na Franka. On a Caligula kolem sebe kroužili, občas si vyměnili ránu, zkoušeli navzájem svoji obranu. Frank se šípy v rameni neměl na vybranou, musel si levou stranu šetřit. Pohyboval se ztuhle, nechával za sebou na asfaltu stezku krvavých stop, jež mi připomínala – dost nevhodně – diagram tanečních kroků, který mi kdysi nakreslil Fred Astaire.

			Caligula se kradl kolem něj, naprosto jistý sám sebou. Usmíval se stejně samolibě, jako když zezadu probodl Jasona Grace. Celé týdny mě ten úsměv strašil ve snech.

			Vyprostil jsem se z omámení. Musím něco udělat. Hlavně neumřít. Ano. To bylo na špici mého seznamu povinností.

			Podařilo se mi vstát. Zašmátral jsem po meči a pak jsem si vzpomněl, že žádný nemám. Zbývala mi jediná zbraň, a to ukulele. Hrát nepříteli, který mě loví po zvuku, nepůsobilo jako nejmoudřejší taktika, ale chytil jsem ukulele za hmatník.

			Commodus musel slyšet, jak drnkly struny. Obrátil se a vytasil meč.

			Na tak velkého chlapa v nevkusné zbroji se pohyboval až moc rychle. Než jsem se stačil rozhodnout, co od Deana Martina mu zahraju, sekl po mně a málem mi rozpáral břicho. Hrot jeho meče zajiskřil na bronzovém těle ukulele.

			Oběma rukama zvedl meč nad hlavu, aby mě rozporcoval na dva kusy.

			Vrhl jsem se dopředu a dloubl ho do břicha nástrojem. „Haha!“

			Byly v tom jenom dva háčky: 1) břicho měl chráněné brněním a 2) ukulele bylo dole oblé. Zapsal jsem si za uši, že jestli tuhle bitvu přežiju, navrhnu verzi s bodci a možná i s plamenometem – ve stylu Genea Simmonse.

			Commodův protiútok by mě byl zabil, kdyby se tolik nechechtal. Uskočil jsem na bok a jeho meč sjel dolů a zabodl se do místa, kde jsem předtím stál. To je výhoda toho, když bojujete na silnici – všechny ty exploze a údery blesku asfalt změkčily. Zatímco se Commodus pokoušel meč vytrhnout, já vyrazil a strčil jsem do něj.

			K mému překvapení se mi povedlo vyvést ho z rovnováhy. Zapotácel se a přistál na opancéřovaném zadku, meč pustil a ten se zachvěl, stále zabodnutý do asfaltu.

			Nikdo z imperátorovy armády mi neprovolal slávu. Hulváti.

			Couvl jsem o krok a pokoušel se popadnout dech. Někdo se mi přitiskl k zádům. Vyjekl jsem, lekl jsem se, že se mě Caligula chystá propíchnout, ale byl to jenom Frank. Caligula stál několik metrů od něj, klel a vytíral si kousky štěrku z očí.

			„Pamatuj, co jsem řekl,“ sykl Frank.

			„Proč to děláš?“ zasípal jsem.

			„Je to jediná cesta. Při troše štěstí nám to získá čas.“

			„Získá čas.“

			„Než dorazí ta božská pomoc. Přijde, že?“

			Polkl jsem. „Možná?“

			„Apollóne, řekni mi, prosím, že jsi ten přivolávací rituál provedl.“

			„Provedl!“

			„Takže si získáme čas,“ stál si za svým Frank.

			„A jestli pomoc nedorazí?“

			„Tak se budeš muset spolehnout na mě. Udělej, co jsem ti řekl. Až ti dám znamení, vypadni z tunelu.“

			Nevěděl jsem, co tím myslí. Nebyli jsme v tunelu, ale čas na domluvy vypršel. Commodus a Caligula se k nám blížili.

			„Štěrk do očí, Zhangu?“ vrčel Caligula. „Tos myslel vážně?“

			Jejich čepele se zkřížily a Caligula zatlačil Franka k ústí Caldecottu… nebo se tam Frank nechal zatlačit schválně? Tunelem se rozléhalo řinčení kovu.

			Commodus konečně vytrhl meč z asfaltu. „Dobrá, Apollóne. Pobavili jsme se. Ale teď už musíš umřít.“

			Zavyl a zaútočil, jeho hlas se vrátil z hlubin tunelu.

			Ozvěna, pomyslel jsem si.

			Rozběhl jsem se k tunelu.

			Ozvěna dokáže splést člověka, který spoléhá na sluch. Uvnitř se možná budu Commodovi vyhýbat líp. Ano… to byla moje strategie. Ne že bych jednoduše panikařil a utíkal jako o život. Vstup do tunelu byl dokonale chladnokrevný a promyšlený plán, který jen čirou náhodou zahrnoval mě, jak ječím a utíkám.

			Obrátil jsem se dřív, než mě Commodus dostihl. Máchl jsem svým nástrojem, chtěl jsem mu obtisknout ozvučnou desku do obličeje, ale Commodus to předvídal a vyškubl mi jej z rukou.

			Odpotácel jsem se od něj a Commodus spáchal nejohavnější ze všech hříchů. Obrovskou pěstí ukulele rozdrtil jako hliníkovou plechovku a odhodil ho.

			„To je kacířství!“ zaburácel jsem.

			Přepadl mě nebezpečný, strašlivý vztek. Chtěl bych vás vidět, co byste dělali vy, kdyby vám někdo zničil ukulele. Každý by se musel zbláznit zlostí.

			Moje první rána nechala kráter velikosti pěsti v imperátorově zlatém náprsním krunýři. Nazdar, pomyslel jsem si v nějakém zasutém koutku mysli. Vítej, božská sílo!

			Commodus se zapotácel a divoce se ohnal mečem. Zablokoval jsem mu paži a praštil ho do nosu, až to ostře luplo, což mi připadalo příjemně nechutné.

			Zaskučel a přeš knír se mu roztekla krev. „Thys mě prhašthil? Já tě zhabhiju!“

			„Nezhabhiješ mě!“ křikl jsem na něj. „Vrátila se mi síla!“

			„HA!“ kvílel Commodus. „Jhá tu svhou neztrhathil! Jsem phořhád shilný!“

			Nesnáším, když mají megalomanští zabijáci pravdu.

			Řítil se na mě. Přikrčil jsem se pod jeho paží a nechal ho proběhnout, pak ho nakopl do zad a mrštil jím do svodidel po straně tunelu. Narazil hlavou do kovu, zaznělo to líbezně jako triangl: CINK!

			Byl bych se radoval, jenže můj vztek vyvolaný zničením ukulele opadal a s ním i nápor božské síly.

			Cítil jsem, jak se mi jed zombie šíří vlásečnicemi, plazí se a propaluje si cestu do každé části mého těla. Rána na břiše jako by se rozevírala a chystala se roztrousit moje vnitřnosti kolem jako vycpávku ošuntělého olympského medvídka Pú.

			A navíc jsem si najednou všiml mnoha velkých neoznačených beden naskládaných u boku tunelu, zaujímajících celou délku vyvýšeného chodníku pro pěší. Na druhé straně tunelu byla krajnice cesty vytržená a lemovaná oranžovými dopravními kužely… Samy o sobě nebyly neobyčejné, ale napadlo mě, že jsou právě tak velké, aby schovaly urny, které jsem viděl nosit Frankovy dělníky během našeho holografického spojení pomocí svitku.

			Navíc asi tak co půldruhého metru byla v asfaltu vyříznutá rýha našíř. Ani to samo o sobě nebylo nic divného – správa silnic možná právě prováděla opravy. Ale v každé té rýze se leskla nějaká kapalina… Hořlavina?

			To všechno dohromady mě pořádně znervózňovalo a Frank couval pořád dál do tunelu a lákal Caligulu za sebou.

			Caligulův zástupce Gregorix si zřejmě taky dělal starosti. Zavolal od předních linií: „Můj imperátore! Dostáváš se moc daleko –“

			„Mlč, GREGU!“ křikl Caligula. „Jestli si chceš zachovat jazyk, neraď mi, jak bojovat!“

			Commodus se pořád snažil vstát.

			Caligula bodl do Frankovy hrudi, ale prétor tam nebyl. Místo toho se objevil malý ptáček – obyčejný rorýs, soudě podle ocásku ve tvaru bumerangu – a vlétl imperátorovi přímo do tváře.

			Frank se v ptácích vyznal. Rorýsi nejsou velcí ani zvlášť impozantní. Nepůsobí na první pohled hrozivě jako sokoli nebo orli, ale jsou neuvěřitelně rychlí a umějí manévrovat.

			Zasekl zobák do imperátorova levého oka a odletěl, zatímco jeho oběť ječela a máchala do vzduchu.

			Frank se zhmotnil v lidské podobě přímo vedle mě. Oči měl zapadlé a lesklé, nemocná paže mu ochable visela u boku.

			„Jestli chceš opravdu pomoct,“ řekl tiše, „vyřiď Commoda. Myslím, že je oba nezvládnu.“

			„Co –?“

			Proměnil se zase v rorýse a byl pryč – rozletěl se na Caligulu, který klel a oháněl se po drobném ptáčkovi.

			Commodus na mě zaútočil. Tentokrát byl dost chytrý a neprozradil se křikem. Když jsem si všiml, že se na mě vrhá – s krvavým nosem, s hlubokou rýhou od krajnice na čele – bylo pozdě.

			Praštil mě pěstí do břicha, přesně tam, kam jsem nechtěl být zasažen. Zhroutil jsem se a proměnil se ve sténající beztvarou hromadu.

			Nepřátelští vojáci venku se rozjásali. Commodus se zase obrátil, aby přijal jejich ovace. Stydím se přiznat, že místo aby se mi ulevilo, že jsem získal pár vteřin života navíc, dostal jsem vztek, že mě nepopraví rychleji.

			Každá buňka mého bídného smrtelného těla ječela: Už to skonči! Zabití by nemohlo bolet o nic víc, než jak už mě to bolelo. Kdybych umřel, možná se aspoň vrátím coby zombie a ukousnu Commodovi nos.

			Teď už jsem tušil, že Diana na pomoc nepřijde. Možná jsem ten rituál zkazil, jak se Ella bála. Možná sestra vzkaz nedostala. Nebo jí Jupiter zakázal pomáhat pod hrozbou trestu smrtelného osudu.

			Ať to bylo jakkoliv, i Frank musel vědět, že je situace beznadějná. Už jsme dávno minuli fázi „získávání času“. Teď jsme se dostali do fáze „umírání, to zbytečné gesto, bude jistě bolet“.

			Moje vidění se omezilo na zamlžený rudý kužel, ale soustředil jsem se na Commodovy nohy, jak tak přecházel přede mnou a děkoval svým oddaným fanouškům.

			Na vnitřní straně lýtka měl dýku v pochvě.

			Za starých časů při sobě vždycky nějakou nosil. Když je člověk imperátor, je paranoia jeho věrná společnice. Může vás zavraždit hospodyně, číšník, pradlena, váš nejlepší kamarád. Nebo vás přes všechna bezpečnostní opatření utopí ve vaně váš božský bývalý milenec, maskovaný za trenéra zápasu. Překvápko!

			Vyřiď Commoda, řekl mi Frank.

			Nezbývala mi žádná energie, ale tu poslední laskavost jsem Frankovi dlužil.

			Moje tělo ječelo na protest, když jsem natáhl ruku a popadl dýku. Lehce vyklouzla z pochvy – Commodus si ji udržoval dobře promazanou, aby ji mohl rychle vytáhnout. Ani si toho nevšiml. Bodl jsem ho zezadu do levého kolene a pak do pravého, než vůbec zaregistroval bolest. Zaječel a zhroutil se dopředu, přitom chrlil latinské sprosťárny, které jsem neslyšel od vlády Vespasiana.

			Vyřízení imperátora provedeno. Upustil jsem nůž, veškerá síla vůle ze mě vyprchala. Čekal jsem, co mě zabije. Imperátoři? Jed zombie? Úzkost?

			Natahoval jsem krk, abych viděl, jak si vede můj kamarád rorýs. Ukázalo se, že moc dobře ne. Caligulovi se ho povedlo zasáhnout plochou čepele a smetl ho do zdi. Ptáček se ochable svezl k zemi a Frank se proměnil zpátky do lidské podoby právě včas, aby obličejem dopadl na chodník.

			Caligula se na mě šklebil, zraněné oko měl pevně zavřené, hlas naplněný odporným veselím. „Díváš se, Apollóne? Vzpomínáš si, co bude dál?“

			Zvedl meč nad Frankova záda.

			„NE!“ zaječel jsem.

			Nedokázal jsem se dívat na smrt dalšího kamaráda. Nějak jsem se vyškrábal na nohy, ale byl jsem pomalý. Caligula máchl čepelí… a ta se ohnula jako čistič dýmek o Frankův plášť. Díky bohům za vojenskou módu! Frankova prétorská kápě dokázala odvrátit zbraně, i když se zatím nevědělo, jestli se dokáže proměnit v zavinovací svetr.

			Caligula zoufale zavrčel. Vytáhl dýku, ale Frank sebral sílu a vstal. Přirazil imperátora na zeď a zdravou ruku mu tiskl ke krku.

			„Nastal čas!“ zaburácel.

			Nastal čas. Počkat… to je moje narážka. Měl jsem utéct. Ale nemohl jsem. Zíral jsem, ztuhlý hrůzou, jak Caligula zabořil dýku Frankovi do břicha. „Ano, nastal,“ zaskřehotal. „Pro tebe.“

			Frank stiskl ještě víc, drtil imperátorovi hrdlo, až mu obličej otekl a zrudl. Zraněnou rukou, což muselo příšerně bolet, vytáhl z váčku kousek dřeva.

			„Franku!“ vzlykl jsem.

			Podíval se na mě a naznačil mi BĚŽ.

			Nesnesl jsem to. Už ne. Ne jako s Jasonem. Matně jsem si uvědomoval, že se ke mně Commodus snaží lézt a popadnout mě za kotníky.

			Frank zvedl svůj kousek dřeva Caligulovi k tváři. Imperátor se bránil a házel sebou, ale Frank byl silnější – měl jsem podezření, že vyčerpává všechno, co mu zbývá ze smrtelného života.

			„Jestli mám shořet,“ řekl, „ať hořím jasně. Tohle je za Jasona.“

			Dřevo se samo vznítilo, jako by na tuhle šanci čekalo už roky. Caligula zděšeně vykulil oči, možná mu to začalo docházet až teď. Plameny zaburácely kolem Frankova těla, zapálily tekutinu v drážce v asfaltu – a jako tekutá roznětka se rozběhly oběma směry k bednám a dopravním kuželům v tunelu. Imperátoři nebyli jediní, kdo si udržovali zásoby řeckého ohně.

			Na to, co se stalo pak, nejsem pyšný. Když se Frank proměnil ve sloup plamene a imperátor Caligula se rozpadl na doběla rozžhavené uhlíky, splnil jsem Frankův poslední rozkaz. Přeskočil jsem Commoda a rozběhl se ven. Caldecottův tunel za mými zády vybuchl jako sopka.
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			Já to fakt nebyl.

			V tomhle vážně nejedu.

			Že by tady Greg?

			Popáleniny třetího stupně byly to nejméně bolestivé, co jsem si z tunelu odnesl.

			Vyvrávoral jsem ven, záda mi syčela, z rukou se mi kouřilo, každý sval na těle jako bych měl rozřezaný čepelemi. Přede mnou stály zbývající síly imperátorů: stovky válečníků žhavých bojovat. V dálce čekalo v zálivu padesát jachet připravených spustit svou zhoubnou palbu.

			Nic z toho nebolelo tak moc jako vědomí, že jsem nechal Franka Zhanga v plamenech.

			Bylo po Caligulovi. Cítil jsem to – jako by si země oddechla úlevou, když se jeho vědomí rozplynulo v náporu superhorké plazmy. Ale za jakou cenu! Za cenu Franka. Krásného, neohrabaného, pomalého, statečného, silného, milého, šlechetného Franka.

			Byl bych plakal, ale slzné váčky jsem měl vyschlé jako rokle v Mohavské poušti.

			Nepřátelské síly vypadaly stejně omráčeně jako já. Dokonce i Ger­mánům spadly čelisti. A to se imperiálním bodyguardům nestává každý den. Jenže když vidíte, jak vaši šéfové vybuchnou v mohutné ohnivé explozi, je to moc i na vás.

			Za mnou zaklokotal skoro nelidský hlas: „URGHHH.“

			Obrátil jsem se.

			Byl jsem uvnitř moc mrtvý, než abych cítil strach nebo znechucení. Samozřejmě, že to Commodus přežil. Vyplazil se z tunelu plného dýmu na loktech, zbroj měl napůl roztavenou, kůži pokrytou popelem. Kdysi krásná tvář vypadala jako spálený bochník rajčatového chleba.

			Nevyřídil jsem ho pořádně. Nějak se stalo, že jsem minul tepny. Zpackal jsem všechno, dokonce i poslední Frankovu žádost.

			Nikdo z vojáků se nehnal imperátorovi na pomoc. Nevěřícně postávali. Možná v té trosce Commoda nepoznali. Možná si mysleli, že jen předvádí další ze svých představení, a čekali na vhodnou chvíli, kdy se roztleskat.

			Stalo se neuvěřitelné, Commodus se vyštrachal na nohy. Třásl se jako Elvis na pódiu v roce 1975.

			„LODĚ!“ zaskřehotal. Zadrmolil to tak nesrozumitelně, že jsem mu zpočátku nerozuměl. Jeho vojáci asi taky ne, protože nereagovali.

			„PALTE!“ zasténal Commodus, což mohlo znamenat prostě PALTE ODSUD A NEČUMTE NA MĚ!

			Pochopil jsem jeho rozkaz až v další vteřině, když Gregorix vykřikl: „DEJTE SIGNÁL JACHTÁM!“

			Málem jsem se udusil vlastním jazykem.

			Commodus mi věnoval přízračný úsměv. Oči se mu zaleskly nenávistí.

			Nevím, kde jsem sebral sílu, ale vrhl jsem se na něj. Zhroutili jsme se na asfalt, osedlal jsem si ho a chytil ho za krk stejně jako před tisíci lety, když jsem ho zabil poprvé. Tentokrát jsem necítil žádnou sladkobolnou lítost, žádný přetrvávající pocit lásky. Commodus se bránil, ale pěsti měl jako z papíru. Vyrazil jsem ze sebe hrdelní řev – píseň jen s jedinou notou: čirý vztek a s jedinou hlasitostí – na maximum.

			Pod tím náporem zvuku se Commodus rozpadl na popel.

			Hlas mi selhal. Zíral jsem na své prázdné dlaně. Zvedl jsem se a zděšeně couval. Do asfaltu zůstal vypálený obrys imperátorova těla. Pořád jsem pod prsty cítil pulz jeho krkavice. Co jsem to udělal? Za tisíce let svého života jsem vlastním hlasem nikoho nezničil. Když jsem zpíval, lidé často říkali, že jsem „to zabil“, ale nikdy to nemysleli doslova.

			Imperátorovi vojáci na mě užasle zírali. Mít ještě chvíli, jistě by zaútočili, ale jejich pozornost upoutala signální pistole, která vystřelila někde poblíž. K nebi se vznesla koule oranžového ohně velikosti tenisového míčku a za ní oranžová kouřová stopa.

			Vojáci se obrátili k zálivu a čekali na ohňostrojnou show, která zničí Tábor Jupiter. Přiznám se – byl jsem tak unavený, bezmocný a citově otřesený, že jsem nebyl schopen ničeho než se taky jen dívat.

			Na padesáti zadních palubách se zableskly zelené tečky, jak se v moždířích objevily nálože řeckého ohně. Představoval jsem si, jak panotiové technici pobíhají kolem a zjišťují poslední souřadnice.

			PROSÍM, ARTEMIS, modlil jsem se. TEĎ BY BYL PRAVÝ ČAS SE UKÁZAT.

			Zbraně vypálily. Do nebe se vzneslo padesát zelených ohnivých koulí jako smaragdy na levitujícím náhrdelníku, jež osvětlily celý záliv. Stoupaly přímo vzhůru a nabíraly výšku.

			Můj strach se proměnil ve zmatek. O létání něco vím. Nemůžete se vznést v úhlu devadesáti stupňů. Kdybych to zkusil se svým slunečním vozem… No, především bych vypadl a ztrapnil se. Ale navíc, koně by nikdy nebyli schopni tak strmého stoupání. Svalili by se jeden na druhého a zhroutili se zpátky do bran slunečního paláce. Zažili byste východ slunce na východě, následovaný okamžitě západem na východě a spoustou vzteklého řehtání.

			Proč ty moždíře mířily tak divně?

			Zelené ohnivé koule vystoupaly dalších patnáct metrů. Třicet metrů. Zpomalily. Celá nepřátelská armáda na dálnici 24 mimoděk napodobovala jejich pohyb, napínala se výš a výš, jak střely stoupaly, až všichni Germáni, choromandi a další padouchové stáli na špičkách, napjatí, jako by levitovali. Ohnivé koule se zastavily a vznášely se ve vzduchu.

			A pak se smaragdy rozletěly přímo dolů na jachty, z nichž vyletěly.

			Přehlídka zkázy byla hodná samotných imperátorů. Padesát jachet explodovalo a proměnilo se v zelené houbovité mraky, metalo konfety roztříštěného dřeva, kovu a drobných planoucích nestvůrných těl do vzduchu. Z Caligulovy mnohamiliardové flotily zbyl pás hořících skvrn na hladině zálivu.

			Možná jsem se smál. Já vím, že to bylo nevhodné, vzhledem k dopadu na životní prostředí. A taky strašně necitlivé při tom, jak jsem byl sklíčený kvůli Frankovi. Ale nemohl jsem si pomoct.

			Nepřátelští vojáci se jako jeden muž obrátili a zadívali se na mě.

			No fajn, pomyslel jsem si. Pořád čelím stovkám nepřátel.

			Ale nevypadali moc nepřátelsky. Tvářili se zaraženě a nejistě.

			Zničil jsem Commoda křikem. Pomohl jsem spálit Caligulu na popel. I když jsem vypadal bídně, vojáci nejspíš slyšeli zvěsti, že jsem kdysi býval bůh. Je možné, uvažovali asi, že by tenhle chcípáček způsobil zkázu flotily?

			Ve skutečnosti jsem netušil, co se se zbraněmi na jachtách stalo. Pochyboval jsem, že to byla Artemis. Prostě to nepůsobilo jako něco, co by udělala. A Lavinia… Neuměl jsem si představit, jak by tohle dokázala s hrstkou satyrů, dryád a se žvýkací gumou.

			Věděl jsem, že já jsem to nebyl.

			Ale armáda to nevěděla.

			Sebral jsem poslední zbytky kuráže. Napojil jsem se na svou starou aroganci z dob, kdy jsem si s oblibou přisvojoval zásluhy za něco, co jsem neudělal (pokud to bylo něco dobrého a působivého). Věnoval jsem Gregorixovi a jeho vojákům krutý, skoro imperátorský úsměv.

			„BÚÚÚÚÚ!“ houkl jsem.

			Formace se rozpadly a vojáci se rozutekli. V panice se rozběhli po dálnici, někteří skákali přímo přes svodidla do prázdna, jen aby se rychleji dostali ode mě. Zůstali tam jen chudáci zmučení pegasové, protože neměli na vybranou. Pořád byli upoutáni v postrojích, kola vozu byla zablokována, aby zvířata nemohla utéct. Stejně jsem pochyboval, že by chtěla následovat své trýznitele.

			Padl jsem na kolena. Rána v břiše mi tepala. Spálená záda mi znecitlivěla. Srdce jako by mi pumpovalo do žil chladné tekuté olovo. Brzo budu mrtvý. Nebo nemrtvý. Bylo mi to fuk. Oba imperátoři jsou pryč. Jejich flotila byla zničena. Frank už není.

			Hořící skvrny v zálivu chrlily sloupy ohně, které se ve světle krvavého měsíce barvily do oranžova. Byl to jistě ten nejkrásnější požár vraků, jaký jsem kdy viděl.

			Po chvíli šokovaného ticha zřejmě pohotovostní služby Bay Area zaznamenaly nový problém. East Bay byl označen za oblast katastrofy už předtím. Kvůli zavřenému tunelu a záhadnému řetězci lesních požárů a explozí v kopcích kvílely po krajině sirény. Na ucpaných ulicích blikaly majáky.

			Teď se k zábavě přidaly i lodě pobřežní hlídky, zamířily k hořícím skvrnám. Z různých směrů se na scénu slétaly policejní a zpravodajské helikoptéry, jako by je přitahoval magnet. Mlha dnes bude mít co dělat.

			Lákalo mě jen tak si lehnout na silnici a usnout. Věděl jsem, že jestli to udělám, umřu, ale aspoň už neucítím žádnou bolest. Ach, Franku.

			A proč mi Artemis nepřišla na pomoc? Nezlobil jsem se na ni. Moc dobře jsem chápal, jací dovedou být bohové, znal jsem všechny důvody, pro které se neukážou, když je voláte. Ale stejně to bolelo, že mě vlastní sestra ignoruje.

			Z myšlenek mě vytrhlo pobouřené zafunění. Pegasové se do mě zabodávali pohledem. Ten vlevo měl chudák jedno oko slepé, ale házel uzdou a frkal, jako by chtěl říct SEBER SE, KÁMO.

			Pegasové měli pravdu. Trpěli další lidé. Někteří z nich potřebovali mou pomoc. Tarquin byl pořád naživu – cítil jsem to ve své nakažené krvi. Hazel a Meg možná bojují proti nemrtvým v ulicích Nového Říma.

			Nemohl jsem nijak závratně pomoct, ale musel jsem to aspoň zkusit. Buď umřu spolu s kamarády, nebo mi uříznou hlavu, až se ze mě stane požírač mozků. Od toho jsou přátelé.

			Zvedl jsem se a vrávoral k pegasům.

			„Je mi moc líto, že se vám tohle stalo,“ řekl jsem jim. „Jste krásná zvířata a nezasloužíte si to.“

			Jednoočko zafuněl, jako by chtěl říct MYSLÍŠ?

			„Teď vás osvobodím, jestli mi to dovolíte.“

			Potýkal jsem se s jejich postroji. Na asfaltu jsem našel opuštěnou dýku, odřízl jsem ostnatý drát a okovy s bodci, které se jim zařezávaly do masa. Pečlivě jsem se vyhýbal jejich kopytům, kdyby je náhodou napadlo, že si zasloužím kopanec do hlavy.

			K tomu jsem si začal pobrukovat „Není to kopanec do hlavy?“ od Deana Martina, protože se to tak nějak hodilo.

			„Tak,“ oslovil jsem je, když byli volní. „Nemám právo od vás nic chtít, ale kdyby se vám chtělo svézt mě přes kopce… Moji kamarádi jsou v nebezpečí.“

			Pegas napravo, ten s oběma očima, ale krutě ustřiženýma ušima, zařehtal důrazné NE! Rozběhl se k výjezdu na College Avenue, pak se zastavil a ohlédl se na svého druha.

			Jednoočko si odfrkl a pohodil hřívou. Představoval jsem si jeho němý rozhovor s Krátkoucháčem asi takhle:

			Jednoočko: Já tohohle slabihoudka svezu. Běž napřed. Dohoním tě.

			Krátkoucháč: Jsi cvok, člověče. Jestli bude dělat problémy, kopni ho do hlavy.

			Jednoočko: To si piš.

			Krátkoucháč odcválal do noci. Nemohl jsem mu vyčítat, že zmizel. Doufal jsem, že najde nějaké bezpečné místo, kde si odpočine a zahojí se.

			Jednoočko na mě zařehtal. No?

			Naposled jsem se podíval na Caldecottův tunel, ve kterém pořád vířily zelené plameny. I bez paliva bude řecký oheň prostě dál hořet a hořet. Ten požár zahájila Frankova životní síla – poslední, konečný nápor hrdinství, které odpařilo Caligulu. Nenamlouval jsem si, že chápu, co Frank udělal, ani proč se tak rozhodl, ale rozuměl jsem tomu, že to bral jako jedinou možnost. Shořel jasně, to ano. Poslední slova, která Caligula uslyšel, než ho to rozprášilo na částečky popela, byla za Jasona.

			Popošel jsem k tunelu. Nemohl jsem blíž než na patnáct metrů k ústí, jinak by mi to vysálo vzduch z plic.

			„FRANKU!“ zakřičel jsem. „FRANKU!“

			Věděl jsem, že je to marné. Frank to v žádném případě nemohl přežít. Caligulovo nesmrtelné tělo se okamžitě rozpadlo. Frank tedy mohl vydržet jen pár vteřin, z čiré kuráže a síly vůle, aby se přesvědčil, že Caligulu vzal s sebou.

			Litoval jsem, že nemůžu brečet. Matně jsem si vzpomínal, že jsem kdysi míval slzné kanálky.

			Teď mi zbývalo jenom zoufalství a vědomí, že dokud neumřu, musím pomáhat zbylým přátelům, bez ohledu na bolest.

			„Je mi to moc líto,“ řekl jsem plamenům.

			Plameny neodpověděly. Bylo jim jedno, koho nebo co zničily.

			Upřel jsem pohled na hřeben kopce. Hazel, Meg a zbytek Dvanácté legie byly na druhé straně a bojovaly s nemrtvými. Potřeboval jsem za nimi.

			„Tak jo,“ obrátil jsem se k Jednoočkovi. „Jsem připravený.“
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			Náš jednorožec:

			Švýcarský armádní nůž

			v koňské úpravě

			Jestli se vám někdy naskytne šance vidět bojové jednorožce v akci, nekoukejte se. Takovou věc si z paměti nevymažete.

			Když jsme se dostali blíž k městu, postřehl jsem známky pokračující bitvy: sloupy ohně, plameny olizující vršky budov, výkřiky, jekot, exploze. Znáte to, prostě normálka.

			Jednoočko mě vysadil u pomerianu. Odfrkl si způsobem, který říkal: No, tak hodně štěstí, a pak odcválal. Pegasové jsou inteligentní tvorové.

			Podíval jsem se na Chrámový pahorek a zadoufal jsem, že uvidím, jak se sbírají bouřkové mraky, jak svah zalévá božská aura stříbrného světla nebo jak se vojsko Lovkyň mé sestry žene na záchranu. Neviděl jsem nic. Uvažoval jsem, jestli Ella a Tyson pořád přecházejí kolem Dianiny svatyně a co půl minuty kontrolují ohniště, jestli se střepy Sibyliny nádoby už uvařily.

			Znovu jsem si musel zahrát na kavalerii jednoho muže. Promiň, Nový Říme. Rozběhl jsem se k fóru a tam jsem poprvé zahlédl jednorožce. Tohle rozhodně nebyla normálka.

			Útok vedla Meg osobně. Nejela na jednorožci. Nikdo, kdo si váží vlastního života (nebo vlastního klína) by si to netroufl. Ale běžela vedle nich a povzbuzovala je, zatímco se řítili do bitvy. Zvířata byla vystrojena v kevlaru a na bocích měla bílými tiskacími písmeny vyvedena svá jména: MUFFIN, KÁMOŠ, TLAMOUNÍK, SHIRLEY a HORÁCIO, pět jednorožců Apokalypsy. Jejich kožené přilbice mi připomněly to, co nosili fotbalisté ve dvacátých letech. Rohy měli opatřeny speciálně vyrobenými – jak to říct? – nástavci? Jestli to dokážete, představte si mohutné kónické švýcarské nožíky s různými otvory, ze kterých vyskakuje příhodná škála ničivých nástrojů.

			Meg a její kamarádi se vrhli na hordu vrykolakai – bývalých legionářů zabitých při minulém Tarquinově útoku, soudě podle umazaného brnění. Příslušníkovi Tábora Jupiter by se asi nechtělo útočit na staré kamarády, ale pro Meg to neplatilo. Její šavle vířily, sekaly, krájely a vyráběly hromady a hromady zombie nudliček.

			Její koňští kamarádi máchali tlamami a aktivovali tak své oblíbené doplňky: čepel pily, obří břitvu, otvírák, vidličku a pilník na nehty. (Kámoš si vybral pilník, což mě nepřekvapovalo.) Drali se mezi nemrtvými, bodali je, vyvrtávali je, brousili je a pilovali až k zapomnění.

			Možná se divíte, proč mi nevadilo, že Meg používá k boji jednorožce, když mě děsilo, že imperátoři zaměstnali u svého vozu pegasy. Pokud necháme stranou hlavní rozdíl – že jednorožci nebyli mučení ani mrzačení – bylo jasné, že si to jednorozí oři nehorázně užívají. Po staletích, kdy se s nimi nakládalo jako s rozkošnými fantaskními tvory, skotačícími na loukách a tančícími v duhách, si konečně připadali vidění a uznávaní. Meg rozpoznala jejich přirozené nadání pro nakopávání nemrtvých zadnic.

			„Hej!“ Meg se na mě jen zaculila, jako bych se vrátil ze záchodu, ne z pokraje zkázy. „Funguje to parádně. Jednorožci jsou imunní ke škrábání a kousání nemrtvých!“

			Shirley si odfrkla, očividně spokojená sama se sebou. Předvedla mi svůj otvírák, jako by chtěla říct: Jo, je to tak. Nejsem žádný tvůj Duhový pony.

			„Co imperátoři?“ vyzvídala Meg.

			„Mrtví. Ale…“ Hlas se mi zlomil.

			Meg si mě prohlížela. Znala mě moc dobře. Při několika tragédiích stála vedle mě.

			Tvář jí potemněla. „Fajn. Smutnit budeme potom. Teď musíme najít Hazel. Ona je…“ Neurčitě mávla směrem ke středu města. „Někde tam. A Tarquin taky.“

			Vnitřnosti se mi zkroutily, jen jsem slyšel to jméno. Proč, proč nemůžu být jednorožec?

			Rozběhli jsme se s naším stádem švýcarských nožů úzkými klikatými ulicemi. Bitva probíhala většinou dům od domu. Rodiny si své domovy zabarikádovaly, obchody byly zatlučené. Lučištníci se skrývali v horních oknech a číhali na zombie. Bandy eurynomů táhly a napadaly všechno živé, co našly.

			I když to byla hrozná scéna, něco na ní působilo zvláštně tlumeně. Ano, Tarquin zaplavil město nemrtvými. Každá mřížka kanálu a kryt průlezu do stok byly otevřené. Ale neútočili masově, netáhli systematicky městem, aby ho ovládli. Místo toho se objevovaly malé skupinky nemrtvých a nutily Římany stěhovat se a bránit občany. Nepůsobilo to ani jako invaze, spíš jako odvrácení pozornosti, jako by sám Tarquin pásl po něčem konkrétním a nechtěl se obtěžovat.

			Po něčem konkrétním… Například po Sibylských knihách, za které roku 530 před Kristem zaplatil pořádnou pálku.

			Srdce mi pumpovalo do žil další chladné olovo. „Knihkupectví. Meg, knihkupectví!“

			Zamračila se, asi uvažovala, proč chci v takové chvíli nakupovat knihy. Pak se jí v očích objevilo pochopení. „Aha.“

			Nabrala rychlost, rozběhla se tak rychle, až se jednorožci museli dát do klusu. Jak se mi podařilo se jí držet, nevím. Zřejmě to už s mým tělem bylo tak beznadějné, že si řeklo: Běžet na smrt? Ale jo, jak je libo. Klidně.

			Boj sílil, když jsme stoupali na kopec. Minuli jsme část Čtvrté kohorty, která se potýkala s tuctem slintajících démonů před venkovní kavárnou. Z oken nahoře házely malé děti s rodiči po eurynomech různé věci – kameny, hrnce, pánve, lahve – zatímco legionáři bodali kopími přes vršky svých spojených štítů.

			O pár bloků dál jsme našli Terminuse, zimník z první světové měl posetý dírami po šrapnelech, nos se mu z mramorového obličeje čistě ulomil. Za podstavcem se krčila malá holka – jeho pomocnice Julia, tipoval jsem – a svírala steakový nůž.

			Terminus se na nás obrátil s takovým vztekem, až jsem se bál, že z nás nadělá štosy formulářů celních prohlášení. „Á, to jste vy,“ zabručel. „Mé hranice selhaly. Doufám, že jste přivedli pomoc.“

			Podíval jsem se na dívku za ním, divokou, prudkou a připravenou zaútočit. Zajímalo by mě, kdo tu chrání koho. „Ehm… možná?“

			Tvář starého boha ještě víc ztvrdla, což bych u kamene nečekal. „Aha. Dobře. Soustředil jsem poslední zbytky své síly tady, kolem Julie. Můžou zničit Nový Řím, ale tomuhle děvčeti neublíží!“

			„Ani téhle soše!“ zvolala Julia.

			Srdce se mi proměnilo v hroznový džem. „Dneska tady vyhrajeme, to vám slibuju.“ Kupodivu to znělo, jako bych tomu doopravdy věřil. „Kde je Hazel?“

			„Tamhle!“ Terminus ukázal svými neexistujícími pažemi. Podle jeho pohledu (nosem už jsem se řídit nemohl), jsem předpokládal, že myslel doleva. Rozběhli jsme se tam a narazili na další shluk legionářů.

			„Kde je Hazel?“ křikla Meg.

			„Tamhle!“ odpověděla Leila. „Asi dva bloky!“

			„Dík!“ Meg uháněla dál se svou čestnou jednorožčí stráží, s pilníky a vývrtkami v pohotovosti.

			Našli jsme Hazel přesně tam, kde Leila předvídala – o dva bloky dál, kde se ulice rozšiřovala do náměstí. S Arionem byla obklíčena nemrtvými, bylo jich na ně asi tak dvacet. Arion nevypadal nijak zvlášť vylekaně, ale nespokojeně funěl a ržál, v sevřených prostorách nemohl využít svou rychlost. Hazel se oháněla spathou a Arion kopal do davu, aby ho udržel v odstupu.

			Hazel by jistě zvládla situaci bez pomoci, ale naši jednorožci nemohli odolat příležitosti nakopat další zadky. Vrhli se do mely, sekali, vyvrtávali a škubali nemrtvé, uspořádali tak děsivou přehlídku multifunkčního masakru.

			Meg skočila do bitvy, její dvě čepele zavířily. Rozhlédl jsem se po zemi po nějakých opuštěných střelných zbraních. Bohužel jich tu bylo dost a dost. Sebral jsem luk a toulec, dal se do práce a rozdával jsem zombie prvotřídní piercingy lebky.

			Když si Hazel uvědomila, že jsme to my, rozesmála se úlevou, pak se podívala za mě, nejspíš hledala Franka. Podíval jsem se jí do očí. Můj výraz jí bohužel prozradil všechno, co nechtěla vědět.

			Po tváři jí přejela naprostá nevěřícnost, zoufalství, vztek. Zavyla, pobídla Ariona a vrhla se do posledního shluku zombie. Neměly proti ní žádnou šanci.

			Jakmile bylo náměstí osvobozeno, přicválala Hazel ke mně. „Co se stalo?“

			„Já… Frank… Imperátoři…“

			Víc jsem nedokázal. Nebyl to žádný velký příběh, ale vypadalo to, že podstatu pochopila.

			Sehnula se, až se dotkla čelem Arionovy hřívy. Kolébala se a něco si mumlala, svírala si zápěstí jako hráč baseballu, který si právě zlomil ruku a pokouší se potlačit bolest. Rozechvěle se nadechla. Sesedla, objala Ariona kolem krku a zašeptala mu něco do ucha.

			Kůň přikývl. Hazel ustoupila a on odběhl – jako bílá čára mířící na západ ke Caldecottovu tunelu. Chtěl jsem Hazel varovat, že tam nic nenajde, ale neudělal jsem to. Teď už žalu rozumím trochu víc. Smutek každého má vlastní délku, potřebuje postupovat po vlastní stezce.

			„Kde najdeme Tarquina?“ chtěla vědět. Myslela tím: Koho můžu zabít, aby se mi trochu ulevilo?

			Věděl jsem, že odpověď zní nikoho. Ale zase jsem se s ní nehádal. Jako blázen jsem se vydal do knihkupectví čelit nemrtvému králi.

			U vchodu stáli na stráži dva eurynomové, takže jsem poznal, že Tarquin je ještě uvnitř. Modlil jsem se, aby Tyson s Ellou zůstali na Chrámovém pahorku.

			Máchnutím ruky vytáhla Hazel ze země dva drahokamy – rubíny, ohnivé opály? Proletěly kolem mě tak rychle, že jsem to nepoznal. Zasáhly démony přímo mezi oči a udělaly z každého hlídače hromádku prachu. Jednorožci vypadali zklamaní – protože nemohli nasadit své bojové dovednosti a protože jim došlo, že jdeme dovnitř, kde je pro ně málo místa.

			„Běžte si najít jiné nepřátele,“ nařídila jim Meg. „A užijte si to!“

			Pětice jednorožců apokalypsy šťastně vyhodila zadníma nohama a odběhla udělat, co po nich chtěla.

			Vrazil jsem do knihkupectví s Hazel a Meg v patách a vnořil se přímo do davu nemrtvých. Vrykolakai se štrachali uličkou, možná hledali novinky hororové beletrie. Jiní naráželi do polic v oddělení historie, jako by věděli, že tam patří. Jeden démon dřepěl v pohodlném čtenářském křesle, slintal a studoval Ilustrovanou knihu supů. Další se krčil na balkoně nahoře a spokojeně žvýkal v kůži vázané vydání Nadějných vyhlídek.

			Sám Tarquin měl moc práce na to, aby si všiml našeho příchodu. Stál zády k nám u informačního pultíku a ječel na knihkupeckou kočku.

			„Odpověz mi, zvíře!“ žádal král. „Kde jsou Knihy?“

			Aristofanés seděl na stole, jednu nohu ve vzduchu, a s klidem si olizoval zadní partie – což, jak se mi zdá, se v přítomnosti panovníka nesluší.

			„Já tě zničím!“ zuřil Tarquin.

			Kočka krátce vzhlédla, zasyčela a vrátila se k osobní hygieně.

			„Nech ho být, Tarquine!“ zaburácel jsem, i když to nevypadalo, že Aristofanés potřebuje mou pomoc.

			Král se obrátil a já si okamžitě vzpomněl, proč bych se k němu neměl přibližovat. Zaplavila mě přílivová vlna nevolnosti a srazila mě na kolena. V žilách mi hořel jed, tělo jako by se mi obracelo naruby. Nikdo z nemrtvých nezaútočil. Jen na mě zírali svýma prázdnýma mrtvýma očima, jako by čekali, až si připnu cedulku AHOJ, ZAŽIVA JSEM SE JMENOVAL… a zamíchám se mezi ně.

			Tarquin se na svou velkou noc vyfešákoval. Měl na sobě plesnivý rudý plášť a pod ním rezavé brnění. Kostnaté prsty zdobily zlaté prsteny. Zlatá kruhová koruna vypadala jako nově naleštěná, což se pěkně tlouklo s jeho rozkládající se lebkou. Kolem končetin se mu vinuly mastné fialové úponky, plazily se do hrudního koše a zase ven a obtáčely se kolem krku. Protože měl místo obličeje lebku, nepoznal jsem, jestli se směje, ale když promluvil, zdálo se, že mě rád vidí.

			„No, výborně! Zabil jsi imperátory, můj věrný služebníku? Mluv!“

			Nemínil jsem mu říct ani slovo, ale obří neviditelná ruka mi stiskla bránici a vymáčkla ze mě: „Mrtví. Jsou mrtví.“ Musel jsem se kousnout do jazyka, abych nedodal pane.

			„Výborně!“ zaradoval se Tarquin. „Dneska tolik skvělých úmrtí. A co ten prétor, Frank –?“

			„Ne.“ Hazel se protlačila kolem mě. „Tarquine, neopovažuj se vyslovit jeho jméno.“

			„Haha! Takže je mrtvý. Skvěle.“ Tarquin začenichal ve vzduchu, fialový plyn linoucí se mu kostnatým nosem se rozdělil. „Město je nasáklé strachem. Ztrátou. Agónií. Úžasné! Apollóne, teď jsi můj, samozřejmě. Cítím, jak tvoje srdce dodělává. A Hazel Levesqueová… mám obavy, že budeš muset umřít za to, že jsi na mě nechala zhroutit můj trůnní sál. Velice odporný trik. Ale tahle dívenka McCaffreyová… Mám tak dobrou náladu, že ji možná nechám utíkat o život a šířit zvěsti o mém velkém vítězství! Tedy, samozřejmě, pokud budeš spolupracovat a vysvětlíš mi,“ – ukázal na kočku – „co tu dělá tohle.“

			„Je to kočka,“ řekl jsem.

			Tolik k Tarquinově dobré náladě. Zavrčel a další nápor bolesti mi proměnil páteř ve tmel. Meg mě chytila, než jsem se stačil skácet po hlavě na koberec.

			„Nech ho být!“ zaječela na krále. „A já rozhodně nikam nepoběžím.“

			„Kde jsou Sibylské knihy?“ chtěl vědět Tarquin. „Tady nejsou!“ Opovržlivě ukázal na police a zabodl se pohledem do Aristofana. „A tohle stvoření mi to neřekne! Ta harpyje a Kyklop, kteří přepisovali proroctví – cítím, že tu byli, ale jsou pryč. Kde jsou?“

			V duchu jsem vzdal díky za umíněnou harpyji. Ella a Tyson jistě ještě čekali na Chrámovém pahorku na boží pomoc, která nepřicházela.

			Meg si odfrkla. „Na krále jsi pěkný pitomec. Ty knihy tu nejsou. A nejsou to ani knihy.“

			Tarquin si mou malou velitelku prohlížel, pak se obrátil ke svým zombie. „Jakým jazykem to mluví? Dává to někomu smysl?“

			Zombie na něj jen zíraly. Démoni byli zaměstnani čtením o supech a hltáním Nadějných vyhlídek.

			Tarquin se zase otočil ke mně. „Jak to ta holka myslí? Kde jsou ty knihy a jak to, že to nejsou knihy?“

			Znovu se mi stáhla hruď. Vyrazila ze mě slova: „Tyson. Kyklop. Proroctví vytetovaná na jeho kůži. Je na Chrámovém pahorku s –“

			„Mlč!“ nařídila mi Meg. Pusa se mi zavřela, ale bylo pozdě. Slova už byla venku.

			Tarquin naklonil lebku. „To křeslo v zadním pokoji… Ano. Ano, už to chápu. Důmyslné! Budu muset nechat tu harpyji naživu a sledovat, jak provozuje své umění. Proroctví na těle? No, to se hodí!“

			„Odsud se nedostaneš,“ zavrčela Hazel. „Moji lidé likvidují tvé poslední vetřelce. Už jsme tu jen my. A s tebou je konec.“

			Tarquin se syčivě zasmál. „Ale ale, má milá. Ty sis myslela, že tohle byla invaze? Tihle vojáci byli jenom mí bojovníčci, kteří vás měli rozdělit a splést, zatímco já se vydám sem převzít Knihy. Teď už vím, kde jsou, a to znamená, že se město může pořádně vydrancovat! Zbytek mé armády by měl přicházet vašimi stokami…“ Luskl kostnatými prsty. „Právě teď.“
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			Kdo je to? Snad ne

			Kapitán Bombarďák? – Ne.

			Ten má svůj příběh

			Čekal jsem, že uslyším zvenku zvuky obnoveného boje. V knihkupectví zavládlo takové ticho, že jsem málem slyšel zombie dýchat.

			Ve městě se nic nedělo.

			„Právě teď,“ zopakoval Tarquin a znovu luskl prsty.

			„Copak, komunikační problémy?“ podivila se Hazel.

			Tarquin zasyčel. „Co jsi provedla?“

			„Já? Zatím nic.“ Hazel vytasila spathu. „Ale provedu.“

			Aristofanés zaútočil první. Ta kočka si samozřejmě veškerý boj přisvojila. Vztekle zamňoukala a bez varování se jako obří oranžová hrouda kožešiny vrhla Tarquinovi do obličeje, zaryla mu drápy do očních důlků a zadníma nohama nakopla jeho shnilý chrup. Král pod tím překvapivým útokem zavrávoral, něco latinsky zaječel, ale nebylo mu rozumět, protože měl v puse kočičí pracky. Tím začala Bitva o knihkupectví.

			Hazel se pustila do Tarquina. Meg se zřejmě smířila s tím, že Hazel má nárok na první útok, vzhledem k tomu, co se stalo Frankovi, a tak se soustředila na zombie, svými dvěma čepelemi bodala a sekala a tlačila je do oddělení literatury faktu.

			Vytáhl jsem šíp a chtěl jsem střelit démona na balkóně, ale ruce se mi na to moc třásly. Nedokázal jsem se zvednout. Před očima jsem měl rudo a temno. A k tomu všemu jsem si uvědomil, že jsem vytáhl jediný šíp, který mi zbyl z původního toulce, šíp z Dodóny.

			Vytrvejž, Apollóne! promluvil mi šíp v hlavě. Nevzdej se nemrtvému králi!

			V oparu bolesti jsem uvažoval, jestli jsem se nezbláznil.

			„Dáváš mi nalejvárnu?“ Při té představě jsem se rozhihňal. „Páni, já jsem ale utahaný.“

			Zhroutil jsem se na zadek.

			Meg mě překročila a sekla mrtvolu, která se mi chystala sežrat obličej.

			„Děkuju,“ zabručel jsem, ale ona se už posunula dál. Démoni neochotně odložili knihy a začínali se k ní stahovat.

			Hazel bodla po Tarquinovi, který si zrovna smetl Aristofana z tváře. Kočka letěla přes místnost a mňoukala. Podařilo se jí zachytit okraje police na knihy a vyškrábat se nahoru. Shlížela na mě žlutýma očima a její výraz naznačoval To jsem udělala schválně.

			Šíp z Dodóny mi pořád mluvil v hlavě: Vedl sis dobře, Apollóne! Nyní ti zbývá toliko jeden úkol: žít!

			„To je vážně těžký úkol,“ zabručel jsem. „Nesnáším ho.“

			Postačí ti pouze čekat! Vydržet!

			„Čekat na co?“ zabručel jsem. „Vydržet co? Aha… asi tvoje kecy.“

			Ano! řekl šíp. Ano, jest to tak! Zůstaniž se mnou, Apollóne. Neopovažuj se umírat, člověče!

			„Není to citát z nějakého filmu?“ zeptal jsem se. „Jako… z každého filmu? Počkat, tobě vážně záleží na tom, abych neumřel?“

			„Apollóne!“ zaječela Meg a máchla po Nadějných vyhlídkách. „Když už nepomáháš, můžeš se laskavě odplazit a nepřekážet?“

			Chtěl jsem vyhovět. Vážně ano. Ale nohy mi nefungovaly.

			„Jé, helemese,“ zamumlal jsem jen tak sám pro sebe. „Kotníky mi šedivějí. No páni. A ruce taky.“

			Ne! ozval se šíp. Vydrž!

			„Proč?“

			Soustřediž se na můj hlas. Zazpívejme si píseň! Máš rád písně, není-liž pravda?

			„Sladká Caroline!“ zašvitořil jsem.

			Snad nějakou jinou?

			„PAM! PAM! PAM!“ pokračoval jsem.

			Šíp to vzdal a začal notovat se mnou, ale zaostával, protože si musel celý text překládat do shakespearovské angličtiny.

			Takže umřu takhle: vsedě na podlaze knihkupectví, s mluvícím šípem v ruce, za zpěvu největšího hitu Neila Diamonda se proměním v zombie. Ani sudičky neumí předpovědět všechny zázraky, jaké pro nás vesmír skrývá.

			Nakonec mi hlas selhal. Vidění se zúžilo. Zvuky boje jako by ke mně doléhaly skrz dlouhé kovové trubky.

			Meg posekala zbytek Tarquinových pomahačů. To je fajn, pomyslel jsem si nepřítomně. Nechtěl jsem, aby taky umřela. Hazel bodla Tarquina do prsou. Římský král padl, zavyl bolestí, vytrhl jílec meče Hazel ze sevření. Zhroutil se na informační pultík a kostnatýma rukama svíral čepel.

			Hazel ustoupila a čekala, až se král zombie rozplyne. Ale Tarquin se vrávoravě zvedl a v očních důlcích mu slabě poblikával fialový plyn.

			„Žil jsem tisíce let,“ zavrčel. „Nezabiješ mě tisícem tun kamene, Hazel Levesqueová. Nezabiješ mě ani mečem.“

			Myslel jsem si, že se na něj Hazel vrhne a holýma rukama mu urve lebku. Její vztek byl tak hmatatelný, že jsem ho cítil jako blížící se bouřku. Počkat… Já vážně cítil blížící se bouřku a další vůně lesa: borové jehličí, ranní rosu na polním kvítí, dech loveckých psů.

			Velký stříbrný vlk mi olízl obličej. Lupa? Je to halucinace? Ne… Do obchodu se nahrnula celá smečka zvířat a teď očichávala police a hromady prachu ze zombie.

			Za ní ve dveřích stála asi tak dvanáctiletá dívka se stříbřitě žlutýma očima, kaštanové vlasy měla stažené do ohonu. Byla oblečená na lov, v lesklých šedých šatech a legínách, v ruce držela bílý luk. Tvář měla krásnou, vyrovnanou a chladnou jako zimní měsíc.

			Založila do tětivy stříbrný šíp a podívala se na Hazel, mlčky požádala o dovolení dokončit, co ona začala. Hazel přikývla a ustoupila stranou. Dívka namířila na Tarquina.

			„Odporná nemrtvá věc,“ řekla tvrdým hlasem prozářeným silou. „Když tě přemůže silná žena, měl bys zůstat přemožený.“

			Její šíp uvízl uprostřed Tarquinova čela a rozrazil kost. Král ztuhl. Pramínky fialového plynu zaprskaly a rozplynuly se. Od rány v čele se Tarquinovi šířila po lebce vlna ohně barvy vánočních cetek až do těla a rozložila ho na prach. Zlatá koruna, stříbrný šíp a Hazelin meč se sesypaly na podlahu.

			Usmál jsem se na příchozí. „Čau, ségro.“

			A pak jsem se zhroutil na bok.

			Svět se rozmazal, všechny barvy vybledly. Nic už mě nebolelo.

			Matně jsem si uvědomoval Dianinu tvář nad sebou, Meg a Hazel nakukovaly bohyni přes ramena.

			„Je skoro mrtvý,“ prohlásila Diana.

			A pak jsem byl mrtvý. Moje mysl se roztekla do kaluže chladné a slizké temnoty.

			„Tak to teda ne.“ Sestřin hlas mě drsně probral.

			Bylo mi tak příjemně v té neexistenci.

			Život se do mě nahrnul zpátky – chladný, ostrý a nespravedlivě nepříjemný. Objevil se přede mnou Dianin obličej. Tvářila se naštvaně, což k ní sedělo.

			Co se mě týkalo, cítil jsem se překvapivě dobře. Bolest v břiše se vytratila. Svaly mě nepálily. Mohl jsem dýchat bez obtíží. Jistě jsem prospal celé desítky let.

			„J-jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“ zachroptěl jsem.

			„Asi tak tři vteřiny,“ odpověděla. „A teď vstávej, hysterko.“

			Pomohla mi na nohy. Cítil jsem se trochu nejistý, ale s potěšením jsem zjistil, že se udržím vestoje. Kůži jsem už neměl šedou. Čáry infekce zmizely. Šíp z Dodóny jsem pořád svíral v ruce, ale ztichl, možná v posvátné úctě z přítomnosti bohyně. Nebo se pořád snažil vyhnat si ze svých imaginárních uší „Sladkou Caroline“.

			Meg a Hazel stály poblíž, utahané, ale nezraněné. Plížili se kolem nich přátelští šedí vlci, vráželi jim do nohou a očichávali boty, které za ten den prošly spoustu zajímavých míst. Aristofanés si nás všechny změřil ze svého bidýlka na polici, usoudil, že jsme mu ukradení, a dál si olizoval zadek.

			Usmíval jsem se na sestru. Bylo fajn vidět zase její nespokojený škleb nechce se mi věřit, že jsi můj bratr. „Mám tě rád,“ řekl jsem hlasem ochraptělým dojetím.

			Zamrkala, očividně nevěděla, co si s tou informací počít. „Ty ses vážně změnil.“

			„Stýskalo se mi po tobě!“

			„A-ano, dobře. Teď jsem tady. Dokonce ani otec nemohl nic namítat proti sibylské prosbě z Chrámového pahorku.“

			„Takže to vyšlo!“ zaculil jsem se na Reynu a na Meg. „Vyšlo to!“

			„Jo,“ hlesla Meg unaveně. „Nazdar, Artemis.“

			„Diano,“ opravila ji sestra. „Ale nazdar, Meg.“ Pro ni měla v zásobě úsměv. „Vedla sis dobře, mladá válečnice.“

			Meg se začervenala. Kopla do rozsypaného prachu zombie na zemi a pokrčila rameny. „Hm.“

			Zkontroloval jsem si břicho, což šlo lehce, protože tričko jsem měl na cáry. Obvazy zmizely a s nimi i hnisající rána. „Takže… jsem uzdravený?“ Vrstva tuku mi prozrazovala, že se ze mě nestalo mé božské já. Ne, to bych čekal trochu moc.

			Diana povytáhla obočí. „No, nejsem bohyně uzdravování, ale stejně jsem bohyně. Myslím, že o bebíčka svého malého bratříčka se dovedu postarat.“

			„Malého bratříčka?“

			Zašklebila se a obrátila se k Hazel. „A ty, centurionko. Jak jsi na tom ty?“

			Hazel byla jistě bolavá a ztuhlá, ale klekla si a uctivě sklonila hlavu jako správná Římanka. „Jsem…“ pak zaváhala. Její svět se právě rozsypal. Ztratila Franka. Zřejmě se rozhodla bohyni nelhat. „Jsem zlomená a vyčerpaná, má paní. Ale děkuju, žes nám přišla na pomoc.“

			Dianina tvář zjihla. „Ano. Já vím, že to byla těžká noc. Pojďme ven. Tady je dusno a smrdí to tu po připálených Kyklopech.“

			Přeživší se zvolna shromažďovali na ulici. Možná je tam, na místo Tarquinovy porážky, přitáhl nějaký instinkt. Nebo prostě přišli zírat na zářící stříbrný vůz se čtyřmi zlatými soby, zaparkovaný před knihkupectvím.

			Na střechách seděli obří orli a lovečtí sokoli. Vlci se kamarádili se slonem Hannibalem a bojovými jednorožci. Legionáři a občané Nového Říma se v šoku potáceli kolem.

			Na konci bloku, obklopená skupinou přeživších, stála Thalia Graceová, s rukou na rameni nové praporečnice legie, která plakala. Thalia na sobě měla obvyklý černý denim, na klopě kožené bundy se jí leskly odznaky různých punkových kapel. V ježatých černých vlasech se jí blýskal stříbrný kruh, symbol zástupkyně Artemis. Vpadlé oči a svěšená ramena mi napovídaly, že ví o Jasonově smrti už nějakou dobu a první těžkou vlnu smutku má za sebou.

			Provinile jsem sebou škubl. To já jí měl říct o Jasonovi. Mé zbabělé části se ulevilo, že jsem nemusel nést nápor Thaliina vzteku. Zbytek mě se kvůli té úlevě cítil hrozně.

			Potřeboval jsem s ní mluvit. Pak mě upoutalo něco v Dianině voze. Bylo v něm nacpáno víc lidí než silvestrovských opilců v limuzíně se staženou střechou. Mezi nimi i štíhlá mladá žena s růžovými vlasy.

			Vyšel ze mě další naprosto nemístný radostný smích. „Lavinie?“

			Ohlédla se a usmála se. „Ta jízda byla boží! Ani se mi nechce ven.“

			Diana se usmála. „No, Lavinie Asimovová, jestli chceš zůstat na palubě, musíš se stát Lovkyní.“

			„To ne!“ Lavinia seskočila, jako by se prkna vozu proměnila v tekutou lávu. „Bez urážky, má paní, ale na to mám moc ráda holky. Jako… ráda. Ne jenom, že je mám ráda. Jako –“

			„Já tomu rozumím.“ Diana si povzdechla. „Romantická láska. Je to nemoc.“

			„Lavinie, j-jak jsi…“ vykoktal jsem. „Kde jsi –?“

			„Tahle slečna,“ oznámila Diana, „způsobila zkázu flotily triumvirátu.“

			„No, měla jsem velkou pomoc,“ řekla Lavinia.

			„BROSKVÍK!“ ozvalo se tlumeně odněkud z vozu.

			Byl tak malý, že jsem si ho do té doby nevšiml, schovaný za bokem vozu a v davu vyšších tvorů, ale teď se protáhl a vyšplhal se na zábradlí. Uličnicky se zašklebil. Plenku měl prověšenou. Listová křídla mu šustila. Drobnými pěstičkami si zabušil do prsou a zatvářil se velice spokojeně sám se sebou.

			„Broskvíku!“ vykřikla Meg.

			„BROSKVÍK!“ potvrdil Broskvík a skočil Meg do náruče. Tak sladkobolné setkání dívky a ducha ovocného stromu jsem ještě neviděl. Neobešlo se to bez slz a smíchu, objetí a škrábanců a výkřiků „Broskvík!“ ve všech tónech od vyčítavých přes omluvné až po jásavé.

			„Já to nechápu.“ Obrátil jsem se k Lavinii. „To ty jsi poškodila všechny ty moždíře?“

			Lavinia se zatvářila uraženě. „No ano. Někdo musel tu flotilu zastavit. Já dávala pozor při přednáškách o obléhacích zbraních a naloďování na nepřátelská plavidla. Nebylo to tak těžké. Chtělo to jenom trochu zručnosti.“

			Hazel, které spadla čelist až na chodník, se konečně povedlo ji zase zvednout. „Nebylo to tak těžké?“

			„Měli jsme motivaci! Fauni a dryády byli skvělí.“ Odmlčela se, tvář se jí na chvilku zachmuřila, asi si vzpomněla na něco nepříjemného. „Hm… kromě toho nám hodně pomohly nereidky. Na každé jachtě byla jenom základní posádka. A koukejte!“

			Hrdě ukázala na svoje nohy, které teď zdobily střevíce Terpsichoré z Caligulovy soukromé sbírky.

			„Tys spustila obojživelný útok na nepřátelskou flotilu,“ řekl jsem, „pro pár bot.“

			Lavinia zafuněla. „Nejsou to jenom tak nějaké boty.“ Zastepovala pár kroků, za které by se nemusel stydět ani Savion Glover. „A taky abych zachránila tábor a přírodní duchy a komando Michaela Kahalea.“

			Hazel zvedla ruce, aby ten příval informací zastavila. „Počkej. Nechci být suchar – dokázala jsi úžasnou věc! – ale stejně jsi opustila své stanoviště, Lavinie. Rozhodně jsem ti nedala povolení –“

			„Jednala jsem na rozkaz prétorky,“ přerušila ji povýšeně Lavinia. „Reyna mi vlastně pomohla. Chvíli byla v bezvědomí a hojila se, ale probrala se právě včas, aby nám dodala Belloninu sílu, těsně předtím, než jsme se nalodili. Udělala nás silné a nenápadné a tak.“

			„Reyna?“ vyjekl jsem. „Kde je?“

			„Přímo tady,“ zavolala prétorka.

			Nevím, jak to, že jsem ji přehlédl. Schovávala se přímo ve výhledu mezi skupinou přeživších a mluvila s Thalií. Asi jsem se moc soustředil na Thalii, přemýšlel jsem, jestli mě zabije, nebo ne, a jestli si to zasloužím, nebo nezasloužím.

			Reyna přikulhala o berlích, zlomenou nohu měla plnou podpisů jako Felipe, Lotoya a Chocholík. Vzhledem k tomu, co všechno měla za sebou, vypadala dobře, i když jí pořád chyběl chumáč vlasů po útoku krkavců a kaštanově hnědý zavinovací svetr potřeboval několikadenní kúru v kouzelné čistírně.

			Thalia se usmála a dívala se, jak se k nám její kamarádi blíží. Pak se mi podívala do očí a smích ji opustil. Nasadila mrazivý výraz. Stroze mi pokývla – ne nepřátelsky, jen smutně, dávala mi tím najevo, že si později musíme promluvit.

			Hazel vydechla. „Díky bohům.“ Opatrně Reynu objala, dávala pozor, aby ji neporazila. „Je to pravda, že Lavinia jednala na tvůj rozkaz?“

			Reyna se podívala na naši růžovovlasou kamarádku. Prétorčin bolavý výraz vyjadřoval něco jako Hodně si tě vážím, ale zároveň tě nenávidím, žes měla pravdu.

			„Ano,“ povedlo se jí říct. „Plán L byl můj nápad. Lavinia a její přátelé jednali na můj rozkaz. Zachovali se jako hrdinové.“

			Lavinia se rozzářila. „Vidíš? Já ti to říkala!“

			Shromážděný dav si začal užasle mumlat, jako by po dni plném divů až teď viděl něco, co se vážně nedá vysvětlit.

			„Dneska tu byla spousta hrdinů,“ řekla Diana. „A došlo k mnoha ztrátám. Je mi jenom líto, že jsme se sem s Thalií nedostaly dřív. Stačily jsme se pouze sejít s Lavinií a Reyninými silami po jejich útoku a zničit druhou vlnu nemrtvých, kteří čekali v kanálech.“ Mávla ledabyle rukou, jako by likvidace Tarquinovy hlavní armády démonů a zombie byla maličkost.

			U všech bohů, jak mi jenom chybělo být bohem.

			„A taky jsi zachránila mě,“ dodal jsem. „Jsi tady. Jsi vážně tady.“

			Vzala mě za ruku a stiskla ji. Ta její byla teplá a lidská. Nepamatoval jsem si, kdy naposled mi sestra projevila tak otevřeně lásku.

			„Ještě nezačínejme slavit,“ varovala nás. „Musíte se postarat o spoustu zraněných. Táboroví zdravotníci musí postavit za městem stany. Budou potřebovat každého hojiče, včetně tebe, bratře.“

			Lavinia se ušklíbla. „A je třeba uspořádat spoustu pohřbů. U všech bohů. Kéž by –“

			„Koukejte!“ vyjekla Hazel hlasem o oktávu vyšším než obyčejně.

			Na kopec vyběhl Arion a na hřbetě nesl mohutnou lidskou postavu.

			„To ne.“ Srdce mi pokleslo. Vzpomněl jsem si na Bleska, větrného koně, jak skládá Jasonovo tělo na pláž v Santa Monice. Ne, nemohl jsem se na to dívat. A zároveň jsem nedokázal odvrátit oči.

			Tělo na Arionově hřbetě se nehýbalo a kouřilo se z něj. Arion se zastavil, postava se svezla dolů. Ale nespadla.

			Frank Zhang se udržel na nohou. Obrátil se k nám. Vlasy měl spálené, zbylo po nich jenom jemné černé strniště. Obočí zmizelo. Oblečení mu shořelo až na spodky a prétorský plášť, nápadně připomínal Kapitána Bombarďáka.

			Rozhlédl se po nás skelnýma, nezaostřenýma očima.

			„Ahoj, všichni,“ zaskřehotal. A zhroutil se po hlavě na zem.
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			Nebudu brečet

			Moje slzné kanálky

			už vyschly na prach

			Když ženete kamaráda k naléhavému ošetření, priority se mění.

			Už se mi nezdálo důležité, že jsme vyhráli velkou bitvu nebo že jsem si konečně vymazal z programu položku STÁT SE ZOMBIE. Laviniino hrdinství a její nové taneční střevíce byly na chvíli zapomenuty. I můj provinilý pocit vůči Thalii se utlumil. Sotva jsme se spolu pozdravili, když pospíchala na pomoc spolu se všemi ostatními.

			Dokonce jsem si ani nevšiml, že se má sestra, která ještě před chvilkou stála vedle mě, tiše vytratila. Přistihl jsem se, jak křičím rozkazy na legionáře, nařizuju jim, ať nastrouhají trochu rohu jednorožce, přinesou nektar, a honem, honem, honem s Frankem do zdravotnického stanu.

			S Hazel jsme zůstali u Frankovy postele ještě dlouho po západu slunce, dávno potom, co nás ostatní zdravotníci ujistili, že je mimo nebezpečí. Nikdo z nich nám nedovedl vysvětlit, jak to přežil, ale pulz měl silný, kůži kupodivu nespálenou, plíce čisté. Trochu nás potrápily rány po šípech v rameni a po dýce v břiše, ale teď už byly zašité, zavázané a dobře se hojily. Frank co chvíli usínal, něco pro sebe mumlal a natahoval ruce, jako by pořád sahal po imperiálním krku a chtěl škrtit.

			„Kde je jeho dřevo?“ vylekala se Hazel. „Nepůjdeme se po něm podívat? Jestli se ztratilo v –“

			„Neřekl bych,“ zamítl jsem to. „Já – viděl jsem ho vzplanout. To bylo to, co zabilo Caligulu. Frankova oběť.“

			„A jak potom…?“ Hazel si nacpala pěst do pusy, aby potlačila vzlyk. Skoro si netroufala se zeptat. „Uzdraví se?“

			Neměl jsem pro ni odpověď. Před lety Juno stanovila, že délka Frankova života je spojena s tím kouskem dřeva. Nebyl jsem u toho a neslyšel její přesná slova – snažil jsem se nebýt s Junonou víc, než jsem musel. Ale řekla něco o tom, že Frank bude silný a přinese čest své rodině, a tak dále, ale jeho život bude krátký a jasný. Sudičky stanovily, že až ten kus dřeva shoří, je mu souzeno umřít. Ale teď bylo dřevo pryč a Frank pořád žil. Po tolika letech, kdy ho hlídal jako oko v hlavě, ho schválně spálil…

			„Možná je to tím,“ zamumlal jsem.

			„Čím?“ chtěla vědět Hazel.

			„Ujal se kontroly nad svým osudem,“ vysvětlil jsem. „Jediný, o kom vím, že měl, hm, podobný problém se dřevem, byl kdysi dávno princ jménem Meleagros. Jeho mámě řekli stejné proroctví, když byl malý. Ale ona mu o tom nikdy ani neřekla. Prostě klacík schovala a nechala ho žít jeho život. Vyrostl a stal se z něj rozmazlený, drzý spratek.“

			Hazel vzala Frankovu ruku do svých. „Frank by takový nikdy nebyl.“

			„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Zkrátka, Meleagros nakonec zabil několik vlastních příbuzných. Jeho máma se zděsila. Šla, našla to dřevo a hodila ho do ohně. Prásk. A pohádky je konec.“

			Hazel se otřásla. „To je hrůza.“

			„Hlavní je, že Frankova rodina mu to řekla na rovinu. Jeho babička mu vylíčila Junoninu návštěvu. Nechala ho, aby se o své záchranné lano staral sám. Nesnažila se ho chránit před tvrdou pravdou. A díky tomu je takový, jaký je.“

			Hazel pomalu přikývla. „Věděl, jaký má osud. Nebo jaký má mít osud. Pořád ale nechápu, jak –“

			„Je to jenom dohad,“ připustil jsem. „Frank šel do toho tunelu s tím, že tam může umřít. Vědomě se obětoval pro ušlechtilou věc. A tím se osvobodil od svého osudu. Když spálil vlastní dřevo, asi… co já vím, založil nový oheň. Teď si svůj osud řídí sám. No, aspoň tak jako my ostatní. Kromě tohohle vysvětlení mě už napadá jenom to, že ho Juno nějak zbavila sudby sudiček.“

			Hazel se zamračila. „Juno že by udělala někomu laskavost?“

			„Jasně, to jí není podobné. Ale pro Franka má slabost.“

			„Měla slabost i pro Jasona.“ Hazelin hlas nabral chladný tón. „Ne že bych si stěžovala, že Frank žije, samozřejmě. Jenom to vypadá…“

			Nemusela to ani doříct. Bylo úžasné, že Frank přežil. Zázrak. Ale ztráta Jasona tak působila ještě nespravedlivěji a bolestivěji. Coby bývalý bůh jsem znal všechny obvyklé odpovědi na stížnosti smrtelníků na nespravedlnost umírání. Smrt je součást života. Musíte se s ní smířit. Život bez smrti by byl nesmyslný. Mrtví budou žít dál, dokud si je budeme pamatovat. Ale coby smrtelník, coby Jasonův přítel, jsem v těch myšlenkách moc útěchy nenacházel.

			„Uff.“ Frank otevřel oči.

			„Jéé!“ Hazel se mu vrhla kolem krku a dusila ho v objetí. Někomu, kdo se právě probral z bezvědomí, to prospívat nemohlo, ale nic jsem nenamítal. Frankovi se povedlo chabě poplácat Hazel po zádech.

			„Dýchat,“ zachraptěl.

			„Promiň!“ Hazel se odtáhla. Otřela si slzu z tváře. „Určitě máš žízeň.“ Zašmátrala po polní lahvi u jeho postele a naklonila mu ji k puse. Dal si pár namáhavých doušků nektaru.

			„Ach.“ Místo poděkování pokývl. „Takže… jsme… v pohodě?“

			Hazel vzlykla. „Ano. Ano, jsme na tom dobře. Tábor je zachráněný. Tarquin je mrtvý. A ty… ty jsi zabil Caligulu.“

			„Ech.“ Frank se slabě usmál. „Rádo se stalo.“ Obrátil se ke mně. „Přišel jsem o dort?“

			Nechápavě jsem na něj zíral. „Cože?“

			„Tvoje narozeniny. Včera.“

			„Aha. No… musím přiznat, že jsem na to úplně zapomněl. I na dort.“

			„Tak možná ještě bude. Cítíš se o rok starší?“

			„To rozhodně.“

			„Vyděsil jsi mě, Franku Zhangu,“ obula se do něj Hazel. „Úplně jsi mě zničil, když jsem si myslela…“

			Frank se zatvářil jako beránek (aniž by se přitom v beránka proměnil). „Promiň, Hazel. Jenom…“ zkroutil prsty, jako by se snažil chytit nepolapitelného motýla. „Jinak to nešlo. Ella mi řekla pár vět proroctví, jenom pro mě… Že imperátory zastaví pouze oheň, zapálený nejvzácnějším dřevem, na mostě k táboru. Uhodl jsem, že myslí Caldecottův tunel. Řekla, že Nový Řím potřebuje nového Horatia.“

			„Horatius Cocles,“ vzpomněl jsem si. „Příjemný týpek. Ubránil Řím, zadržel sám celou armádu na mostě Sublicius.“

			Frank přikývl. „Já… jsem řekl Elle, aby o tom s nikým nemluvila. Prostě… jsem to musel strávit, nějakou dobu se s tím vyrovnávat.“ Ruka mu instinktivně sjela k opasku, kde chyběl kožený váček.

			„Mohl jsi umřít,“ vyčetla mu Hazel.

			„Jo. Život je vzácný jedině proto, že končí, dítě.“

			„To je nějaký citát?“ zeptal jsem se.

			„Mého táty. Měl pravdu. Prostě jsem na sebe to riziko musel vzít.“

			Chvíli jsme mlčeli, uvažovali nad Frankovým obrovským riskem, nebo možná jenom žasli nad tím, že Mars kdy řekl něco moudrého.

			„Jak jsi přežil ten oheň?“ chtěla vědět Hazel.

			„Nevím. Pamatuju si, že Caligula shořel. Ztratil jsem vědomí, myslel jsem, že je po mně. Pak jsem se vzbudil na Arionově hřbetě. A teď jsem tady.“

			„Jsem ráda.“ Něžně ho políbila na čelo. „Ale stejně tě pak zabiju, žes mě tak vylekal.“

			Usmál se. „To beru. Můžu ještě dostat…“

			Možná chtěl říct pusu nebo doušek nektaru nebo chvilku se svou přítelkyní o samotě, Apollóne. Než to stačil doříct, oči se mu zavřely a začal chrupat.

			Ne všechny návštěvy u lůžka byly tak příjemné.

			Během dopoledne jsem se pokusil navštívit co nejvíc zraněných. Někdy jsem nemohl dělat nic, jen se dívat, jak se těla připravují na omývání a poslední obřady. Tarquin byl zlikvidován a jeho démoni zřejmě zmizeli s ním, ale nikdo nechtěl nic riskovat.

			Dakota, odvěký centurion Páté legie, v noci umřel po zraněních, která utrpěl během obrany města. Všichni jsme se shodli, že jeho pohřební hranice bude mít příchuť limonády Kool-Aid.

			Jacob, bývalý praporečník legie a můj žák lukostřelby, zemřel v Caldecottově tunelu po přímém zásahu kyselinou od myrméka. Kouzelný zlatý orel to přežil, jak to s magickými předměty bývá, ale Jacob ne. Terrel, mladá žena, která chytila standartu, než se stačila zřítit na zem, u Jacoba zůstala až do konce.

			Zahynula spousta dalších. Znal jsem jejich tváře, i když ne jména. Cítil jsem se odpovědný za každého z nich. Kdybych tak udělal víc, jednal rychleji, byl božštější…

			Nejtěžší návštěva byla u fauna Dona. Přivedla ho skupina nereidek, které ho vytáhly z vraku jedné imperiální jachty. I přes nebezpečí tam zůstal, aby se ujistil, že sabotáž byla provedena správně. Na rozdíl od Franka chudáku Donovi řecký oheň ublížil. Většina chlupů na nohou mu shořela, kůži měl spálenou. I přes nejlepší hojivou hudbu, jakou mohli jeho druhové fauni nabídnout, a přes lesknoucí se hojivou mast, kterou ho potřeli, musel mít hrozné bolesti. Nezměnily se jenom jeho oči, zůstaly jasné a modré, pořád těkaly z místa na místo.

			Lavinia klečela u něj, držela ho za levou ruku, jedinou nezraněnou část těla. Opodál v uctivé vzdálenosti postávala skupina dryád a faunů s léčitelem Pranjalem, který už udělal všechno, co mohl.

			Když mě Don uviděl, zašklebil se, ukázal zuby flekaté od popela. „Č-čau, Apollóne. Nemáš… drobný?“

			Zamrkal jsem, abych zahnal slzy. „Ach, Done. Ty můj milý pitomý faune.“

			Klekl jsem si k jeho posteli naproti Lavinii. Prohlížel jsem si tu hrůzu a zoufale hledal něco, co bych mohl napravit, něco, co ostatním hojičům uniklo, ale samozřejmě nic takového nebylo. Zázrak byl už to, že Don přežil takhle dlouho.

			„Není to tak zlý,“ zasípal Don. „Doktor mi dal něco na bolest.“

			„Třešňovou limonádu Jarrito,“ upřesnil Pranjal.

			Přikývl jsem. To byl vážně silný prostředek proti bolesti pro satyry a fauny, používaný jenom v nejvážnějších případech, jinak by si na něj pacienti vytvořili návyk.

			„Jenom jsem… chtěl…“ zachraptěl Don a pohled se mu rozjasnil.

			„Šetři síly,“ zaprosil jsem.

			„Na co?“ zakrákal. „Chtěl jsem se zeptat: bolí to? Ta reinkarnace?“

			Oči jsem měl tak zamžené, že jsem pořádně neviděl. „Já – já se nikdy nereinkarnoval, Done. Když jsem se stal člověkem, bylo to nějak jinak. Ale slyšel jsem, že reinkarnace je poklidná. Krásná.“

			Dryády a fauni pokyvovali a souhlasně mumlali, ale jejich výrazy prozrazovaly směs strachu, smutku a zoufalství, což z nich nedělalo nejlepší doprovodný tým na cestu do Velkého neznáma.

			Lavinia uchopila faunovy prsty. „Jsi hrdina, Done. Jsi výborný kamarád.“

			„Hej… klídek.“ Zdálo se, že nedokáže zaostřit na Laviniin obličej. „Já se bojím, Lavinie.“

			„Já vím, zlato.“

			„Doufám… třeba se vrátím jako bolehlav? To bych jako… pěkně jedovatej, ne?“

			Lavinia přikývla, rty se jí chvěly. „Jo. Jo, rozhodně.“

			„Hej, Apollóne, ty – víš, jaký je rozdíl mezi faunem a satyrem…?“

			Usmál se trochu víc, jako by se chystal říct pointu. Tvář mu najednou ztuhla, hruď se přestala hýbat. Dryády a fauni se rozplakali. Lavinia mu políbila ruku, vytáhla z pytle žvýkačku a s úctou ji Donovi vsunula do kapsy košile.

			O chvíli později se jeho tělo zhroutilo, vydalo něco jako úlevný povzdech a rozpadlo se na prach. Na místě, kde bývalo srdce, se z hromádky vynořil drobný stromek. Okamžitě jsem poznal tvar těch maličkých lístků. Nebyl to bolehlav, ale vavřín – strom, který jsem vytvořil pro ubohou Dafné a z jehož listí jsem se rozhodl dělat věnce. Vavřín, symbol vítězství.

			Jedna z dryád se na mě podívala. „Tos udělal ty…?“

			Zavrtěl jsem hlavou. Spolkl jsem hořkou příchuť na jazyku.

			„Jediný rozdíl mezi satyrem a faunem,“ řekl jsem, „je v tom, co v nich vidíme. A co oni vidí v sobě. Pěstujte tenhle strom na nějakém zvláštním místě,“ požádal jsem dryády. „Pečujte o něj, ať vyroste zdravý a vysoký. Tohle byl faun Don, hrdina.“
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			Nenávidíš mě?

			Dobře. Chceš mi dát ránu?

			Jen ne do břicha

			Následujících pár dní bylo skoro stejně těžkých jako bitva samotná. Válka po sobě zanechává spoušť, která se nedá do pořádku jen smetákem a kbelíkem.

			Odklidili jsme trosky a podepřeli nejvíc poškozené budovy. Uhasili jsme požáry, opravdové i obrazné. Terminus bitvu přežil, i když slabý a otřesený. Jeho první oznámení znělo, že formálně adoptuje malou Julii. Děvčátko vypadalo, že má radost, ale já netušil, jak římské právo ošetřilo adopci sochou. Tysonovi a Elle se nic nestalo. Jakmile Ella zjistila, že jsem přivolávání přece jen nezkazil, ohlásila, že se s Tysonem vrací do knihkupectví uklidit nepořádek, dokončit Sibylské knihy a nakrmit kočku, možná i v jiném pořadí. Ano, a měla taky radost, že Frank přežil. Co se týkalo mého života… měl jsem pocit, že si není úplně jistá.

			Broskvík nás zase opustil, vydal se pomáhat místním dryádám a faunům, ale slíbil nám „Broskvík“, což jsem si přeložil jako ujištění, že ho zase brzo uvidíme.

			S Thaliinou pomocí se Reyně nějak povedlo najít Jednoočka a Krátkoušáka, ztýrané pegasy z vozu imperátorů. Ukonejšila je, slíbila jim uzdravení a přesvědčila je, aby se s ní vrátili do tábora. Tam jim pak ošetřovala rány a zásobovala je dobrým žrádlem a spoustou volného prostoru. Zvířata zřejmě poznala, že Reyna je kamarádka jejich nesmrtelného předka, samotného velkého Pegase. Pochybuju, že by se potom, co vytrpěli, nechali ošetřovat někým jiným.

			Mrtvé jsme nepočítali. Nebyla to čísla. Byli to lidé, které jsme znali, přátelé, kteří bojovali na naší straně.

			Jednu noc jsme zapálili všechny pohřební hranice u Jupiterova chrámu a uspořádali tradiční hostinu pro mrtvé, abychom odeslali naše padlé kamarády do podsvětí. Lárové se dostavili v plném počtu, až svah připomínal planoucí fialové pole, přízraků bylo víc než živých.

			Všiml jsem si, že se Reyna drží v pozadí, přenechala obřad Frankovi. Prétor Zhang se brzy zotavil. Oblečený v plné zbroji a kaštanovém plášti přednesl proslov, který si legionáři vyslechli v úctě, jak se stává, když se řečník nedávno sám obětuje v ohnivé explozi a pak z ní bůhvíjak vyjde živý jen ve spodkách a plášti.

			Hazel taky pomáhala, procházela mezi jednotkami a utěšovala ty, kdo brečeli nebo vypadali otřeseně. Reyna se držela na kraji davu, opírala se o berle a nostalgicky sledovala legionáře, jako by to byli její milovaní, které neviděla deset let a teď je skoro nepoznávala.

			Když Frank domluvil, ozvalo se vedle mě: „Ahoj.“

			Thalia Graceová byla ve své obvyklé černé a stříbrné. Ve světle pohřebních hranic nabraly její jasně modré oči ostře fialovou barvu. V posledních několika dnech jsme spolu párkrát mluvili, ale byly to jen povrchní řeči: kde vzít zásoby, jak pomoct raněným. Našemu tématu jsme se vyhýbali.

			„Ahoj,“ odpověděl jsem chraplavě.

			Založila si ruce a zírala do ohně. „Já ti nic nevyčítám, Apollóne. Můj bratr…“ Zaváhala a rozdýchala se. „Jason se rozhodoval sám. Hrdinové to tak musí dělat.“

			Z toho, že mi nic nevyčítala, jsem se cítil ještě provinileji a víc k ničemu. Uf, lidské city jsou jako ostnatý drát. Neexistuje bezpečná cesta, jak je uchopit a přiblížit se k nim.

			„Je mi to moc líto,“ vysoukal jsem ze sebe nakonec.

			„Jo. Já vím.“ Zavřela oči, jako by poslouchala něco v dálce – možná vytí vlka v lese. „Dostala jsem dopis od Reyny, pár hodin předtím, než Diana zaslechla tvé volání. Jedna aura – větrná nymfa – ho vytáhla z pošty a osobně mi ho donesla. Bylo to pro ni nebezpečné, ale stejně to udělala.“ Thalia si pohladila odznak na klopě: Iggy a Stooges, kapela o několik generací starší než ona. „Přišla jsem, jak to nejrychleji šlo, ale stejně… měla jsem trochu času brečet a ječet a házet věcmi.“

			Neříkal jsem nic. Živě jsem si pamatoval, jak Iggy Pop metal po svých fanoušcích na koncertech burákové máslo, ledové kostky, melouny a další nebezpečné předměty. Thalia mi připadala mnohem děsivější než on.

			„Je to kruté,“ pokračovala. „Někoho ztratíme, dostaneme ho zpátky, a nakonec ho zase ztratíme.“

			Uvažoval jsem, proč řekla my. Jako by chtěla říct, že jsme to zažili oba – ztrátu jediného sourozence. Ale ona trpěla mnohem víc. Moje sestra umřít nemůže. Nemůžu o ni přijít natrvalo.

			Pak, po chvíli zmatku, jako by mě někdo převrátil hlavou dolů, mi došlo, že nemluví o mně. Mluvila o Artemis – Dianě.

			Chtěla naznačit, že se po mně sestře stýskalo, dokonce po mně truchlila, jako ona sama truchlila pro Jasona?

			Zřejmě můj výraz rozluštila. „Bohyně byla celá vedle,“ svěřila se mi. „A to myslím doslova. Někdy měla takové starosti, že se rozdělila na dvě podoby, římskou a řeckou, přímo přede mnou. Asi se na mě naštve, že ti to říkám, ale má tě ráda jako nikoho na světě.“

			Jako by mi v krku uvízla mramorová kostka. Nemohl jsem mluvit, jenom jsem přikývl.

			„Diana nechtěla tak najednou zmizet z tábora,“ mluvila dál Thalia. „Ale víš, jak to je. Bohové se nemůžou zdržet. Jakmile se Nový Řím dostal z nebezpečí, nemohla riskovat, že přesáhne čas. Jupiterovi… otci by se to nelíbilo.“

			Otřásl jsem se. Jak lehké bylo zapomenout, že tahle mladá žena je taky má sestra. A Jason byl můj bratr. Svého času bych tomu vztahu nepřikládal váhu. Jsou to jenom polobohové, řekl bych. Není to pravá rodina.

			Teď mi ta představa neseděla zase z jiného důvodu. Necítil jsem se hodný té rodiny. Ani Thaliina odpuštění.

			Pohřební hostina spěla pomalu ke konci. Římané se po dvojicích a trojicích trousili pryč, mířili do Nového Říma, kde se v budově senátu konal speciální noční piknik. Bohužel obyvatelstvo údolí tak prořídlo, že se celá legie a občané města vešli do jediné budovy.

			Přibelhala se k nám Reyna.

			Thalia jí věnovala úsměv. „Tak, prétorko Ramirez-Arellanová, jsi připravená?“

			„Ano,“ odpověděla Reyna bez váhání, ale já netušil, na co má být připravená. „Nevadilo by ti…“ kývla na mě.

			Thalia sevřela kamarádce rameno. „Jasně. Uvidíme se v senátu.“ Odkráčela do tmy.

			„Pojď, Lestere.“ Reyna na mě zamrkala. „Kulhej se mnou.“

			Kulhání mi šlo. I když jsem byl vyléčený, snadno jsem se unavil. Nebyl problém šourat se Reyniným tempem. Psy s sebou neměla, nejspíš proto, že Terminus neměl rád vražedné zbraně za hranicemi města.

			Pomalu jsme postupovali po cestě od Chrámového pahorku k Novému Římu. Ostatní legionáři se nám vyhýbali širokým obloukem, zřejmě vycítili, že musíme probrat něco soukromého.

			Reyna mě napínala, dokud jsme nedošli k mostu přes Malou Tiberu.

			„Chtěla jsem ti poděkovat,“ řekla.

			Její úsměv připomínal ten ze svahu u věže Sutro, když jsem se nabídl, že s ní budu chodit. Takže jsem nepochyboval, jak to myslí – ne děkuju ti za pomoc při záchraně tábora, ale díky, žes mě pořádně rozesmál.

			„To nic,“ zabručel jsem.

			„Já to nemyslela špatně.“ Všimla si mého pochybovačného pohledu, povzdechla si a zadívala se na tmavou řeku, na její stříbrné vlny ve světle měsíce. „Nevím, jestli to dovedu vysvětlit. Celý život jsem žila s očekáváním jiných lidí, čím mám být. Buď tohle. Buď tamto. Znáš to?“

			„Mluvíš s bývalým bohem. Trápit se lidským očekáváním, to je náplň naší práce.“

			Reyna přikývla. „Celé roky jsem měla být hodná malá sestřička Hylly. Na ostrově Kirké jsem měla být poslušná služebnice. Pak jsem byla chvíli pirát. Pak legionář. Pak prétorka.“

			„Tomu teda říkám životopis,“ uznal jsem.

			„Ale celou dobu, co to tu vedu,“ pokračovala, „jsem hledala partnera. Prétoři se často dávají s někým dohromady. Při velení. Ale i soukromě. Myslela jsem si na Jasona. Jednu chvíli na Percyho Jacksona. Bohové mi pomozte, na okamžik jsem uvažovala i o Oktaviánovi.“ Otřásla se. „Každý se mě věčně pokoušel s někým spojit. S Thalií. Jasonem. Gwen. Dokonce i s Frankem. Teda, vám by to spolu slušelo! Tohohle potřebuješ! Ale já jsem nikdy nevěděla úplně jistě, jestli to chci, nebo jestli to mám chtít. Lidi to myslí dobře: Ty chuděrko. Zasloužíš si někoho v životě. Chodit s ním. Chodit s ní. Chodit prostě s někým. Najít si spřízněnou duši.“

			Dívala se na mě a zkoumala, jestli to chápu. Slova se z ní hrnula rychle a rozpáleně, jako by je v sobě dlouho zadržovala. „A to setkání s Afrodítou. To mě vážně popletlo. Žádný polobůh tvé srdce nezahojí. Co to mělo znamenat? A nakonec ses objevil ty.“

			„Musíme na to vzpomínat? Už tak je mi dost trapně.“

			„Ale tys mi to ukázal. Když jsi mi navrhl to chození…“ Zhluboka se nadechla, celá se třásla tichým smíchem. „U všech bohů. Pochopila jsem, jak to bylo absurdní, jak absurdní byla celá ta situace. A to mi uzdravilo srdce – že jsem se zas dovedla zasmát sama sobě, těm svým pitomým představám o osudu. Díky tomu jsem se pak osvobodila – stejně jako se Frank osvobodil od svého dřeva. Nepotřebuju nikoho, aby mi uzdravoval srdce. Nepotřebuju partnera… aspoň dokud na to nebudu sama připravená. Nepotřebuju se s někým nechat dávat dohromady a nosit nálepku někoho jiného. Poprvé za dlouhou dobu mi připadá, jako bych se zbavila závaží. Takže děkuju.“

			„Není zač?“

			Rozesmála se. „Ty to nechápeš? Afrodíta tě do toho zapletla. Dotlačila tě do toho, protože ví, že jsi jediný ve vesmíru s dost silným egem, abys takové odmítnutí zvládl. Mohla jsem se ti vysmát do tváře a tys to překousl.“

			„Hmm.“ S tím, že mě Afrodíta zmanipulovala, měla asi pravdu. Jenom jsem si nebyl jistý, jestli bohyni záleželo na tom, jestli to překousnu. „A co to znamená pro tebe? Co čeká prétorku Reynu?“

			Sotva jsem to řekl, došlo mi, že odpověď znám.

			„Pojďme do senátu,“ pobídla mě. „Máme v záloze pár překvapení.“

		


		
			42

			Život je křehký

			Proto neodmítejte

			dary a dorty

			co mě překvapilo Na úvod: sedadlo v první řadě.

			S Meg jsme dostali čestná místa hned vedle starších senátorů, nejvýznamnějších obyvatel Nového Říma a polobohů invalidů. Když mě Meg uviděla, poplácala na lavici vedle sebe, jako by existovalo nějaké jiné místo, kam bych se vešel. Místnost byla plná k prasknutí. Bylo příjemné vidět všechny pohromadě, i když lidí pořádně ubylo a moře bílých obvazů mohlo způsobit sněžnou slepotu.

			Reyna přikulhala do sálu hned za mnou. Celé shromáždění povstalo. Čekalo v uctivém tichu, až dojde na své prétorské sedadlo vedle Franka, který jí pokývl.

			Jakmile se usadila, sedli si i ostatní.

			Reyna Frankovi pokynula. Ať ta legrace začne.

			„Takže,“ oslovil Frank publikum, „zahajuji tuto výjimečnou schůzi občanů Nového Říma a Dvanácté legie. Bod číslo jedna: slavnostní poděkování všem. Přežili jsme díky týmové práci. Zasadili jsme nepřátelům těžkou ránu. Tarquin je mrtvý – konečně opravdu mrtvý. Dva ze tří imperátorů triumvirátu byli zničeni a s nimi i jejich flotila a vojáci. Stálo nás to vysokou cenu. Ale vy všichni jste se chovali jako praví Římané. Dožili jsme se dalších zítřků!“

			Následoval potlesk, pokyvování, pár výkřiků „Ano!“ a „Další zítřky!“. Někdo vzadu, kdo zřejmě nedával poslední týden pozor, se ozval: „Co Tarquin?“

			„Za druhé,“ pokračoval Frank. „Chci vás ujistit, že jsem živý a zdravý.“ Poplácal se po hrudi, aby to dokázal. „Můj osud už není svázaný s kouskem dřeva, což je fajn. A kdybyste mohli laskavě zapomenout, že jste mě viděli ve spodním prádle, byl bych vám vděčný.“

			Publikum se zasmálo. Kdo by tušil, že Frank dokáže být vtipný?

			„A teď,“ zvážněl, „je naší povinností informovat vás o jistých osobních změnách. Reyno?“

			Podíval se na ni tázavě, jako by nevěděl, jestli do toho vážně půjde.

			„Díky, Franku.“ Vstala. Znovu se spolu s ní zvedl každý v místnosti, kdo mohl.

			„Lidi. Prosím.“ Ukázala nám, ať si sedneme. „Už tak je to těžké.“

			Když jsme ji poslechli, přejela pohledem po tvářích v davu, po spoustě úzkostných a smutných výrazů. Měl jsem pocit, že řada lidí tuší, co přijde.

			„Byla jsem prétorkou dlouho,“ začala Reyna. „Byla pro mě čest sloužit legii. Prožili jsme společně těžké doby. A… zajímavé roky.“

			Ozval se nervózní smích. Zajímavé bylo sporné označení.

			„Ale nastal čas, abych odstoupila,“ pokračovala. „Takže rezignuju na post prétorky.“

			V sále se rozeznělo nevěřícné kvílení, jako by v pátek odpoledne zadala shromáždění domácí úkol.

			„Je to z osobních důvodů,“ vysvětlovala Reyna. „Například kvůli mému zdravému rozumu. Potřebuju čas, abych mohla být prostě Reyna Avila Ramirez-Arellanová, přijít na to, co jsem zač mimo legii. Možná to bude trvat pár let, desetiletí, nebo staletí. A taky…“ Sundala si prétorský plášť a odznak a předala je Frankovi.

			„Thalie?“ zavolala.

			Thalia Graceová se blížila hlavní uličkou. Když mě míjela, mrkla na mě.

			Postavila se před Reynu a řekla: „Opakuj po mně: Zasvěcuji se bohyni Dianě. Obrátím se zády ke společnosti mužů, přijmu věčné panenství a připojím se k Lovu.“

			Reyna ta slova opakovala. Nezaznamenal jsem nic magického: žádný hrom ani blesk, ze stropu se nesnesly stříbrné třpytky. Ale Reyna vypadala, jako by jí byl propůjčen nový život, což byla pravda – nekonečné roky, nulové úroky a žádné finanční srážky.

			Thalia jí sevřela rameno. „Vítej mezi Lovkyněmi, sestro!“

			Reyna se usmála. „Díky.“ Obrátila se k lidem. „A děkuju vám všem. Ať žije Řím!“

			Shromáždění znovu povstalo a odměnilo bývalou prétorku potleskem. Jásalo a dupalo tak, až jsem se bál, že se na nás zhroutí klenba.

			Nakonec, když se Reyna usadila do přední řady vedle své nové vůdkyně Thalie (na místa dvou senátorů, kteří se s radostí přesunuli), všichni se soustředili zase na Franka.

			„Tak, lidi,“ – rozpřáhl ruce – „mohl bych Reyně děkovat celý den. Dala toho legii hodně. Byla nejlepší učitelka a kamarádka. Nikdy se nedá nahradit. Na druhé straně, zůstal jsem sám a máme tu prázdné prétorské křeslo. Takže chci slyšet návrhy –“

			Lavinia začala skandovat: „HA-ZEL! HA-ZEL!“

			Dav se rychle připojil. Hazel vykulila oči. Pokoušela se vzdorovat, ale lidé kolem ji popadli, fanklub Páté kohorty se na tuhle možnost očividně připravoval. Někdo vytáhl štít a posadili na něj Hazel jako do sedla. Zvedli si ji nad hlavy a odnesli ji doprostřed sálu senátu, otočili se s ní a skandovali. „HAZEL! HAZEL!“ Reyna tleskala a křičela spolu s nimi. Jenom Frank se snažil zůstat neutrální, i když musel tajit úsměv.

			„Tak, uklidněte se!“ zavolal nakonec. „Máme tu jednu nominaci. Jsou nějaké další?“

			„HAZEL! HAZEL!“

			„Nějaké námitky?“

			„HAZEL! HAZEL!“

			„Pak uznávám vůli Dvanácté legie. Hazel Levesqueová, tímto jsi povýšena na prétorku!“

			Další divoký jásot. Hazel vypadala omámeně, když ji navlékli do Reynina pláště, dali jí odznak úřadu a odvedli ke křeslu.

			Díval jsem se na Franka a Hazel vedle sebe a musel jsem se usmívat. Tak moc jim to spolu slušelo – moudrá, silná a statečná dvojice. Dokonalí prétoři. Budoucnost Říma je v dobrých rukou.

			„Děkuju vám,“ povedlo se Hazel konečně promluvit. „Já – udělám všechno, abych nezklamala vaši důvěru. Tím pádem zůstává Pátá kohorta bez centuriona, takže –“

			Celá Pátá kohorta začala jednohlasně skandovat: „LAVINIA! LAVINIA!“

			„To má být vtip? Lidi, já –“

			„Lavinie Asimovová!“ oslovila ji Hazel s úsměvem. „Pátá kohorta mi promluvila z duše. Coby svůj první prétorský čin tě za tvou nepřekonatelnou statečnost v bitvě o Sanfranciský záliv tímto jmenuji centurionem – pokud můj kolega prétor nic nenamítá?“

			„Nenamítá,“ potvrdil Frank.

			„Takže předstup, Lavinie!“

			Za dalšího potlesku a hvízdání došla Lavinia k pódiu a převzala odznak nového úřadu. Objala se s Frankem a Hazel, což nebylo podle obvyklého vojenského protokolu, ale nikomu to nevadilo. Nikdo netleskal hlasitěji a nehvízdal pronikavěji než Meg. A já to vím nejlíp, protože jsem kvůli ní ohluchl na jedno ucho.

			„Dík, lidi,“ promluvila Lavinia. „Takže, Pátá kohorto, nejdřív se naučíme stepovat. Pak –“

			„Děkujeme, centurionko,“ přerušila ji Hazel. „Můžeš se posadit.“

			„Co? Já si nedělám srandu –“

			„Přejdeme k dalšímu bodu jednání!“ oznámil Frank a Lavinia mrzutě (pokud to bylo vůbec možné) odskákala zpátky na své místo. „Uvědomujeme si, že legie bude potřebovat čas na zotavení. Čeká nás spousta práce. Toto léto budeme znovu stavět. Promluvíme si s Lupou o tom, jak získat co nejrychleji další nováčky, abychom z této bitvy vyšli silnější než kdy dřív. Ale prozatím jsme boj vyhráli a musíme uctít ty, již to umožnili: Apollóna, jinak známého coby Lestera Papadopoulose, a jeho kamarádku Meg McCaffreyovou!“

			Shromáždění tleskalo tak, že se v tom Megina připomínka „vládkyni, ne kamarádku“ úplně utopila. Nevadilo mi to.

			Povstali jsme, abychom přijali díky legie, a já si připadal divně rozpačitě. Teď, když mi konečně provolával slávu přátelsky nakloněný dav, se mi chtělo schoulit se a přikrýt si hlavu tógou. Oproti takové Hazel, Reyně nebo Frankovi jsem toho udělal moc málo, a to nemluvím o všech, kteří to nepřežili: o Jasonovi, Dakotovi, Jacobovi, Sibyle, Harpokratovi… a desítkách dalších.

			Frank zvedl ruku, aby si zjednal ticho. „Vím, že vy dva máte před sebou další dlouhou, těžkou výpravu. Ještě zbývá jeden imperátor, kterému je třeba nakopat podex.“

			Dav se smál a já zatoužil, aby ten úkol byl tak lehký, jak o něm Frank mluvil. Neronův podex, ano… ale taky tu byla ta drobná záležitost s Pýthónem, mým dávným nesmrtelným přítelem, který právě zabral mé staré posvátné místo v Delfách.

			„A pokud vím,“ pokračoval Frank, „vy dva jste se rozhodli vyrazit zítra ráno.“

			„Fakt?“ Hlas se mi zlomil. Představoval jsem si, že si tak týden dva dáchneme v Novém Římě, užijeme si termálních lázní, třeba se podíváme na nějaký závod vozů.

			„Pssst,“ sykla na mě Meg. „Ano, rozhodli jsme se.“

			Nijak se mi tím neulevilo.

			„A taky,“ vložila se do toho Hazel, „vím, že za svítání chcete navštívit Ellu a Tysona a získat věšteckou pomoc pro další fázi své výpravy.“

			„Jo?“ vyjekl jsem. Dokázal jsem myslet jenom na Aristofana, jak si olizuje zadek.

			„Ale dneska večer,“ pokračoval Frank, „chceme vzdát čest tomu, co jste pro tábor udělali. Bez vaší pomoci by už možná žádný Tábor Jupiter nebyl. Takže bychom vám rádi předali tyto dary.“

			Zezadu sálu se blížil senátor Larry a nesl velký pytel. Napadlo mě, že nám legie koupila poukaz na lyžařský pobyt u jezera Tahoe. Larry došel ke stupínku a složil pytel na zem. Zahrabal v něm, vytáhl první dárek a s úsměvem mi ho podal. „Nový luk!“

			Larry se minul povoláním, měl být moderátorem televizních soutěží.

			Moje první myšlenka byla: No fajn. Nový luk potřebuju.

			Pak jsem se na tu zbraň podíval pořádně a nevěřícně jsem vyjekl: „Ten je můj!“

			Meg si odfrkla. „Jasně že je tvůj. Zrovna ti ho dali.“

			„Ne, chci říct, že je to můj můj luk! Ten původní, z dob, kdy jsem byl bůh!“

			Zvedl jsem luk, aby ho všichni mohli obdivovat. Mistrovský kousek ze zlatého dubu s vyřezávanými pozlacenými pnoucími rostlinami, které se ve světle leskly, jako by hořely. Lučiště vibrovalo silou. Pokud si dobře pamatuju, tětiva byla upletena z božského bronzu a vláken z nití sudiček, které… Sakra, odkud se vzaly? Rozhodně jsem je neukradl. Luk skoro nic nevážil.

			„Celá staletí ležel v trezoru principie,“ vysvětlil Frank. „Nikdo ho nebyl schopen držet. Je moc těžký. Věř mi, že bych si ho vzal, kdyby to šlo. A protože to byl původně tvůj dar legii, je jedině správné, když ti ho vrátíme. Vrací se ti božská síla, takže jsme si říkali, že ho využiješ.“

			Nevěděl jsem, co říct. Obyčejně se mi vracení darů nezamlouvá, ale v tomhle případě jsem přetékal vděčností. Nepamatoval jsem si, kdy nebo proč jsem ten luk legii věnoval – po staletí jsem je rozdával jako drobné dárky – ale byl jsem rozhodně rád, že ho mám zpátky. Bez potíží jsem natáhl tětivu. Buď byla má síla božštější, než jsem si myslel, nebo ve mně luk poznal svého právoplatného pána. No páni. S tímhle krasavcem zvládnu věci.

			„Děkuju,“ řekl jsem.

			Frank se usmál. „Jenom lituju, že nemáme ve skladu žádné náhradní bojové ukulele.“

			Lavinia zezadu zabručela: „A to jsem mu to staré nechala spravit.“

			„Ale,“ ignorovala Hazel svou novou centurionku, „máme tu dar pro Meg.“

			Meg nakoukla do pytle a zalapala po dechu. „Semínka!“

			Já bych z toho tak odvázaný nebyl, ale ona vypadala, že ji to vážně potěšilo.

			Leila, dcera Ceres, zavolala: „Meg, tahle jsou hodně stará. My táboroví zahradníci jsme se spojili a nasbírali je pro tebe z našich skladišť ve sklenících. Upřímně, ani nevím, co z nich vyroste, ale bude zábava to zjišťovat! Doufám, že je využiješ proti poslednímu imperátorovi.“

			Meg vypadala, že jí došla slova. Ret se jí roztřásl. Místo poděkování přikývla a zamrkala.

			„Tak!“ spustil zase Frank. „Vím, že jste se najedli při pohřbech, ale musíme oslavit Hazelino a Laviniino povýšení, popřát Reyně všechno nejlepší v jejím novém dobrodružství a rozloučit se s Apolló­nem a Meg. A samozřejmě tu máme narozeninový dort pro Lestera! Slaví se v jídelně!“
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			Další výprava

			s přímou cestou do pekla

			Je libo koláč?

			Nevím, které rozloučení bylo nejtěžší.

			Za svítání se s námi Hazel a Frank sešli v kavárně, aby nám naposled poděkovali. A pak odešli vzbudit legii. Chtěli se hned pustit do práce na opravách tábora, aby všechny zabavili, než nastoupí šok. Když jsem je viděl, jak společně odcházejí po Via Praetoria, hřála mě u srdce jistota, že se legie dočká nového zlatého věku. Stejně jako Frank se Dvanáctá Fulminata zvedne z popela, ale snad přitom na sobě bude mít víc než spodky.

			Za pár minut přišly Thalia a Reyna se smečkou šedých vlků, kovových chrtů a dvojicí záchranných pegasů. Jejich odchod mě rozesmutnil stejně jako odchod mé sestry, ale chápal jsem, že musí jít, tyhle Lovkyně. Jsou věčně v pohybu.

			Reyna mě naposledy objala. „Těším se na dlouhé prázdniny.“

			Thalia se zasmála. „Prázdniny? Holka, nerada ti beru iluze, ale máme před sebou těžkou práci! Už měsíce stopujeme teumésskou lišku po Středním západě a moc nám to nejde.“

			„Přesně tak,“ přikývla Reyna. „Prázdniny.“ Políbila Meg na temeno hlavy. „Kroť Lestera, ano? Ať se moc nenafukuje, když dostal hezký nový luk.“

			„Spolehni se na mě,“ slíbila jí Meg.

			Bohužel jsem neměl důvod jí nevěřit.

			Když jsme s Meg naposledy odcházeli z kavárny, Bombilo se rozplakal. Ukázalo se, že pod tím strohým zevnějškem je dvouhlavý barista sentimentální člověk. Dal nám tucet koláčků, pytlík kávových zrn a řekl nám, ať se klidíme, než se zase rozbrečí. Já se ujal koláčků. Meg, bůh mi pomáhej, se chopila kávy.

			U bran tábora čekala Lavinia, žvýkala žvýkačku a leštila si nový odznak centuriona. „Takhle brzo jsem nevstávala celý roky,“ postěžovala si. „Tu funkci budu nenávidět.“

			Jiskra v jejích očích ale prozrazovala opak.

			„Ty to zvládneš výborně,“ řekla jí Meg.

			Když se k ní Lavinia sklonila, aby ji objala, všiml jsem si vyrážky, která se táhla slečně Asimovové po levé tváři a po krku a kterou se marně pokusila zakrýt make-upem.

			Odkašlal jsem si. „Nevyplížila ses náhodou večer za Škumpou?“

			Lavinia se rozkošně začervenala. „No a? Prý jsem díky té funkci hrozně přitažlivá.“

			Meg se zatvářila ustaraně. „Jestli se s ní budeš scházet, musíš si pořídit zinkovou vodičku.“

			„No co, žádný vztah není dokonalý,“ mávla rukou Lavinia. „S ní se aspoň všechny problémy hned projeví! My to nějak vyřešíme.“

			O tom jsem nepochyboval. Objala mě a pocuchala mi vlasy. „A koukejte se vrátit. A neumřít. Jestli umřeš, nakopu ti zadek svýma tanečníma botama.“

			„Rozkaz,“ odpověděl jsem.

			Udělala pár stepařských kroků, mávla nám a odběhla shromáždit Pátou kohortu na dlouhý den plný stepu.

			Když jsem ji viděl odcházet, žasl jsem nad tím, jak moc se toho stalo od chvíle, kdy nás před pár dny Lavinia Asimovová doprovodila do tábora. Porazili jsme dva imperátory a jednoho krále, což by znamenalo trumf i v té nejdrsnější pokerové partii. Poslali jsme na odpočinek duše boha a Sibyly. Zachránili jsme tábor, město a pár parádních bot. A především jsem se setkal se sestrou a ta mi vrátila zdraví – nebo aspoň to, co znamená zdraví u Lestera Papadopoulose. Jak by řekla Reyna, do sloupce „dobrých věcí“ jsme přidali spoustu položek. A teď se s Meg vydáváme snad na poslední výpravu s velkým očekáváním a nadějemi… nebo aspoň dobře vyspaní a s tuctem koláčků.

			Zamířili jsme do Nového Říma, kde na nás čekali Tyson s Ellou. Nová cedule nad vchodem do knihkupectví hlásala KYKLOPSKÉ KNIHY.

			„Jo!“ zavýskl Tyson, když jsme prošli dveřmi. „Pojďte dál! Dneska máme sladkostní otevření!“

			„Slavnostní otevření,“ opravila ho Ella nad tácem muffinů a svazkem balonků u informačního pultíku. „Vítejte v Kyklopských knihách a proroctvích U Oranžové kočky.“

			„Všechno se to na jednu ceduli nevešlo,“ prozradil nám Tyson.

			„Mělo by se to tam vejít,“ řekla Ella. „Potřebujeme větší ceduli.“

			Aristofanés, usazený na staromódní pokladně, zívl, jako by mu to bylo ukradené. Měl na hlavě malý papírový klobouček a tvářil se stylem Snáším to jedině proto, že polobohové nemají mobily s foťáky a Instagram.

			„Zákazníci dostanou proroctví před výpravou!“ vysvětloval Tyson a ukázal si na prsa, hustě pokrytá sibylskými verši. „A navíc si můžou vybrat z knižních novinek!“

			„Doporučila bych Farmářský almanach z roku 1924,“ nabízela Ella. „Chcete výtisk?“

			„No… třeba příště,“ řekl jsem. „Prý pro nás máte proroctví?“

			„Jo, jo.“ Ella přejela prstem Tysonovi po žebrech a hledala správné řádky.

			Kyklop se kroutil a hihňal.

			„Tady je to,“ zaradovala se Ella. „Na slezině.“

			Paráda, pomyslel jsem si. Proroctví Tysonovy sleziny.

			Ella přečetla nahlas:

			„Ó, syne Diův, úkol tvůj se blíží:

			věž Neronovu ve dvou vystoupati,

			smést zrůdu, která sídlí ve tvé skrýši.“

			Čekal jsem, co bude dál.

			Ella pokývala hlavou. „Jo, jo, jo. To je ono.“ Vrátila se zpátky k muffinům a balonkům.

			„To nemůže být ono,“ namítl jsem. „Nedává to žádný básnický smysl. Není to haiku. Není to sonet. Není to… Ach jo.“

			Meg se na mě podívala úkosem. „Ach jo co?“

			„Ach jo jako ach ne.“ Vzpomněl jsem si na jednoho tvrdohlavého mladíka, se kterým jsem se setkal ve středověké Florencii. Už je to dlouho, ale nikdy nezapomenu na nikoho, kdo vymyslel nový typ básně. „Je to tercína.“

			„Kdo?“ zeptala se Meg.

			„Styl, který vymyslel Dante. V Pekle, první části Božské komedie. Tři verše. První a třetí se rýmují. Prostřední se rýmuje s prvním veršem další sloky.“

			„Nechápu,“ zakabonila se Meg.

			„Já chci muffin,“ oznámil Tyson.

			„Rýmují se blíží a skrýši,“ vysvětlil jsem Meg. „Prostřední řádek končí vystoupati. To nám prozrazuje, že až najdeme další sloku, poznáme ji podle toho, že se první a třetí řádek budou rýmovat s vystoupati. Tercína je jako nekonečný papírový řetěz slok, všechny jsou spojené dohromady.“

			Meg se zamračila. „Ale tady další sloka není.“

			„Tady ne,“ přisvědčil jsem. „A to znamená, že musí být někde…“ Mávl jsem rukou neurčitě směrem na východ. „Jsme na lovu dalších slok. Tohle je jenom začátek.“

			„Hmm.“

			Meg jako vždycky dokonale shrnula naši situaci. Bylo to velmi významné hmm. Taky se mi nelíbilo, že básnická forma našeho nového proroctví byla vymyšlena pro popis cesty do Pekla.

			„Neronova věž,“ poznamenala Ella a rovnala balonkovou výzdobu. „Vsadím se, že je to v New Yorku. Jo jo.“

			Měl jsem co dělat, abych nezaskučel.

			Harpyje měla pravdu. Musíme se vrátit tam, kde začaly mé problémy – na Manhattan, kde se v centru tyčila lesklá budova ústředí triumvirátu. A pak budu muset čelit zrůdě, která si zabrala mou skrýš. Ten verš jistě neznamenal Neronovo alter ego Zrůdu, ale opravdovou zrůdu Pýthóna, mého odvěkého nepřítele. Jak se však dostanu do jeho doupěte v Delfách, natož jak ho porazím, to jsem netušil.

			„New York.“ Meg zaťala zuby.

			Věděl jsem, že to pro ni bude nejhorší návrat, zpátky do domu hrůz nevlastního otce, který ji celé roky citově a duševně týral. Přál bych si, abych ji mohl ušetřit té bolesti. Ona ovšem vždycky věděla, že tento den přijde a že stejně jako většinu bolesti, kterou si prošla, musí… no, protrpět i tohle.

			„Tak jo,“ řekla odhodlaně. „Jak se tam dostaneme?“

			„Jé! Jé!“ Tyson zvedl ruku. Pusu měl celou od polevy z muffinů. „Já bych si vzal raketu!“

			Zůstal jsem na něj hledět. „Ty máš raketu?“

			Sklesl. „Ne.“

			Vyhlédl jsem z výlohy knihkupectví. V dálce slunce stoupalo nad Mount Diablo. Putování dlouhé tisíce mil nemohlo začít kosmickou raketou, museli jsme vymyslet nějakou jinou cestu. Koně? Orli? Samořídící auto, naprogramované tak, aby nevylétlo z dálničních nadjezdů? Museli jsme se spolehnout na bohy, že nám budou přát štěstí. (Sem vložte bouřlivé HAHAHAHAHAHAHAHAHA.) A možná, když budeme mít velké štěstí, navštívíme po návratu do New Yorku naše staré kamarády v Táboře polokrevných. To pomyšlení mi dodalo trochu odvahy.

			„Pojď, Meg,“ pobídl jsem kamarádku. „Máme před sebou spoustu mil. Musíme si najít nějaký odvoz.“




		
			PRŮVODCE APOLLÓNOVÝM SVĚTEM[image: sdot]


			Ab urbe condita – latinsky „od založení města“. Římané nějakou dobu používali zkratku AUC k označení let od založení Říma

			Aeskulap – bůh lékařství, syn Apollóna, jeho chrám byl léčebným střediskem antického Řecka

			Afrodíta – řecká bohyně lásky a krásy; římská podoba: Venuše

			Achilles – řecký hrdina trojské války, skoro nezranitelný válečník, který zabil trojského hrdinu Hektóra za hradbami Tróji a pak vláčel jeho mrtvolu kolem hradeb za svým vozem

			Arés – řecký bůh války, syn Dia a Héry, nevlastní bratr Athény; římská podoba: Mars

			argentum – latinsky stříbro; jméno jednoho ze dvou Reyniných robotických chrtů, kteří rozpoznají lež

			Argo II – létající triréma, postavená Héfaistovým srubem v Táboře polokrevných na cestu polobohů z Proroctví sedmi do Řecka

			Artemis – řecká bohyně lovu a měsíce; dcera Dia a Létó, dvojče Apollóna

			Athéna – řecká bohyně moudrosti

			aurové – duchové větru

			aurum – latinsky zlato; jméno jednoho ze dvou Reyniných robotických chrtů, kteří rozpoznají lež

			Ave – latinsky sláva, římský pozdrav

			Bakchus – římský bůh vína a hýření, syn Jupitera. Řecká podoba: Dionýsos

			balista – římská vrhací obléhací zbraň, která metá velké střely na vzdálené cíle (viz též škorpion balista)

			Bellona – římská bohyně války, dcera Jupitera a Junony

			Benito Mussolini – italský politik, který se stal vůdcem národní fašistické strany, polovojenské organizace. Vládl Itálii v letech 1922–1945, nejprve jako premiér, později jako diktátor

			blemmyové – bezhlavci, kmen bezhlavých lidí s obličejem na hrudi

			božský bronz – mocný kouzelný kov používaný k výrobě zbraní pro římské bohy a jejich polobožské děti

			Britomartis – řecká bohyně loveckých a rybářských sítí, jejím posvátným zvířetem je gryf

			cacaseca – sušené výkaly

			Caldecottův tunel – čtyřproudová silnice, která prochází horským pásmem Berkeley a spojuje Oakland a Orindu v Kalifornii. Obsahuje tajný středový tunel, střežený římskými vojáky, vedoucí do Tábora Jupiter

			Caligula – přezdívka třetího z římských imperátorů, Gaia Julia Caesara Augusta Germanika, nechvalně známého krutostí a masakry během své čtyřleté vlády, od roku 37 do roku 41, kdy byl zavražděn vlastní gardou

			centurion – důstojník římské armády

			Cicero – římský státník (106–43 př. n. l.), pověstný svými veřejnými proslovy

			Circus Maximus – stadion určený pro závody koní a vozů

			cloaca maxima – latinsky hlavní stoka

			clunis – latinsky zadek

			Commodus – Lucius Aurelius Commodus byl synem římského císaře Marka Aurelia; v šestnácti letech se stal spolucísařem a císařem pak v osmnácti po smrti otce; vládl v letech 177–192 n. l. a byl megalomanický a zkažený; považoval se za nového Herkula, s potěšením zabíjel zvířata a bojoval s gladiátory v Koloseu

			cynocephalové – tvorové s lidským tělem a psí hlavou

			čaromluva – zvláštní druh hypnotické síly, který ovládají některé Afrodítiny děti

			Dafné – krásná najáda, do níž se zakoukal Apollón; aby mu unikla, nechala se proměnit ve vavřínový strom

			Dante – italský básník pozdního středověku, který vymyslel tercínu, mj. autor Pekla (Božská komedie)

			decimace – starý římský trest legiím, každý desátý voják byl zabit, ať už byl vinen, nebo ne

			Delos – řecký ostrov v Egejském moři nedaleko ostrova Mykonos; rodiště Apollóna

			Démétér – řecká bohyně zemědělství; dcera Titánů Rheii a Krona, římská podoba: Ceres

			denár – jednotka římské měny

			devět múz – řecké bohyně literatury, vědy a umění, které po staletí inspirují umělce a spisovatele, dcery Dia a Mnémosyné, coby děti byly vyučovány Apollónem, jmenují se Kleió, Euterpé, Thaleia, Melpomené, Terpsichoré, Erató, Polyhymnia, Úrania a Kalliopé

			Diana – římská bohyně lovu a Měsíce, dcera Dia a Létó, Apollónovo dvojče. Řecká podoba: Artemis

			Dionýsos – řecký bůh vína a hýření, Diův syn

			dryáda – duch (obvykle ženský) spojený s jistým stromem

			Elysium – ráj, do nějž jsou posíláni řečtí hrdinové, když jim bohové dají nesmrtelnost

			erythrejská Sibyla – věštkyně, která vládla Apollónově věštírně v Erythreji v Iónii

			eurynomos – démon požírající mrtvoly, žijící v podsvětí a ovládaný Hádem; i nejdrobnější škrábanec jeho drápů způsobí u smrtelníků zhoubnou nemoc, a když oběti zemřou, vrátí se jako vrykolakai neboli zombie. Když se eurynomovi podaří ohlodat maso mrtvoly až na kost, kostlivec se stane nelítostným nemrtvým bojovníkem. Řada z nich slouží jako Hádova elitní palácová stráž

			Euterpé – řecká bohyně lyrického básnictví, jedna z devíti múz, dcera Dia a Mnémosyné

			fasces – ceremoniální sekera obalená svazkem prutů, s ostřím ve tvaru srpku měsíce. Nejvyšší symbol moci v antickém Římě, dala původ výrazu fašismus

			faun – římský lesní bůžek, zčásti kozel a zčásti člověk

			Faunus – římský bůh přírody. Řecká podoba: Pan

			fórum – středisko života v Novém Římě, náměstí se sochami a fontánami, lemované obchody a nočními podniky

			fuerte – španělsky „silný“

			Fulminata – ozbrojená bleskem. Římská legie pod vedením Julia Caesara, která měla ve znaku blesk (fulmen)

			Gaia – řecká bohyně země, manželka Úrana, matka Titánů, Gigantů, Kyklopů a dalších nestvůr

			Gamelion – sedmý měsíc attického nebo athénského kalendáře používaného po jistou dobu v řecké Attice; zhruba odpovídá lednu či únoru v gregoriánském kalendáři

			Germáni – bodyguardi říše římské z galských a germánských kmenů

			Hádes – řecký bůh smrti a hojnosti, vládce podsvětí

			háj Dodóna – sídlo nejstaršího řeckého Orákula, druhého po Delfách; šumění stromů v háji dávalo odpovědi kněžím a kněžkám, kteří do něj putovali

			Harpokratés – ptolemaiovský bůh ticha a tajemství, řecká adaptace Harpa-Khruti, Horus dítě, často ztvárněný malbami či sochami s prstem na ústech, s gestem symbolizujícím dětství

			harpyje – okřídlené samičí stvoření, které sbírá věci

			Héfaistos – řecký bůh ohně, řemesel a kovářů, syn Dia a Héry, ženatý s Afrodítou, římská podoba: Vulkán

			Hekaté – bohyně magie a křižovatek

			Hektór – trojský bojovník, zabitý řeckým válečníkem Achillem a pak vláčený za paty za jeho vozem

			Hélios – titánský bůh slunce, syn Titána Hyperiona a Titánky Theii

			Héra – řecká bohyně manželství, Diova manželka a sestra, Apollónova nevlastní matka

			Hermés – řecký bůh cestovatelů, průvodce duší mrtvých, bůh komunikace

			hipokampus – mořský tvor s koňskou hlavou a rybím tělem

			hora Olymp – domov dvanácti Olympanů

			Horatius Cocles – římský důstojník, který podle legendy sám ubránil Pons Sublicius, most přes řeku Tiberu, před etruskou invazí roku 509 př. n. l.

			hora Vesuv – sopka u Neapolského zálivu v Itálii, která začala soptit roku 79 a pohřbila římské město Pompeje v popelu

			Hyakinthos – řecký hrdina a Apollónův milenec; zemřel, když se pokoušel Apollóna ohromit svými diskařskými dovednostmi

			choromanda – humanoidní nestvůra s šedýma očima, střapatým světlým kožichem a psími zuby, dorozumívá se jen hlasitými skřeky

			Chrámový pahorek – místo za hranicemi Nového Říma, které hostí chrámy všech bohů

			immortuous – latinsky nemrtvý

			imperiální zlato – vzácný kov vražedný pro nestvůry, posvěcený v Pantheonu; jeho existence bývala přísně střeženým tajemstvím císařů

			Iris – řecká bohyně duhy

			jiangshi – čínské označení zombie

			Julius Caesar – římský politik a generál, jehož vojenské úspěchy rozšířily římské území a nakonec vedly k občanské válce, která mu umožnila chopit se roku 49 př. n. l. vlády. Byl prohlášen „doživotním diktátorem“ a zavedl sociální reformy, které popudily některé vlivné Římany. Skupina senátorů se proti němu spikla a 15. března roku 44 př. n. l. ho zavraždila

			Jupiter – římský bůh oblohy a vládce bohů; řecká podoba: Zeus

			Jupiter Optimus Maximus – latinsky nejlepší a největší bůh

			kohorta – skupina legionářů

			Koloseum – elipsovitý amfiteátr sloužící ke gladiátorským zápasům a ztvárňování známých námořních bitev

			Korónis – královská dcera, jedna z Apollónových milenek, která se zamilovala do jiného muže. Bílý krkavec, kterým ji Apollón nechal hlídat, mu pověděl o jejím románku. Apollón se na ptáka rozzlobil, že tomu muži nevykloval oči, krkavce proklel a zabarvil mu peří do černa. Pak poslal svou sestru Artemis, aby Korónis zabila, protože se k tomu sám nemohl přinutit

			Kronos – titánský vládce času, zla a úrody. Je nejmladší, ale nejodvážnější a nejprohnanější z Gaiiných dětí. Přesvědčil několik bratrů, aby mu pomohli zavraždit otce Úrana. Byl také hlavním protivníkem Percyho Jacksona. Římská podoba: Saturn

			kumská Sibyla – Apollónovo Orákulum z Kumu, které sesbíralo své věštecké rady na odvrácení pohrom do devíti knih, ale šest z nich zničilo, když se je pokoušelo prodat Tarquinovi Superbovi

			Kyklop – příslušník prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed čela

			labyrint – podzemní bludiště, původně postavené na ostrově Kréta řemeslníkem Daidalem pro Mínótaura

			lamia – římský výraz pro zombie

			lár – římský domácí bůžek

			legionář – příslušník římské armády

			lemurský – pocházející z prastarého kontinentu Lemurie, údajně potopeného v Indickém oceánu

			Létó – matka Artemidy a Apollóna (otcem byl Zeus), bohyně mateřství

			Léto lásky – shromáždění více než sta tisíc hippies neboli „květinových dětí“ ve čtvrti Haight-Ashbury v San Francisku v létě 1967 podporující umění, hudbu a spirituální praktiky, protesty proti vládě a materialistickým hodnotám

			libri – latinsky knihy

			liktor – sluhové, kteří nosili fasces a dělali osobní stráž římským úředníkům

			Lidový park – park u Telegraph Avenue v Berkeley v Kalifornii, místo střetu mezi protestujícími studenty a policií v květnu 1969

			Luna – římská bohyně Měsíce. Řecká podoba: Seléné

			Lupa – vlčí bohyně, strážný duch Říma

			menáda – průvodkyně Dionýsa/Bakcha, často spojovaná se šílenstvím

			Malá Tibera – hranice Tábora Jupiter

			manubalista – těžká římská kuše

			Mars – římský bůh války; řecká podoba: Arés

			Martova pole – částečně bojiště, částečně prostor pro slavnosti, místo, kde se v Táboře Jupiter pořádá výcvik a válečné hry

			Medea – řecká čarodějka, dcera krále Aiéta z Kolchidy a vnučka titánského boha slunce Hélia, manželka hrdiny Iásona, kterému pomohla získat zlaté rouno

			Meleagros – princ, jemuž sudičky předpověděly, že zemře, až dohoří darovaná louč. Když se jeho matka dozvěděla, že Meleagros zabil její dva bratry, hodila dřevo do ohně a přivolala jeho smrt

			melie – řecké nymfy jasanu, zrozené z Gaii, pečovaly o Dia na Krétě

			Merkur – římský bůh cestovatelů, průvodce duší zemřelých, bůh komunikace. Řecká podoba: Hermés

			Minerva – římská bohyně moudrosti. Řecká podoba: Athéna

			mlha – magická síla, která brání smrtelníkům vidět bohy, mytické tvory a nadpřirozené jevy, nahrazuje je věcmi, které lidská mysl dovede pochopit

			muster – slavnostní shromáždění vojenských jednotek

			myrmékové – obří mravenčí tvorové, velcí jako vzrostlý německý ovčák. Žijí v obřích mraveništích, kde si skladují lesklé věci, například zlato. Plivou jed a mají skoro neproniknutelný pancíř a nebezpečná kusadla

			najáda – vodní víla

			nereidky – mořské nymfy

			Nero – římský císař v letech 54–68 n. l.; nechal zavraždit vlastní matku a první ženu; mnozí věří, že založil požár, který zničil Řím, ale on z toho obvinil křesťany a ty pak upálil na křížích; postavil si extravagantní nový palác a ztratil podporu, když ho náklady na výstavbu přiměly zvýšit daně; spáchal sebevraždu

			Nový Řím – údolí, v němž leží Tábor Jupiter, a stejnojmenné město – menší, modernější verze imperiálního města. Římští polobohové tu mohou žít v klidu, studovat a odpočívat

			nuntius – latinsky posel

			nymfa – ženský přírodní duch, který oživuje přírodu

			Odpočívadlo – útočiště polobohů, mírumilovných nestvůr a Artemidiných Lovkyň, umístěné nad Union Station v Indianapolis v Indianě

			ohnivý labyrint – magický podzemní labyrint plný hádanek v jižní Kalifornii, ovládaný římským císařem Caligulou a Medeou, řeckou čarodějkou

			Oliver Cromwell (1599–1658) – zbožný puritán a vlivná politická postava, která vedla parlamentaristickou armádu v anglické občanské válce

			Orákulum z Delf – mluvčí Apollónových proroctví

			Orel Dvanácté legie – standarda Tábora Jupiter, zlatý symbol orla na tyči, symbolizuje boha Jupitera

			Pan – řecký bůh divoké přírody, syn Herma

			panotiové (j. č. panoti) – kmen lidí s gigantickýma ušima, osmi prsty na nohou a rukou a těly pokrytými chlupy, v mládí bílými, tmavnoucími věkem

			Pluto – římský bůh smrti a vládce podsvětí. Řecká podoba: Hádes

			podsvětí – říše mrtvých, kam odcházejí duše na věčnost, jejím vládcem je Hádes

			pomerium – hranice Říma

			Pompeje – římské město, zničené roku 79 n. l. po výbuchu sopky Vesuv a zasypané popelem

			Poseidón – řecký bůh moře, syn Titánů Krona a Rheii, bratr Dia a Háda

			prétor – volený římský úředník a vojenský velitel

			prétorium – ubytovací prostory pro prétory v Táboře Jupiter

			princeps – latinský výraz pro prvního občana nebo prvního v řadě, tento titul používali první císaři

			principia – vojenský štáb prétorů v Táboře Jupiter

			probatio – hodnost vyhrazená novým členům legie v Táboře Jupiter

			první válka s Titány – jedenáctiletý konflikt mezi Titány z Mount Othrys a mladšími bohy, jejichž domovem se měla stát hora Olymp

			ptolemaiovský – vztahující se k řeckoegyptským králům, kteří vládli Egyptu v letech 323–30 př. n. l.

			Pyriflegethón – řeka ohně v podsvětí

			Pýthón – nestvůrný had, kterého Gaia ustanovila hlídačem Orákula z Delf

			Romulus – polobožský syn Marta, Remulovo dvojče; první král Říma, založil město roku 753 př. n. l.

			řecký oheň – magická, vysoce výbušná, nebezpečná zelená tekutina, používaná jako zbraň, jedna z nejnebezpečnějších látek na zemi

			řeka Styx – řeka tvořící hranice mezi světem a podsvětím

			řeka Tibera – třetí nejdelší řeka v Itálii, na jejích březích byl založen Řím, v antice se do ní házeli zločinci

			saturnálie – stará řecká slavnost konaná v prosinci na počest boha Saturna, římského protějšku Krona

			satyr – řecký lesní bůžek, zčásti koza a zčásti člověk

			Seléné – řecká bohyně Měsíce. Římská podoba: Luna

			senát – rada deseti zástupců zvolených z legie v Táboře Jupiter

			senátní budova – budova v Táboře Jupiter, kde se scházejí senátoři, aby probrali důležitá témata, např. povolení k výpravě nebo vyhlášení války

			Sibyla – věštkyně

			Sibylské knihy – proroctví kumské Sibyly – rady k odvrácení neštěstí – pocházející z antických římských dob, sepsány do devíti svazků, z nichž šest zničila sama Sibyla. Zbylé tři knihy byly prodány poslednímu římskému králi Tarquinovi a postupem času se ztratily. Harpyje Ella Sibylské knihy přečetla a díky své fotografické paměti se pokouší proroctví rekonstruovat za pomoci Kyklopa Tysona

			sica – krátký zakřivený meč

			Somma – bitva první světové války mezi britskými a francouzskými vojsky a německými vojsky na řece Sommě ve Francii

			Somnus – římský bůh spánku

			spatha – meč římských jízdních jednotek

			spolia opima – boj muže proti muži dvou nepřátelských vůdců ve válce, nejvyšší doklad odvahy každého Římana

			striga – velký krvežíznivý pták podobný sově, zlé znamení

			stymfalští ptáci – obrovští lidožraví ptáci s ostrými zobáky z božského bronzu, které dokázaly rozklovat tělo. Dovedli také na své oběti vystřelovat peří jako šípy

			Styx – mocná vodní nymfa, nejstarší dcera Titána moře Okeana, bohyně nejmocnější řeky podsvětí, bohyně nenávisti; řeka Styx je pojmenována po ní

			sub rosa – latinsky pod růží, rčení s významem nutnosti utajení

			Suburra – hustě zalidněná pochybná oblast antického Říma

			sudičky – tři ženská zosobnění osudu. Ovládají vlákno života každé živé bytosti od narození do smrti

			šestirucí obři – děti země, zvaní též Gegenes

			škorpion balista – římská vrhací obléhací zbraň, metající mohutné střely na vzdálené cíle

			Tábor Jupiter – výcvikové středisko římských polobohů, ležící mezi Oaklandskými a Berkleyskými horami v Kalifornii

			Tábor polokrevných – výcvikové středisko řeckých polobohů, ležící na Long Islandu v New Yorku

			Tarquin – Lucius Tarquinius Superbus byl sedmý a poslední král Říma, vládl od roku 535 př. n. l. do roku 509 př. n. l., kdy byla po lidovém povstání nastolena republika

			tercína – básnická forma sestávající z tříveršové sloky, v níž se první a třetí verš rýmují, prostřední verš se rýmuje s následující slokou

			Terminus – římský bůh hranic

			Terpsichoré – řecká bohyně tance, jedna z devíti múz

			testudo – „želví“ bojová formace, v níž legionáři spojí štíty a vytvoří pevně semknutý útvar

			teumésská liška – obří liška seslaná bohy, aby sužovala město Théby; bylo stanoveno, že nebude nikdy chycena

			Titáni – rasa mocných řeckých božstev, potomků Gaii a Úrana, vládla za Zlatého věku a byla svržena rasou mladších bohů, Olympanů

			triréma – řecká válečná loď se třemi řadami vesel na každé straně

			triumvirát – politický spolek tří stran

			Trója – římské město ležící na území nynějšího Turecka, dějiště trojské války

			trojská válka – podle legendy byla trojská válka vedena proti městu Trója Achájci (Řeky), poté co Paris z Tróje unesl Helenu jejímu manželu Meneláovi, králi Sparty

			tři Grácie – dcery Dia, symbolizují krásu, blaženost a eleganci

			Unicornes imperant – latinsky jednorožci vládnou

			Úranos – řecká personifikace oblohy, manžel Gaii, otec Titánů

			vappae – latinsky zkažená réva

			ventové – duchové bouře

			Venuše – římská bohyně lásky. Řecká podoba: Afrodíta

			Via Praetoria – hlavní cesta Tábora Jupiter, táhne se od kasáren k velitelství

			vrykolakai (jedn. č. vrykolakas) – řecký výraz pro zombie

			Vulkán – římský bůh ohně, včetně vulkanického, a kovářství, řecká podoba: Héfaistos

			Zeus – řecký bůh nebes a vládce bohů, římská podoba: Jupiter
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